
Samstag des Lichts سبت الفرح



Psalm 151 Anok pe pikouji  والخمسين المائة الواحد المزمور 
The Praise of the Second Canticle Marenouwn\ `ebol لبش الهوس الثانى 
First Canticle Tote af\wc ولالهوس الأ
The Second Praise of Moses the Prophet لموسى النبى الثانية التسبحة
The Praise of Jeremiah 

Third Hoos K`cmarwout Psoic  لثالهوس الثا
Praise of the three Saintly Youths
Story of Susanna and Revelation of Daniel the Prophet
Psali Batos for the Three Saintly Children Tenoue\ `ncwk نتبعك بكل قلوبنا

Revelation of Daniel the Prophet

# Morning Prayer of Bright Saturday
Psali Batos for Bright Saturday
Hymn for Bright Saturday
# The Third Hour ثالثةالساعة ال

# The Sixth Hour سادسةالساعة ال 

# The Ninth Hour الساعة التاسعة

# Book of Revelation (Apocalypse) سفر الرؤيا

# The Liturgy of the Bright Saturday قداس سبت الفرح
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.والخمسين ووجهه للشرق المائة الواحد يقرأ الكاهن المزمور

Der Priester liest Psalm 151, gegen Osten geschaut

#############
 Klein war ich unter

meinen Brüdern und
der Jüngste im Haus
meines Vaters. Ich
weidete die Schafe
meines Vaters.

Anok pe pikouji `n`'rhi 
'en nàcnhou> 
ouo\ `nalou 'en `phi `nte 
paiwt> nai 
amoni `nni`ecwou `nte 
paiwt. 

ت  غير كن ا ص  أن
وتى ى اخ : ف

ت ى بي دثا ف  وح
ت راعي: أبى اً كن

.غنم أبى

Meine Hände machten 
eine Harfe, meine 
Finger eine Laute. 
Alleluja

Najij
auqamio `nouorganon>
ouo\ nathb
au\wtp ǹouyalthrion
. al?.

نعت  داى ص ي
ن : الأرغ

ت ابعى ألف  وأص
ار  .المزم

.الليلويا



Wer benachrichtigt
meinen Herrn? Der
Herr antwortet allen,
die Ihn rufen.

Ouo\ nim peqna`]tame 
Pa_> `nqof
]afcwtem `eouon 

niben etw] `e`\rhi
oubhf.

و  ن ه ذى م ال
يدى ر س  :يخب

ذى  رب ال و ال ه
ذ تجيب لل ين يس

.  يصرخون إليه

Er sandte seine Engel,
er holte mich von den
Schafen meines Vaters
und salbte mich mit
seinem Salböl. Alleluia.

~Nqof afouwrp
`mpefaggeloc ouo\

afolt `ebol 'en
ni`ecwou `nte paiwt>
ouo\ afqa\ct 'en
'`vne\ ǹte pefqw\c. al?

ل و أرس  ه
ى  ه وحملن ملاك

ن ى م نم أب  :غ
حنى ومس
حته دهن مس  .ب

.الليلويا

Meine Brüder waren
groß und schön, doch
der Herr hat nicht nach
ihnen gesandt.

Nàcnhou naneu ouo\
\anni]; ne 
ouo\ `mpef;ma; `n'htou `
nje ~P_.

ان  وتى حس اخ
ى ر من م أكب وه
ر م يس رب ل  وال

.بهم



Ich zog aus, um den
Philister zu treffen
und er verfluchte
mich mit seinen
Götterbildern.

Aìi `ebol `è\ren
niallovuloc>
afca\oui `erof 'en
nefidwlon.

اء  ت للق خرج
طينى  :الفلس

ى  فلعنن
.بأوثانه

Ich nahm das
Schwert aus seiner
Hand und schlug
ihm den Kopf ab

Anok de
aiqwkem `ntefchfi
etxh ǹtotf aiwli
`ntefave.

للت ا س ن أن  لك
ان سيفه الذى ك

ت  ده وقطع بي
.رأسه

und nahm die 
Schmach weg von 
den Söhnen Israels. 
Alleluja.

Ouo\ aiwli nousi
]ipi `ebol 'en
nen]hri `mPicl?. al?.

ت  ونزع
ى  ارعن بن الع

رائيل  .إس
.الليلويا



The book of Psalms wrapped in white linen cloth is 
carried by the priest by the door of the altar with the 

candles lit. They pray the Praise (Lobsh) of the Second 
Canticle (Hoos) while proceeding the church.

الكهنة  يلف سفر المزامير فى ستر حرير أبيض ويحمله كبير
 ويقولون لبش .ويقف به عند باب الهيكل وتوقد الشموع

الهوس الثانى و هم طائفون الكنيسة



Erläuterung des zweiten Hoos الثانى الهوس لبش

Laßt uns danken Christus,
unserem Gott, mit David,
dem Sänger und
Propheten.

Marenouwn\ `ebol> `mPi`
xrictoc Pennou;> nem
piieroyalthc> Dauid
pi`provhthc.

كر  فلنش
ا  يح إلهن المس
ل  ع المرت م

.داود النبي

Denn er schuf die
Himmel und alle seine
Heerscharen und
gründete die Erde auf
dem Wasser.

Je afqami`o `nnivhou`i>
nem noudunamic>
af\icen; `mpika\i> `e\̀r
hi \ijen nimwou.

 لأنه خلق السموات
س  ا وأس وجنوده
ى  الأرض عل

.المياه

Die beiden großen
Gestirne, Sonne und
Mond, machte er
leuchtend im All.

Nai ni]; `mvwcthr>
pirh nem piio\>
afxau eu`erouwini>
'en pi`cterèwma.

ان  ذان الكوكب ه
مس  ان الش العظيم
ا  ر جعلهم والقم

.كينيران في الفل

#############



Er schickte die Winde aus
von verborgenem Ort. Er
hauchte in die Bäume, so
dass sie Blüten trugen.

Af̀ini `n\anqhou> `ebo
l 'en nef̀a\wr>
afnifi `nca nì]]hn>
]àntouviri `ebol.

ن  اح م رج الري أخ
ا ي. خباياه خ ف  نف

ى  جار حت الأش
.ازهرت

Er ließ es regnen über
dem Angesicht der Erde.
Sie trieb Sprossen und
gab ihre Früchte.

Af\wou `noumoun\
wou>
\ijen `p\o `m̀pka\i>
]a`ntefrwt `e`p]wi> `
ntef; `mpefouta\.

ى  راً عل ر مط أمط
ى  ه الأرض حت وج
ت  ت وأعط انبت

.ثمرها

Er ließ das Wasser aus
dem Felsen springen und
tränkte sein Volk in der
Wüste.

Af̀ini `noumwou> `ebo
l 'en oupetra>
af`tco `mpeflaoc> `n`\
rhi \i `p]afe.

ن  اء م رج م أخ
قى  خرة وس ص

.ةشعبه في البري



Er schuf den
Menschen nach seinem
Bild und Beispiel, daß
er ihn preist.

Afqami`o `mpirwmi>
kata pef`ini> nem
tef\ikwn>
eqref`cmou `erof.

ان  نع الإنس ص
ورته بهه وص  كش

.لكى يباركه

Laßt uns ihn preisen,
seinen Namen
erheben, ihm danken,
denn seine Gnade
währt ewig.

Maren\wc `erof>
tensici `mpefran>
tenouwn\ naf `ebol> je
pefnai ]op ]a `ene\

بحه ونرف ع فلنس
كره  مه ونش اس
ة ه كائن  لأن رحمت

.إلى الأبد

Durch die Fürbitte des
Sängers David,
gewähre uns, o Herr,
die Vergebung unserer
Sünden.

|iten nieuxh> `nte
piieroyalthc Dauid>
Psoic `ari\̀mot
nan> `mpixw `ebol `nte
nenobi.

ل لوات المرت  بص
م  ارب أنع داود ي
رة  ا بمغف لن

.خطايانا



Durch die Fürsprache der
Gottesmutter, der heiligen
Maria, gewähre uns, o Herr,
die Vergebung unserer ....

|iten ni`precbi`a> `nte
;qe`otokoc eqouab
Mari`a>
Psoic `arì\mot ……..

دة  فاعات وال بش
ة  ه القديس الال

ارب ريم ي م م انع
رة  ا بمغف لن

.خطايانا

Durch die Fürsprache aller
himmlischen Heerscharen,
gewähre uns, o Herr,.....

|iten
nìprecbìa> `nte `pxoroc
thrf `nte niaggeloc>
Psoic `arì\mot …..

ل  فاعات ك بش
ة فوف الملائك  ص

ارب ا ي م لن انع
.بمغفرة خطايانا

Gepriesen bist du in
Wahrheit, mit deinem
gütigen Vater, und dem hl.
Geist, denn du bist
gekreuzigt und hast uns
erlöst.

` K̀cmarwout `alhqwc>
nem Pekiwt `ǹagaqoc>
nem Pìpneuma
eqouab> je aua]k
akcw; `mmon.

ت  ارك أن مب
ع أب ك بالحقيقة م ي

روح  الح وال الص
دس ك  الق لأن

. اوخلصتن صلبت
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Damals sang Mose
mit den Israeliten dem
Herrn dieses Lied; sie
sagten: Ich singe dem
Herrn ein Lied, denn
er ist hoch und
erhaben.

Tote af\wc `nje
Mw`uchc nem
nen]hri `mPicrahl `etai
\wdh ``nte Psoic ouo\
afjoc eqroujoc> je
maren\wc `ePsoic> je 'en
ou`wou gar afsìwou.

بح   ذ س حينئ
و  ى وبن موس
ذة  رائيل به إس
رب بحة لل  التس

ب الوا فلنس ح وق
ه  رب لان لل

.بالمجد قد تمجد

Rosse und Wagen
warf er ins Meer.
Meine Stärke und
mein Lied ist der Herr,
er ist für mich zum
Retter geworden..

Ou\̀qo nem ousacì\qo
afberbwrou `e`viom>
oubo`hqoc nem
ouref\wbc `ebol \ijwi
af]wpi nhi `noucwthria.

ه  رس وراكب الف
ى  ا ف طرحهم

ر ى . البح معين
ار  اترى ص وس

.لى خلاصاً 



Er ist mein Gott, ihn
will ich preisen; den
Gott meines Vaters
will ich rühmen.

Vai pe Panou;
;na;`wou naf>
V; `mpaiwt ;nasacf.

ى  و إله ذا ه ه
ى  ه أب ده إل فأمج

.فأرفعه

Der Herr ist ein
Krieger, Jahwe ist sein
Name. Pharaos Wagen
und seine Streitmacht
warf er ins Meer.

Psoic
pet'om'em `nnibwtc>
Psoic pe pefran>
nibereswoutc ``nte
Varàw nem tefjom
thrc
afberbwrou `e`viom.

ر  رب مكس ال
رب  روب ال الح

مه ات . اس مركب
ه  فرعون وكل قوت
ى  ا ف طرحهم

.البحر

Seine besten Kämpfer
versanken im
Schilfmeer.

|ancwtp `n`anabathc `n
trictathc afjolkou
'en `viom `n]ari.

ي اً منتخب ن ركبان
ات  لاث جنب ذى ث

ى البح رّقهم ف ر غ
.الأحمر



Fluten deckten sie zu, sie
sanken in die Tiefe wie
Steine.

Af\obc `e\̀rhi `ejwou `
nje pimwou>
auwmc `e`'rhi `epet]hk
`m̀vrh; `nou`wni.

اء  اهم الم غط
ى  وا إل انغمس
ل  ق مث العم

.الحجر

Deine Rechte, Herr, ist
herrlich an Stärke; deine
Rechte, Herr zerschmettert
den Feind.

Tekoùinam Psoic
acsi`wou 'en oujom>
tekjij `nou`inam
Panou; actake
nekjaji.

ا رب  ك ي يمين
القوة . تمجدت ب
ى ي دك اليمن ا ي

ت  ى أهلك إله
.كءأعدا

In deiner erhabenen Größe
wirfst du die Gegner zu
Boden. Du sendest deinen
Zorn; er frisst sie wie
Stoppeln.

"en `p̀a]ai ``nte
pek̀wou
ak'om'em `nnhet;ou
bhn>
akouwrp `mpekjwnt
afou`omou `m̀vrh; `n\a
nrwou`i.

دك  رة مج بكث
ذين  حقت ال س
ا  يقاومونن
بك لت غض  ارس
ل  أكلهم مث ف

.الهشيم



Du schnaubtest vor Zorn,
da türmte sich Wasser, da
standen Wogen als Wall,
Fluten erstarrten im
Herzen des Meeres.

` Ebol\iten
pi`pneuma `nte pek̀mbon
af`o\i ``eratf `nje
pimwou> ausici `nje
nimwou `m`vrh; `noucob
t> auswc `nje nijol
'en `qmh; `m̀viom.

بك روح غض  وب
اء ف الم . وق
اه وارتفعت المي

ور ل الس . مث
دت  وجم
ي  واج ف الأم

.وسط البحر

Da sagte der Feind: Ich
jage nach, hole ein. Ich
teile die Beute, ich stille
die Gier. Ich zucke mein
Schwert, meine Hand jagt
sie davon.

Afjoc gar `nje pijaji
je
;nasoji `ntata\o> `nt
avw] `n\an]wl> `ntà
tcio `ntayuxh> `nta'w
teb 'en tachfi> `nje
tajij ersoic.

ى  دو ان ال الع ق
ادرك رع ف . اس
ائم م الغن  واقس
ى بع نفس . واش
يف ل بس ى واقت
.ويدى تتسلط



Da schnaubtest du
Sturm. Das Meer
deckte sie zu. Sie
sanken wie Blei ins
tosende Wasser.

Akouwrp `mpek`pneuma
af\obcou `nje v̀iom>
auwmc `epecht `m`vrh; `n
outat\ 'en \anmwou
euo].

ك  لت روح وارس
ر  اهم البح فغط

ل وغطسوا إلى أسف
ى  اص ف كالرص

.  مياه كثيرة

Wer ist wie du unter
den Göttern, o Herr?
Wer ist wie du
gewaltig und heilig,
gepriesen als
furchtbar, Wunder
vollbringend?

Nim et`oni `mmok 'en
ninou; Psoic> nim
et`oni `mmok> `eau;`wou
nak 'en
nheqouab ``ntak>
euer`]vhri `mmok 'en
ou`wou>
ek̀iri `n\aǹ]vhri.

ى  بهك ف ن يش م
ن  ارب م ة ي الاله

داً ف. يشبهك ى ممج
يك متعجب اً قديس

اً صانع. منك بالمجد
.عجائب



Du strecktest deine
Rechte aus, da verschlang
sie die Erde. Du lenktest
in deiner Güte das Volk,
das du erlöst hast, du
führtest sie machtvoll zu
deiner heiligen Wohnung.

Akcouten
tekou`inam `ebol
afomkou `nje `pka\i>
aksimwit
'ajwf `mpeklaoc 'en
oumeqmhi> fai
`etakcotpf> ak;jom

naf 'en teknom;>
euma `nemton `efouab
nak.

ك  ددت يمين م
ابتلعتهم  ف
ديت  الأرض ه

ة شعبك بالحقي ق
ذى  ذا ال ه

ه وقويت ه اخترت
ك ى. بتعزيت  إل

ة  ع راح موض
.قدسك

Als die Völker das
hörten, erzitterten sie, die
Philister packte das
Schütteln.

Aucwtem `nje
\aneqnoc ouo\
afjwnt> \annak\i
ausi `nnhet]op 'en
Nivulictim.

م   معت الام س
بت . وغض

ذ  اض أخ والمخ
.نسكان فلسطي



Damals erschraken die
Häuptlinge Edoms, die
Mächtigen von Moab
packte das Zittern.

Tote auihc `mmwou `nje
ni\hgemwn `nte Edom>
niarxwn `nte
Nimẁabithc ou`cqerter
pe `etafsitou.

رع  ذ أس حينئ
 .أدوم ولاة

اء  ورؤس
ؤابين  الم
ذتهم  أخ

.الرعدة

Kanaans Bewohner, sie
alle verzagten.
Schrecken und Furcht
überfiel sie.

Aubwl `ebol `nje ouon
niben et]op 'en
Xanaan>
af`i `e\̀rhi `ejwou `nje
ou`cqerter nem ou\o;.

كان  ل س ذاب ك
ان ت . كنع وأت

دة  يهم الرع عل
.والخوف



Sie erstarrten zu Stein
vor der Macht deines
Arms, bis hindurchzog, o
Herr, dein Volk, bis
hindurchzog das Volk,
das du erschufst.

"en `p`a]ai `nte
pek̀jvoi marouer̀wni>
]atefcini `nje
peklaoc Psoic
]atefcini `nje
peklaoc
vai `etak̀jvof.

اعدك  رة س بكث
يروا  فليص

الحجر ى . ك حت
عبك  از ش يجت
ى  ارب حت ي

ذا يجتاز شعبك ه
.الذى اقتنيته

Du brachtest sie hin und
pflanztest sie ein auf
dem Berg deines Erbes.
Einen Ort, wo du thronst,
Herr, hast du gemacht.

Anitou `e'oun tojou
\ijen outwou `nte
tek̀klhronomìa>
nem `e'oun `epekman]w
pi etcebtwt>
vai ``etaker\wb `erof
Psoic.

م  ادخله
ى  هم عل واغرس
ك  ل ميراث جب
كنك  ى مس وف
ذى  ذا ال د ه المع

.صنعته يارب



Ein Heiligtum, Herr,
haben deine Hände
gegründet. Der Herr ist
König für immer und
ewig.

Pekma eqouab Psoic
vh`etaucebtwtf `nje
nekjij> Psoic
ekoi `nouro ]a `ene\ nem
icjen `p`ene\ ouo\ `eti.

دس  عك المق موض
 يارب الذى أعددته

داك ك. ي ارب تمل  ي
ذ الازل والآن  من

.وإلى الابد

Denn als die Rosse des
Pharao mit Wagen und
Reitern ins Meer
zogen.

Je
au`i `e'oun `e`viom `nje
ni\̀qwr `nte Varàw
nem nefbereswoutc
nem nefsaci\̀qo.

ى  ل إل د دخ ه ق لان
ن البحر خيل فرعو

ه  ومركبات
.وفرسانه



Der Herr ließ das
Wasser des Meeres auf
sie zurückfluten,
nachdem die Israeliten
auf trockenem Boden
mitten durchs Meer
gezogen waren.

APsoic en
pimwou `nte `viom `è\rhi `e
jwou> nen]hri
de `mPicrahl naumo]i
'en pet]ou`wou
'en `qmh; `m̀viom.

رهم  رب غم وال
ر ا . بماء البح أم

رائيل  و اس بن
ون انوا يمش  فك

ى على اليابسة ف
.وسط البحر

Die Prophetin Mirjam,
die Schwester Aarons,
nahm die Pauke in die
Hand, und alle Frauen
zogen mit Paukenschlag
und Tanz hinter ihr her.

Acsi de nac `nje Mariam
;`provhthc `tcwni `nÀa
rwn `mpikemkem 'en
necjij> ouo\ au`i `ebol
camen\hc `nje ni\iomi
throu 'en \ankemkem
nem \an\wc.

ريم  ذت م فاخ
ت  ه اخ النبي
دف  رون ال ه

ديها رج . بي وخ
ع ا جمي ى إثره  ف

ف النسوة بالدفو
.والتسابيح



Mirjam sang ihnen vor:
Singt dem Herrn ein
Lied, denn er ist hoch
und erhaben!

Acer\htc de
'ajwou `nje Mariam
ecjw `mmoc> je
maren\wc `ePsoic> je
'en ou`wou gar
afsi`wou.

ى  ريم ف دأت م وب
ول  دمتهن تق مق

نه فلنسبح الرب لا
.بالمجد قد تمجد

Rosse und Wagen(seine
Reiter) warf er ins Meer.
Laßt uns den Herrn
lobpreisen, denn er ist
hoch und erhaben

Ou\̀qo nem ousacì\qo
afberbwrou `e`viom> je
maren\wc `ePsoic> je
'en ou`wou gar
afsi`wou.

ب  رس وراك الف
ا  رس طرحهم الف

بح فى البحر فلنس
د ه بالمج  الرب لان

.قد تمجد



Erläuterung des ersten Hoos (Lobsch) الأول الهوس لبش

Das Wasser des Meeres
wurde geteilt. Der
Meeresgrund wurde zum
Weg.

“"en ou]wt af]wt> `nje
pimwou `nte `viom>
ouo\ `vnoun et]hk>
af]wpi `noumàmmo]i.

ا ع م اً إنقط ء قطع
ر ق . البح والعم

ار  ق ص العمي
 ً .مسلكا

Die Sonne beschien den
Meeresgrund, die sonst
unsichtbare Erde. Sie
gingen auf einem Weg, auf
dem zuvor niemand
gegangen war.

Oka\i `naqouwn\> `a`
vrh ]ai \ijwf>
oumwit `natcini>
aumo]i \iwtf.

اهرة  ر ظ أرض غي
مس  رقت الش أش
ر  ق غي ا وطري عليه

.مسلوكه مشوا عليها

Das Flüssiges Wasser
erstarrte, durch ein
wunderbares Werk,
unerklärlich.

Oumwou efbhl `ebol>
af`o\i `eratf> 'en
ou\wb `n]vhri> `mparado
[on.

ف  ل وق اء منح م
ب  ل عجي بفع

.معجز

#############



Der Pharao und seine
Streitwagen versanken
im Meer: Israels Volk
durchquerte das Meer..

Varàw nem nef\arma>
auwmc `epecht>
nen]hri `nPicrahl>
auerjinior `m`viom.

ون  رق فرع غ
ر  ه وعب ومركبات
رئيل  و اس بن

.البحر

Lobpreisend ihnen voran
ging der Prophet Moses,
bis er sie in die Wüste
Sinai gebracht hatte.

~Enau\wc 'ajwou
pe> `nje Mw`uchc
pi`provhthc>
]a`ntefsitou `e'oun>
\i `p]afe `nCina.

ى  ان موس وك
بح  ى يس النب
ى  دامهم حت ق
ه  م بري ادخله

.سيناء

Sie haben Gott gepriesen
mit diesem neuen
Lobgesang: "Singt dem
Herrn ein Lied, denn er
ist hoch und erhaben".

Enau\wc `eV;> 'en
tai\wde `mpiberi> je
maren\wc `ePsoic> je
'en ou`wou gar
afsi`wou.

بحون انوا يس  وك
حة الله بهذه التسب

ب دة فلنس ح الجدي
د  الرب لانه بالمج

.قد تمجد



Durch die Fürbitte des
Moses, des Hauptes der
Propheten, gewähre uns,
o Herr, die Vergebung
unserer Sünden.

|iten nieuxh `nte
Mw`uchc
piarxh`provhthc>
Psoic `ari\̀mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi

ى لوات موس  بص
اء يس الأنبي  رئ
ا  م لن ارب أنع ي

.ابمغفرة خطايان

Durch die Fürsprache der
Gottesmutter, der Hl.
Maria, gewähre uns, o
Herr, die Vergebung
unserer Sünden.

|iten nìprecbia `nte
;qeotokoc eqouab
Maria> Psoic `ari\̀mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi.

دة فاعات وال  بش
ة  ه القديس الال
م ارب انع ريم ي  م
رة  ا بمغف لن

.خطايانا

Wir beten Dich an, .. Tenouw]t `mmok `wPi
Xrictoc nem
pekiwt `n`agaqoc> nem
pìpneuma `eqouab> je
aua]k akcw; `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
ع أبي ك المسيح م

روح  الح وال الص
ك  دس لان الق

.ناوخلصت صلبت



التسبحة الثانية 
لموسى النبى 

)  43 - 1: 32من سفر التثنية ( 

Lobpreis des 
Propheten Moses

( Deutronumium 32:1-43 )

ماء  ا الس تى أيته انص
مع الأرض أتكلم ولتس  ف
ر ى ولتنظ ن فم اً م  كلام

ث ولينح وتى كالغي در ص
ل  ى، مث ل كلام ل الط مث
ل ل ومث ى النجي  المطر عل

ى لأ. النسيم على العشب ن
رب، اعطوا  دعوت اسم ال
ا، لأن  رب إلهن ة لل العظم

ة وس ه حقيقي بله الله أفعال
دل ا ع ادق . جميعه الله ص

. وليس فيه ظلم

Hört zu, ihr Himmel, ich will reden,
die Erde lausche den Worten meines
Mundes. Meine Lehre wird strömen
wie Regen, meine Botschaft wird
fallen wie Tau, wie Regentropfen auf
das Gras und wie Tauperlen auf die
Pflanzen. Ich will den Namen des
Herrn verkünden. Preist die Größe
unseres Gottes! Er heißt: Der Fels.
Vollkommen ist, was er tut; denn alle
seine Wege sind recht. Er ist ein
unbeirrbar treuer Gott,



اهر رب وط و ال ار ه . ب
ون  ه البن أ إلي أخط

 ً ا ل الجي. المملوءون عيب
وى وج الملت ذا.الأع  أبه

تم إ رب؟ أن افئون ال ذاً تك
. شعب جاهل وغير حكيم

ذى  وك ال ذا أب يس ه أل
ك ك وجبل اك وخلق ؟ اقتن

م  دهر وافه ام ال ر أي أذك
ال ال الأجي نى أجي . س
ك اك فيعرف أل أب . اس

ون ل ائخك فيقول ك ومش
م  ى الأم م العل ين قس ح

ى آدم رق بن ام . وف أق
حدود الأمم على حدود

er ist gerecht und gerade. Ein falsches,
verdrehtes Geschlecht fiel von ihm ab,
Verkrüppelte, die nicht mehr seine
Söhne sind. Ist das euer Dank an den
Herrn, du dummes, verblendetes Volk?
Ist er nicht dein Vater, dein Schöpfer?
Hat er dich nicht geformt und
hingestellt? Denk an die Tage der
Vergangenheit, lerne aus den Jahren
der Geschichte! Frag deinen Vater, er
wird es dir erzählen, frag die Alten, sie
werden es dir sagen. Als der Höchste
(den Göttern) die Völker übergab, als
er die Menschheit aufteilte, legte er die
Gebiete der Völker nach der Zahl



ة الله ظ . ملائك ان ح فك
يل وج. الرب شعبه يعقوب

ى عاله ف. ميراثه اسرائيل
ر،  أ الح ى ظم ة ف البري
ع لا  ى موض ه ف اط ب أح

ه اء في ه . م ه وحفظ وعلم
ين ة الع ر . كحدق كالنس

ب  ه ويح ى عش ذى يغط ال
ه،  ط جناحي ه بس فراخ
ى م عل نهم وحمله  فاحتض

ه، ده  منكبي رب وح ال
ه ساقهم، ولم يكن معهم إل

وأصعدهم على عز  .غريب
ن  م م الأرض وأطعمه

ثمرات الحقول 

der Götter fest; der Herr nahm sich
sein Volk als Anteil, Jakob wurde sein
Erbland. Er fand ihn in der Steppe, in
der Wüste, wo wildes Getier heult. Er
hüllte ihn ein, gab auf ihn acht und
hütete ihn wie seinen Augenstern, wie
der Adler, der sein Nest beschützt und
über seinen Jungen schwebt, der seine
Schwingen ausbreitet, ein Junges
ergreift und es flügelschlagend
davonträgt. Der Herr allein hat Jakob
geleitet, kein Fremder Gott stand ihm
zur Seite. Er führte ihn auf die Berge
des Landes, er nährte ihn mit den
Früchten des Feldes,



ن  لاً م عهم عس وأرض
رج. صخرة  ومن السفا أخ

ن  مناً م اً وس م دهن له
نم ن الغ اً م ع  البقر، ولبن م

اش لان والكب حم الحم . ش
وس م ع ونتاج البقر والتي

ة حم الحنط ن دم . ش وم
راً  ل فأ. العنب شربوا خم ك

ظ،  بع وغل وب وش يعق
من  ب وس ر الحبي وبط

رك عن. وسكر واتسع ه وت
ن الله الذى خلقه وتباعد ع

ه خطونى  .الله مخلص أس
اء بونى  بالغرب وأغض
.  بنجاستهم

er stillte ihn mit Honig aus den Felsen, mit
Öl aus Felsspalten. Mit Butter von Kühen,
Milch von Schafen und Ziegen, dazu kam
Fett von Lämmern, von Widdern aus
Baschan und von Ziegenböcken, dazu
Feinmehl aus Weizen. Das Blut der Trauben
trankst du gegoren. Und Jakob aß und
wurde satt, Jeschurun wurde fett und
bockte. Ja, fett und voll und feist bist du
geworden. Er stieß den Gott, der ihn
geformt hatte, von sich und hielt den Fels
für dumm, der ihn gerettet hatte. Sie
weckten seine Eifersucht durch Fremde,
durch greuliche Wesen reizten sie ihn zum
Zorn: Sie opferten Geistern, die keine
Gottheiten sind,



يطان لا الله وا للش  .وذبح
ة  ا حديث م يعرفوه ة ل آله

ا متأخرة أتت الآن لم يعرف ه
اءهم دك . آب ذى ول الله ال

ذ يت الله ال ته ونس  ىرفض
ك ار. عال رب وغ رأى ال . ف

ه وغضب من أجل سخط بني
ال ه، وق رف: وبنات ى أص  إن

ى نهم وجه رفهم . ع وأع
ة م بالعاقب ون له اذا يك  .م

وى، أولاد  ل ملت م جي أنه
ة  م أمان يس له م ل ه

لهة أغارونى بالتى ليست آ
ا وأن. وأسخطونى بأوثانهم

. مةأغيرهم بالتى ليست بأ

und Göttern, die sie früher nicht kannten,
Neulingen, die erst vor kurzem gekommen
waren, vor denen eure Väter sich nicht
fürchteten. An den Fels, der dich gezeugt
hat, dachtest du nicht mehr, du vergaßest
den Gott, der dich geboren hat. Da sah der
Herr, daß er geschmäht wurde von seinen
Söhnen und Töchtern, die seinen Zorn
erregten. Und er sagte: Ich will mein
Gesicht vor ihnen verbergen und dann
sehen, was in Zukunft mit ihnen geschieht.
Denn sie sind eine Generation des
Aufruhrs, Söhne, in denen die Untreue sitzt.
Sie haben meine Eifersucht geweckt durch
einen Gott, der kein Gott ist, mich zum
Zorn gereizt durch ihre Götter aus Luft - so
wecke ich ihre Eifersucht durch ein Volk,
das kein Volk ist,



ه  م ل عب لا فه وبش
قد لأن النار تت. أسخطهم

رق إل ى فى غضبى وتح
ل  يم وتأك افل الجح أس
ا،  الأرض وثمراته

. وتلهب أساسات الجبال
ا  يهم البلاي ع عل وأجم
يهم، ا ف هامى أفنيه  وس

وع  ن الج ون م فينحل
اً  يرون طعام ويص
ماء  ور الس لطي
ذى لا  دوان ال والهن

بع يهم  .يش ل عل أرس
ع  وش م اب الوح أني

. غضب زحافات الأرض

durch ein dummes Volk reize ich sie
zum Zorn. In meiner Nase ist Feuer
entbrannt. Es lodert bis in die
unterste Totenwelt, verzehrt die
Erde und was auf ihr wächst und
schmilzt die Fundamente der Berge.
Immer neue Not bürde ich ihnen
auf, ich setze gegen sie alle meine
Pfeile ein. Sie werden ausgemergelt
durch den Hunger, verzehrt durch
die Pest und die verheerende
Seuche. Den Zahn der Raubtiere
lasse ich auf sie los, dazu das Gift
der im Staube Kriechenden



 من خارج يجعلهم السيف
اء، بغير أولاد إلى الانقض

ل  ن داخ وف م والخ
ادع ع . المخ باب م الش
ذارى ع . الع يع م الرض

ت لأنى ق. الأشيب الفانى ل
أنى أبددهم وابطل ذكرهم 

اس ن الن ل  .م ولا لأج ل
ل غضب الأعداء لئلا تطو

يه،مدتهم وم عل م ولئلا يق
ادونهم، ذين يض ئلا ال  ول

دنا عالي دو أن ي ة يقول الع
يس الله ذه  ول ل له الفاع

اع د أض  كلها، لأنه شعب ق
.  الرأى وليس فيه فطنة

Auf der Straße raubt das Schwert die
Kinder und in den Zimmern der
Schrecken. Da stirbt der junge Mann
und das Mädchen, der Säugling und
der Greis. Ich könnte sagen: Sie
sollen nicht mehr sein, kein Mensch
soll später noch an sie denken, müßte
ich nicht auch ihren Feind angreifen,
der meinen Zorn erregt, ihre Gegner,
die sich nicht täuschen sollen, die
nicht sagen sollen: Unsere Hand ist
erhoben, der Herr hat nichts von
allem getan. Doch diesem Volk fehlt
es an Rat, ihm mangelt es an Verstand



ذه،  وا ه وا ليفهم م يعقل ل
ى ال ا ف ان فليسبقوا إليه زم

ى د. الآت ارد الواح ف يط  كي
ان  ان يهزم ا؟ً والاثن ألف
ولا أن الله أسلمهم  ربوة؟ ل
ديهم ى أي م ف رب دفعه  .وال
ا ت كإلهن تهم ليس  .لأن آله

ة داؤنا جهل ن . وأع ه م لأن
رمهم  و ك دوم ه رم س ك
ورة ن عم انهم م . وأغص

ر ب م بهم عن ود . عن وعنق
اعى. المرارة فيهم م الأف  س

ين  م التن رهم وس و خم ه
.  القاتل

Wären sie klug, so begriffen sie alles
und verstünden, was in Zukunft mit
ihnen geschieht. Wie kann ein einziger
hinter tausend herjagen, und zwei
zehntausend in die Flucht schlagen, es
sei denn, ihr Fels hat sie verkauft, der
Herr hat sie preisgegeben? Doch der
Fels unserer Feinde ist nicht wie unser
Fels; das beweisen unsere Feinde. Ihr
Weinstock stammt von dem Weinstock
Sodoms, vom Todesacker Gomorras.
Ihre Trauben sind giftige Trauben und
tragen bittere Beeren. Ihr Wein ist
Schlangengift und Gift von ekligen
Ottern.



ة  ذه مجتمع ت ه أليس
ى  عندى ومختوم عليها ف

وزى ة. كن وم النقم ى ي  ف
ان إذا  ى الزم ازيهم ف أج

دمهم ت ق د . زل ه ق لأن
م وهو . اقترب يوم هلاكه

م ئ له ائن مهي لأن . ك
عبه  ى لش رب يقض ال

ه لأ. ويتعزى على عبيده ن
انيي لولين وف م مش ن رآه
 :لما نزل بهم، وقال الرب

وا ى اتكل تهم الت ن آله  أي
حم تم ش ى أكل ا الت  عليه

ذبائحها وشربتم

Liegt dies nicht bei mir verborgen, in
meinen Vorratskammern versiegelt bis
zum Tag der Strafe und Vergeltung, bis
zu der Zeit, da ihr Fuß wanken wird?
Doch der Tag ihres Verderbens ist nah,
und ihr Verhängnis kommt schnell. - Ja,
der Herr wird seinem Volk recht geben
und mit seinen Dienern Mitleid haben.
Er wird sehen: Jede Hand ist ermüdet, es
gibt nur noch Unterdrückte und Hilflose.
Und er wird sagen: Wo sind ihre Götter?
Wo ist der Fels, bei dem sie Schutz
suchten? Die das Fett ihrer
Schlachtopfer essen



تقم  كائبها؟ فل ر س خم
م  تكن لك نكم ول وتعي

رة روا  .نص روا انظ انظ
ه  يس إل و ول ا ه ى أن إن

رى ى . غي ت وأحي ا أمي أن
فى رب وأش يس. وأض  ول

دى ن ي ت م ن يفل ى . م إن
ماء  ى الس دى إل دد ي أم

ى ح: واقسم يمينى وأقول
د ى الأب قل أنا إل ى أص وإن

رق  ل الب يفى كمث س
دى م ي بط الحك . وتض

دائى  الحكم أع ازى ب أج
ازى ى أج . ولمبغض

سهامى أسكر

die den Wein ihrer Trankopfer trinken -
die sollen vortreten und euch helfen.
Dieser Fels soll ein Schutzdach über euch
sein. Jetzt seht: Ich bin es, nur ich, und
kein Gott tritt mir entgegen. Ich bin es,
der tötet und der lebendig macht. Ich habe
verwundet; nur ich werde heilen.
Niemand kann retten, wonach meine
Hand gegriffen hat. Ich hebe meine Hand
zum Himmel empor und sage: So wahr
ich ewig lebe: Habe ich erst die Klinge
meines Schwertes geschliffen, um das
Recht in meine Hand zu nehmen, dann
zwinge ich meinen Gegnern die Strafe auf
und denen, die mich hassen, die
Vergeltung. Meine Pfeile mache ich



ل من الدماء وسيفى يأك
 .لحماً من دم المجرمين
ى رؤوس بى يعل  والس

 افرحى. أراخنة الأعداء
موات  ا الس ه أيته ب
ع  ه جمي جد ل ولتس

ها افرحوا أي. ملائكة الله
عبه وليتق وا الأمم مع ش

ة الله ع ملائك ه جمي . ب
ه دم بني تقم ل ه ين  لأن

داء ويكافئ بالنقمة للأع
يه ازى، ولمبغض يج

رب أرض  ر ال ويطه
عبه بح  . ش والس

 ً .  دائما

Trunken von Blut, während mein Schwert 
sich ins Fleisch frißt - trunken vom Blut 
Erschlagener und Gefangener, ins Fleisch
des höchsten feindlichen Fürsten -. Erhebt 
das Siegesgeschrei, ihr Himmel, 
zusammen mit ihm, werft euch vor ihm 
nieder, ihr Götter! Denn er erzwingt die 
Strafe für das Blut seiner Söhne und 
entsühnt das Land seines Volkes.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



تسبحة حنة أم صموئيل النبى
( 1 11 - 1: 2صم ص  )

Das Dabkgebet der Hanna, 
der Mutter der  Samuel

1 Samuel 2:1-10

الرب وارت ى ب ز قلب ع أعت ف
إلهى ى ب ى. قرن ع فم  اتس

ت ى فرح دائى لأن ى أع  عل
ك يس أح. بخلاص ه ل د فإن

رب ار. قدوس مثل ال  ولا ب
ا ل إلهن د . مث يس أح ول

روا قدوس سواه، فلا تفتخ
ال لام الع وا الك ى ولا تتكلم

ن  م م لام تعظ رج ك ولا يخ
واهكم لأن الله رب  أف

همعرفة والأفعال تتهيأ ل

Hanna betete. Sie sagte: Mein Herz ist 
voll Freude über den Herrn, große Kraft 
gibt mir der Herr. Weit öffnet sich mein 
Mund gegen meine Feinde; denn ich 
freue mich über deine Hilfe. Niemand 
ist heilig, nur der Herr; denn außer dir 
gibt es keinen (Gott); keiner ist ein Fels 
wie unser Gott. Redet nicht immer so 
vermessen, kein freches Wort komme 
aus eurem Mund; denn der Herr ist ein 
wissender Gott, und bei ihm werden die 
Taten geprüft.



ا رت قسى الأقوي ء، انكس
وة، والضعفاء تمنطقوا ق

ز  ن الخب باعى م والش
بعو اع ش وا والجي ا نقص

ى الأرض اقر . ف لأن الع
رة  بعة والكثي دت س ول

عفت رب . الأولاد ض ال
ى در إل. يميت ويحي ى يح

عد يم ويص رب. .الجح  ال
ع  ى، يض ر ويغن يفق

ع ر. ويرف يم الفقي ن  يق م
ائس ع الب راب ويرف  الت
ع ه م ة ليجلس ن المزبل  م
ه  عبه ويورث اء ش رؤس

.كرسى العظمة

Der Bogen der Helden wird zerbrochen,
die Wankenden aber gürten sich mit
Kraft. Die Satten verdingen sich um
Brot, doch die Hungrigen hören auf für
immer. Die Unfruchtbare bekommt
sieben Kinder, doch die Kinderreiche
welkt dahin. Der Herr macht tot und
lebendig, er führt zum Totenreich hinab
und führt auch herauf. Der Herr macht
arm und macht reich, er erniedrigt, und
er erhöht. Den Schwachen hebt er empor
aus dem Staub und erhöht den Armen,
der im Schmutz liegt; er gibt ihm einen
Sitz bei den Edlen, einen Ehrenplatz
weist er ihm zu.



ذين  لوات ال ى ص يعط
ه ارك س. يطلبون إلي نى ويب
ديقين ل . الص لأن الرج

اً  ه قوي يس بقوت وى ل . الق
 ً عيفا دوه ض ل ع رب يجع . ال

دوس و الق رب ه لا . ال
ه و يم بحكمت ر الحك لا يفتخ

ه وى بقوت ر الق لا و. يفتخ
اه، لك ى بغن ر الغن ن يفتخ

م  ر أن يفه ذا فليفتخ به
رب ويصنع حك اً ليعرف ال م

دلاً  ىوع ط الأرض ف . وس
موات  ى الس عد إل رب ص ال
دين ديق وي  فأرعد، وهو ص

أقطار الأرض، ويعطى 

Ja, dem Herrn gehören die Pfeiler der
Erde; auf sie hat er den Erdkreis
gegründet. Er behütet die Schritte
seiner Frommen, doch die Frevler
verstummen in der Finsternis; denn der
Mensch ist nicht stark aus eigener
Kraft. Wer gegen den Herrn streitet,
wird zerbrechen, der Höchste läßt es
donnern am Himmel. Der Herr hält
Gericht bis an die Grenzen der Erde.
Seinem König gebe er Kraft und
erhöhe die Macht seines Gesalbten.
Darauf kehrte Elkana in sein Haus
nach Rama zurück, der Knabe aber
stand von da an im Dienst des Herrn
unter der Aufsicht des Priesters Eli.



ع ا، ويرف وة لملوكن  الق
.قرن مسيحه

  ً  .والسبح  دائما

der Knabe aber stand von da an im
Dienst des Herrn unter der Aufsicht des
Priesters Eli. (Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)

النبى حبقوق تسبحة
19 - 2: 3 حبقوق

Das Gebet des Propheten Habakuk
(Hab3:1-19)

#############

ارب وتك  ي معت ص س
ت ك  .فخف ت أعمال تأمل
ت ك . فبه ىيعرفون  ف

وانين ط حي دما . وس عن
نين يعرفو دخل الس ك ت ن

دما  أتىعن ان  ي الزم
 وعندما تضطرب. تظهر

ذك الرجز تت ى ب ر نفس
. الرحمة

Herr, ich höre die Kunde, ich sehe,
Herr, was du früher getan hast. Lass es
in diesen Jahren wieder geschehen,
offenbare es in diesen Jahren! Auch
wenn du zürnst, denk an dein
Erbarmen!



أتى يْمْن ي ن التَ . الله م
اران ل ف ن جب دوس م . والق
جر ن الش ر م ل أكث . مظل

يلته  ماء فض ت الس غط
ن  تلأت الأرض م وام

بيحه  وءهتس ون  وض يك
واق  النور وأب ىك ه ف . يدي

ة ه ثابت ة قوت ل محب . وجع
رج ه وتخ دام كلمت ى ق  تمش

هول ى الس لاه إل ام . رج ق
ر  ت الأرض، نظ فتزلزل

ال فذابت الأمم انسحقت الجب
ة ام الدهري ت الآك . وذاب
بلك روا س ب نظ وض التع  ع

ة اكن . الدهري اف مس تخ
الحبشة

Gott kommt von Teman her, der
Heilige kommt vom Gebirge Paran.
Seine Hoheit überstrahlt den
Himmel, sein Ruhm erfüllt die Erde.
Er leuchtet wie das Licht der Sonne,
ein Kranz von Strahlen umgibt ihn,
in ihnen verbirgt sich seine Macht.
Die Seuche zieht vor ihm her, die
Pest folgt seinen Schritten. Wenn er
kommt, wird die Erde erschüttert,
wenn er hinblickt, zittern die Völker.
Da zerbersten die ewigen Berge,
versinken die uralten Hügel. Das
sind von jeher seine Wege. Die Zelte
Kuschans sehe ich voll Unheil;



ديان، ال أرض م  ومظ
ى  ارب عل ب ي أتغض

ون الأنهار؟  أو نهضتك تك
ب  ك ترك ر؟ لأن ى البح ف
ون  ك فتك ى خيل عل

اً، وت يتك خلاص وتر فروس
حب قوسك توتراً على الس

رب ق الأرض. قال ال  لتنش
م  راك الأم ار، ت بالأنه

ت اً ويش تمخض وجع ت فت
ت  الكه، أعط اه مس مي

ا د ارتف ع اللجة صوتها عن
ه مس . خيال ت الش ارتفع

ى ترتيب ف ف ر وق ه والقم
هامك ف ير س ور، تس ى للن

.ضوء بروق سلاحك

auch in Midian zittern die Zelte. Herr,
ist dein Zorn gegen die Flüsse entbrannt
und dein Groll gegen das Meer, daß du
mit deinen Rossen heranstürmst und mit
deinen siegreichen Wagen? Du hast den
Bogen aus der Hülle genommen, du
hast die Pfeile auf die Sehne gelegt. Du
spaltest die Erde, und es brechen
Ströme hervor; dich sehen die Berge
und zittern, tosender Regen prasselt
nieder; die Urflut brüllt auf und reckt
ihre Hände empor. Sonne und Mond
bleiben in ihrer Wohnung; sie vergehen
im grellen Licht deiner Pfeile, im Glanz
deiner blitzenden Lanze.



غر الأرض  بك تص بغض
م،  ذوب الأم زك ت وبرج
عبك  لاص ش ت لخ خرج
حتهم،  ذين مس تخلص ال ل
ى رأس  اً عل ت موت ألقي

الفى ت  مخ اموس وجعل الن
ت  ة وأقم اتهم باطل أساس

ك اق،  رباطات ى الأعن حت
ت رؤوس  الفىقطع  مخ

اء ع الأقوي اموس م . الن
ون  ة يتزلزل ىبدهش  ف

ون لحمه هم، ويفتح م نفوس
راً  كين س ل المس ا يأك . كم

ر  ى البح ك عل ت خيال أطلع
فتتعكر المياه الكثيرة،

Voll Zorn schreitest du über die
Erde, in deinem Groll zerstampfst du
die Völker. Du ziehst aus, um dein
Volk zu retten, um deinem Gesalbten
zu helfen. Vom Haus des Ruchlosen
schlägst du das Dach weg und legst
das Fundament frei bis hinab auf den
Felsen. Mit deinen Pfeilen
durchbohrst du den Kopf seiner
Krieger, die heranstürmen, um uns
zu verjagen. Sie freuen sich schon
voll Übermut, in ihrem Versteck den
Armen zu fressen. Du bahnst mit
deinen Rossen den Weg durch das
Meer, durch das gewaltig
schäumende Wasser.



ن م بطنىتحفظت واضطربت 
لاة  وت ص فتىص ل  ش ودخ

ب  امىالرع طرب عظ ، واض
ى ى مزاج ى تحت ، لأن
تريح ى ساس وم  ف دتىي ، ش

ىلأصعد إلى شعب  ن لأ. غربت
د و ر بع ين لا تثم جرة الت لا ش

ون  رة تك ىثم ة ف . الكرم
ة  ل الزيتون ذب عم ويك
ت  م، فني ول لا تطع والحق
ام م طع يس له ام إذ ل . الأغن
ذود ى الم د عل ر لا يوج  والبق

ال ل ب رب بحريته، أما أنا فأتهل
ا  رح ب ىوأف ربمخلص  ، ال

.قوتىالله هو 

Ich zitterte am ganzen Leib, als ich es
hörte, ich vernahm den Lärm, und ich
schrie. Fäulnis befällt meine Glieder,
und es wanken meine Schritte. Doch
in Ruhe erwarte ich den Tag der Not,
der dem Volk bevorsteht, das über
uns herfällt. Zwar blüht der
Feigenbaum nicht, an den Reben ist
nichts zu ernten, der Ölbaum bringt
keinen Ertrag, die Kornfelder tragen
keine Frucht; im Pferch sind keine
Schafe, im Stall steht kein Rind
mehr. Dennoch will ich jubeln über
den Herrn, und mich freuen über
Gott, meinen Retter. Gott, der Herr,
ist meine Kraft.



ى النهاي رجلىويثبت  ة، إل
ى ى  يرفعن الىعل  الأع

. بتسبحتهلأغلب 
 ً .والسبح  دائما

Er macht meine Füße schnell wie die
Füße der Hirsche und läßt mich
schreiten auf den Höhen.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)

النبىيونان  تسبحة
10 - 2: 2يونان 

Die Rettung des Propheten Jona
( Jona 2:1-10)

#############

ه وصلى يونان للرب إله
ى ال ف وت وق ن الح : بط

ى  رب إله ى ال صرخت إل
ن  ىفسمعن ضيقتى فى م

مع  يم وس ن الجح بط
وتى ى، ص ى  طرحن إل

ت  ر وأحاط اق البح أعم
الأنهار، بى

Da betete Jona im Bauch des Fisches
zum Herrn, seinem Gott: In meiner Not
rief ich zum Herrn, und er erhörte mich.
Aus der Tiefe der Unterwelt schrie ich
um Hilfe, und du hörtest mein Rufen.
Du hast mich in die Tiefe geworfen, in
das Herz der Meere; mich umschlossen
die Fluten,



ك  ك وأمواج ع أهوال جمي
، ىَّ اءت عل ت  ج ا قل ىأن  إن

ل  ك فه ن يمين ت ع طرح
ك؟  ل قدس ر هيك ود أنظ أع

اه حت ىَّ المي بت عل ى انص
ى  انىنفس ق  وغط العم

ت  ى، غط ىالأقص  رأس
ت  ال، ونزل قوق الجب ىش  ف

ىأرض  ها مثب الت ة متاريس ت
ن  عد م د، فلتص ى الأب إل

اد  اتىالفس رب  حي ا ال أيه
ى، مت اء نفس د فن ى إلهى عن

أتِ  رب، فلت ة ال رت رحم  ذك
لاتى ك  ص ى هيكل ك إل إلي

دس،  افظىالمق ل  ح الباط
والكذب تركوا رحمتهم

all deine Wellen und Wogen schlugen
über mir zusammen. Ich dachte: Ich
bin aus deiner Nähe verstoßen. Wie
kann ich deinen heiligen Tempel
wieder erblicken? Das Wasser reichte
mir bis an die Kehle, die Urflut
umschloß mich; Schilfgras umschlang
meinen Kopf. Bis zu den Wurzeln der
Berge, tief in die Erde kam ich hinab;
ihre Riegel schlossen mich ein für
immer. Doch du holtest mich lebendig
aus dem Grab herauf, Herr, mein Gott.
Als mir der Atem schwand, dachte ich
an den Herrn, und mein Gebet drang
zu dir, zu deinem heiligen Tempel.
Wer nichtige Götzen verehrt, der
handelt treulos.



رع  وت تض ا بص وأن
ا . واعتراف أذبح لك كل م

ه  ا إل ك ي ه ل ه أعطي نذرت
.خلاصى

  ً .والسبح  دائما

Ich aber will dir opfern und laut dein
Lob verkünden. Was ich gelobt habe,
will ich erfüllen. Vom Herrn kommt
die Rettung.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)

#############



حزقيا  تسبحة
ملك يهوذا
حين مرض

وقام من مرضه 
20 - 10: 38أش  ) )

Das Danklied Hiskijas
(Jes 38:9-20)

Ein Lied, das König Hiskija von Juda 
verfasst hat, als er nach seiner 
Krankheit wieder genesen war

ت  ا قل ىأن اع  ف ارتف
امى ى : أي ى أمض ىأن  ف

رك  يم وأت واب الجح أب
ة نين الباقي ت. الس : قل

لاص  د خ ر بع ت أنظ لس
 الله على الأرض، ولست

اناً م اً إنس ر أيض ن أنظ
ى بقجنسى ة ، تركت عن ي

اتى ى  حي رج ومض فخ
منى مثل خيمة

Ich sagte: In der Mitte meiner Tage muss
ich hinab zu den Pforten der Unterwelt,
man raubt mir den Rest meiner Jahre. Ich
sagte: Ich darf den Herrn nicht mehr
schauen im Land der Lebenden, keinen
Menschen mehr sehen bei den
Bewohnern der Erde. Meine Hütte bricht
man über mir ab, man schafft sie weg
wie das Zelt eines Hirten.



ا،  د حله ىوق ىّ  روح  ف
د  ج ق ل منس ارت مث ص

وم ذلك الي فىقرب قطعه 
د أسلمت للغذاء كأنى لأس

امىهكذا سحق  من . عظ
لمت . النهار إلى الليل أس
 مثل سنونو هكذا أصوت
ومثل حمامة هكذا أهدر، 

ا من أن عينىَّ  ر  فنيت أنظ
و  ماء نح و الس ى عل إل

ذى  رب ال نىال  خلص
ع نفسى  اربونزع وج  ي

رت  ا أخب ن أجله م
ىعزيت نسمتىوأيقظت   ن
ت ت. فتعزي ك خلص  لأن

نفسى لكى لا تهلك

Wie ein Weber hast du mein Leben zu
Ende gewoben, du schneidest mich ab
wie ein fertig gewobenes Tuch. Vom
Anbruch des Tages bis in die Nacht gibst
du mich völlig preis; bis zum Morgen
schreie ich um Hilfe. Wie ein Löwe
zermalmt er all meine Knochen. Ich
zwitschere wie eine Schwalbe, ich gurre
wie eine Taube. Meine Augen blicken
ermattet nach oben: Ich bin in Not, Herr.
Steh mir bei! Was kann ich ihm sagen,
was soll ich reden, da er es selber getan
hat? Es flieht mich der Schlaf; denn
meine Seele ist verbittert. Herr, ich
vertraue auf dich; du hast mich geprüft.
Mach mich gesund, und lass mich wieder
genesen!



ت  ىوطرح ل  ورائ ك
اى ذين .خطاي يس ال  لأن ل

ى بحونك و ف يم يس لا الجح
ك ولا  وات يباركون الأم

يم يترج فىالذين  ون الجح
ك اء . رحمت ن الأحي لك

ى م ا لأن ى أن ذ تباركك مثل ن
ؤلاء اليوم أصنع صبياناً ه

دلك  رون بع اربيخب  ي
ى ف  خلاص ت أك ولس

ع ار جمي ك بمزم اً ل  مبارك
. ىأمام بيت إله حياتىأيام 

Du hast mich aus meiner bitteren Not
gerettet, du hast mich vor dem
tödlichen Abgrund bewahrt; denn all
meine Sünden warfst du hinter deinen
Rücken. Ja, in der Unterwelt dankt
man dir nicht, die Toten loben dich
nicht; wer ins Grab gesunken ist, kann
nichts mehr von deiner Güte erhoffen.
Nur die Lebenden danken dir, wie ich
am heutigen Tag. Von deiner Treue
erzählt der Vater den Kindern. Der
Herr war bereit, mir zu helfen; wir
wollen singen und spielen im Haus des
Herrn, solange wir leben.

 ً Lobpreis). والسبح  دائما sei Gott in Ewigkeit)



Der Lobpreisتسبحة منسى الملك von Manasseh

 ىفضابط الكل الذى  يارب
راهي ا إب ه آبائن ماء إل م الس

واسحق ويعقوب وزرعهم 
اء الصديق الذى خلق السم

ا ل زينته . والأرض وك
ة  ر بكلم ط البح ذى رب ال
مه  ه باس تم فم ره وخ أم

داً  وء مج وف والممل . المخ
 ئشالذى يفزع ويرتعد كل 

ه ا . من قدام وجه قوت لأنه
دك  ز مج ة ع د عظم لاتح
زك  ب رج درك غض ولا ي

 وغير محصاة الخطاةعلى 
ولا مدركة

Herr, Allmächtiger, Gott unsrer Väter,
Abrahams, Isaaks und Jakobs, und ihrer
gerechten Nachkommen, der du Himmel
und Erde und alles, was da rinnen ist,
gemacht hast und hast das Meer
gebunden durch dein Gebot und hast die
Tiefe verschlossen und versiegelt durch
deinen Furcht erregenden und herrlichen
Namen, dass jedermann vor dir
erschrecken und sich vor deiner großen
Macht fürchten muss! Denn nicht zu
ertragen ist dein Zorn, mit dem du die
Sünder bedrohst. Aber die
Barmherzigkeit, die du verheißt, ist
unermesslich und unausforschlich.



رب  ت ال ك، أن ة إرادت رحم
 العلى الرحوم طويل الروح

ار  ة وب ر الرحم وكثي
ر البش . رومتأسف على ش

اً  اربأنت أيض ى ق ي در عل
ة لمن  صلاحك رسمت توب

رة رحمت ك أخطأ إليك وبكث
ة  رت بتوب اةبش  للخط
ت  هم أن اربلخلاص ه  ي إل

ة  ل التوب م تجع رار ل الأب
حق للصديقين إبراهيم واس

م  ذين ل ؤلاء ال وب ه ويعق
ت  ل جعل ك ب وا إلي يخطئ

اطئ ا الخ ى أن ة لمثل ، التوب
لأنى أخطأت أكثر من عدد 

.رمل البحر

Denn du bist der Herr, der
Allerhöchste über dem ganzen
Erdkreis, von großer Geduld und sehr
gnädig, und du bestrafst die Menschen
nicht gern. Du, Herr, hast nach deiner
großen Güte Buße zur Vergebung der
Sünden verheißen. Du hast aber, Herr,
du Gott der Gerechten, die Buße nicht
bestimmt den Gerechten, Abraham,
Isaak und Jakob, die nicht an dir
gesündigt haben. Ich aber habe
gesündigt, und meine Sünden sind
zahlreicher als der Sand am Meer,



تح آثامىكثرت  قاً ولست مس
ع  ىأن أرف ماء عين ى الس  إل

رة  ل كث ن قب ىم ت ظلم  ولس
ل ن أج ى م تحقاً أن أنحن  مس

رة  اتكث د ولا  رباط الحدي
ع  ىأرف ن  رأس اىم . خطاي

ب د أغض ة ق تك والآن بالحقيق
خطت  ى أس ة لأن ولا راح
ين نعت ب ر ص زك، والش  رج

ت  ديك و أقم اتىي ، رجاس
رت  اتىوأكث والآن . نجاس

ى  ىأحن ى ركبت ب قلب  وأطل
لاحك ن ص أت  .م اربأخط  ي

أنا عارفها،  وآثامىأخطأت، 

und ich gehe gekrümmt in
schweren, eisernen Banden und
finde keine Ruhe, weil ich deinen
Zorn erweckt und viel Böses vor dir
damit getan habe, dass ich solche
gräulichen Götzenbilder aufgestellt
und so viele Ärgernisse angerichtet
habe. Nun aber beuge ich die Knie
meines Herzens und bitte dich,
Herr, um Gnade. Ach Herr, ich habe
gesündigt, ja, ich habe gesündigt
und erkenne meine Missetat.



ك  ب إلي أل وأطل ن أس ولك
 ىتهلكنولا  لىأغفر  يارب

 إلى ، ولا تحقد علىَّ بآثامى
ظ   شرورىالدهر، ولا تحف

ى تلقنىولا  ىة الدينون ف  ف
فل الأرض رار أس ك . ق لأن
ائبين ىَّ وف. أنت هو إله الت

ر  ى غي لاحك لأن ر ص أظه
تحق نى. مس رة بكث وخلص
ي فاسبحكرحمتك،  ل ح ن ك
ام  ل أي اتىك ت. حي ك أن  لأن

ل  ك ك بح ل ذى تس و ال ه
 قوات السموات ولك المجد

.إلى الأبد آمين

Ich bitte und flehe: Vergib mir, Herr,
vergib mir! Lass mich nicht in
meinen Sünden verderben und lass
die Strafe nicht auf mir bleiben;
sondern du wollest mir Unwürdigem
helfen nach deiner großen
Barmherzigkeit; so will ich mein
Leben lang dich loben. Denn dich
lobt das ganze Himmelsheer, ja, dich
soll man preisen immer und ewig.
Amen.

 ً .والسبح  دائما



تسبحة إشعياء النبى الأولى
20 - 9: 26إشعياء 

Lobpreis des Propheten Jesaja
(Jes26:9-20,27:1)

يك تبكر إل روحىمن الليل 
رك  يا الله من أجل أن أوام

ى الأرض وا. نور عل  تعلم
ا  دل أيه نعوا الع أن تص
ى الأرض لأن  كان عل الس

تع ف أن ي د ك افق ق لم المن
ض ويصنع عدلاً على الأر
اً، فلي نع حق لا يص ع ف رف

جد المنافق لكى لا يعاين م
ى  ياربالرب،  ذراعك عل

وا م يعلم ون . ول وإذ يعلم
. يخزون

Meine Seele sehnt sich nach dir in der
Nacht, auch mein Geist ist voll
Sehnsucht nach dir. Denn dein Gericht
ist ein Licht für die Welt, die Bewohner
der Erde lernen deine Gerechtigkeit
kennen. Aber der Frevler lernt nie, was
gerecht ist, auch wenn du ihm Gnade
erweist. Selbst im Land der
Gerechtigkeit tut er noch Unrecht, doch
er wird den erhabenen Glanz des Herrn
nicht erblicken. Herr, deine Hand ist
erhoben, doch deine Gegner sehen es
nicht; aber sie werden es sehen, und sie
werden beschämt sein von deiner
leidenschaftlichen



عباً غ ذ ش رة تأخ ر الغي ي
أدب ل . مت ار تأك والن

ا أيه .الآن المقاومين لك
ا  ا أعطن رب إلهن ال

ل سلامك لأنك أعطيتنا ك
ئ ا . ش رب إلهن ا ال أيه

ا  ارباقتنن رف. ي م نع  ل
واك  ر س مكآخ  وبإس

وات لا  مى والأم نس
اة رون الحي اء. ي  والأطب

ون ذا . لا يقوم ل ه لأج
تهم يهم وأهلك ت عل  جلب
م ر له ل ذك ت ك . ورفع

م  اربزده راً  ي زد  .ش
راً  رفاء الأرض ب ش

كالشدة ذكرنا فى يارب

Liebe zu deinem Volk; ja, Feuer wird sie
verzehren. Herr, du wirst uns Frieden
schenken; denn auch alles, was wir bisher
erreichten, hast du für uns getan. Herr,
unser Gott, es beherrschten uns andere
Herren als du, doch nur deinen Namen
werden wir rühmen. Die Toten werden
nicht leben, die Verstorbenen stehen nie
wieder auf; denn du hast sie bestraft und
vernichtet, jede Erinnerung an sie hast du
getilgt. Du hast dein Volk vermehrt, o
Herr, du hast es vermehrt; du hast deine
Herrlichkeit erwiesen, auf allen Seiten
hast du die Grenzen des Landes erweitert.
Herr, in der Not suchten wir dich;



غيرة يقة الص ى الض  ف
ا ك لن ل . تأديب وكمث

رب لتل ة إذ تق د المتمخض
ذا رخ هك ا تص ى طلقه  وف
ل  ك لأج رنا لحبيب ص

قنا خوفك يارب حبلنا وطل
لاص  دنا روح خ وول
ى الأرض  نعناه عل وص

كان عل قط الس ى تس ى لك
وات  وم الأم الأرض، تق

ور ويف زع ويقوم من القب
ى الأرض لأن  ذين عل ال
و ك ه ن قبل  النداء الذى م

م فاء له وأرض . ش
ك افقين تهل ب . المن اذه

ياشعبى إلى مخدعك، 

wir schrien in unserer Qual, als du uns
straftest. Wie eine schwangere Frau, die
nahe daran ist, ihr Kind zu gebären, die
sich in ihren Wehen windet und schreit,
so waren wir, Herr, in deinen Augen.
Wir waren schwanger und lagen in
Wehen; doch als wir gebaren, war es ein
Wind. Wir brachten dem Land keine
Rettung, kein Erdenbewohner wurde
geboren. Deine Toten werden leben, die
Leichen stehen wieder auf; wer in der
Erde liegt, wird erwachen und jubeln.
Denn der Tau, den du sendest, ist ein
Tau des Lichts; die Erde gibt die Toten
heraus. Auf, mein Volk, geh in deine
Kammern,



ف واغلق بابك عليك، واخت
ى أن يجوز غض يلاً إل ب قل

.  الرب

und verschließ die Tür hinter dir!
Verbirg dich für kurze Zeit, bis der
Zorn vergangen ist.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)

 ً .والسبح  دائما



ةتسبحة إشعياء النبى الثاني
12 - 1: 25إشعياء 

Zweite Lobpreis des Propheten 
Jesaja  (Jes 25:1-12)

دك  ى أمج رب إله ا ال أيه
ت اسبح اسمك، لأنك صنع,

رأى. أموراً عجيبة ل الأو ال
رب يكن لل ادق ل ك. الص  لأن

راب ل الت دناً مث ت م  .جعل
قط  ينة لتس دناً حص م

افق. أساساتها ين مدينة المن
ذا لأجل ه. لا تبنى إلى الأبد

كي عب المس ك الش ن يبارك
ومين  اس المظل دن الن وم
اً  رت عون ك ص ك لأن  تبارك
ة  ة ذليل ل مدين لك

ل القلة لأج. وستراً للتائبين
.  ممن الناس الأبرار تنجيه

Herr, du bist mein Gott, ich will dich
rühmen und deinen Namen preisen.
Denn du hast wunderbare Pläne
verwirklicht, von fern her zuverlässig
und sicher. Du hast die Stadt zu einem
Steinhaufen gemacht, die starke Burg zu
einem Trümmerfeld, die Paläste der
Fremden zu einem verwüsteten Ort, den
man in Ewigkeit nicht mehr aufbaut.
Darum ehren dich mächtige Völker; vor
dir fürchten sich die Städte der
gewalttätigen Nationen. Du bist die
Zuflucht der Schwachen, die Zuflucht
der Armen in ihrer Not; du bietest ihnen
ein Obdach bei Regen und Sturm und
Schatten bei glühender Hitze.



اش وأرواح  ترة العط ا س ي
ك ة تبارك ر المظلوم . البش

اس  ل أن غيرىمث  ص
اش ك العط وس تبارك  النف

ى ي ف ك تنج هيون لأن هم ص
ذ افقين ال ين من الناس المن

يهم لمتهم إل وت . أس ص
ه نس تخزي اء الج . غرب

ل تذ. سحابة فىوحل ظلال 
نع  اء ويص ن الأقوي غص

باؤوترب  م  الص ل الأم بك
على هذا الجيل أعطوا هذه 

ذا  م لأن ه ا للأم رأىكله  ال
 على كل الأمم ابتلع الموت

زع الله ل وقوى وأيضاً ين  ك
زع  ه، ون ل وج ن ك دمعة م

عار شعبه من كل الأرض

Denn der Sturm der Gewaltigen ist wie ein
Regenguss im Winter, wie die Hitze im
trockenen Land. Du bringst den Lärm der
Fremden zum Schweigen, wie ein
Wolkenschatten die Hitze mildert, das
Lied der Gewaltigen lässt du verstummen.
Der Herr der Heere wird auf diesem Berg
für alle Völker ein Festmahl geben mit den
feinsten Speisen, ein Gelage mit erlesenen
Weinen, mit den besten und feinsten
Speisen, mit besten, erlesenen Weinen. Er
zerreißt auf diesem Berg die Hülle, die alle
Nationen verhüllt, und die Decke, die alle
Völker bedeckt. Er beseitigt den Tod für
immer. Gott, der Herr, wischt die Tränen
ab von jedem Gesicht. Auf der ganzen
Erde nimmt er von seinem Volk die
Schande hinweg



م  رب تكل م ال لأن ف
ون  ذا، ويقول ىبه  ف

رب  ا ال وم ه ك الي ذل
ا  ذى توكلن ا ال إلهن

ل ونف رح عليه، فلنتهل
نا، لأن الله  بخلاص
ى  اً عل ى خلاص يعط
داس  ل وت ذا الجي ه
ون  ا يدوس وآب كم م

در  النوارجالبي ، ب
ع ويترك يديه كما اتض

ه ويضع عظمت. ليهلك
ده ع ي ذين وض ى ال  عل
أ  و ملج يهم وعل عل
زل عه وين ورك يض  س

.إلى التراب
  ً .والسبح  دائما

Ja, der Herr hat gesprochen. An jenem Tag
wird man sagen: Seht, das ist unser Gott,
auf ihn haben wir unsere Hoffnung gesetzt,
er wird uns retten. Das ist der Herr, auf ihn
setzen wir unsere Hoffnung. Wir wollen
jubeln und uns freuen über seine rettende
Tat. Ja, die Hand des Herrn ruht auf diesem
Berg. Moab aber wird an Ort und Stelle
zerstampft, wie Stroh in der Jauche
zerstampft wird. Wenn Moab darin auch
mit den Händen rudert wie der Schwimmer
beim Schwimmen, so drückt er den Stolzen
doch nieder, auch wenn seine Hände sich
wehren. Deine festen, schützenden Mauern
werden niedergerissen; der Herr stürzt sie
zu Boden; sie liegen im Staub.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



ةتسبحة إشعياء النبى الثالث
9 - 1: 26إشعياء ص 

Dritte Lobpreis des Propheten Jesaja
Das Siegeslied (Jes 26:1-9 )

ى ذ ف بحون ه وم يس ك الي ا ذل
بيح  ىالتس ة أرض اليهود ف ي

ي ة الحص ا المدين ائلين ه نة ق
رسة وخلاصاً يضع سوراً ومت

واب  وا الأب ارج افتح ن خ م
د افظ الع عب الح دخل الش ل لي
ا و الب الحق ينج تكلم ب ر والم
لا ظ الس ر ويحف ك الب . مويمس

ك  اربلأنهم توكلوا علي ى إل ي
دىالله العظيم . الأبد ذى ال الأب

كان  ت الس ت وأنزل ىأذلل  ف
.  المرتفعات

An jenem Tag singt man in Juda
dieses Lied: Wir haben eine
befestigte Stadt, zu unserem Schutz
baute der Herr Mauern und Wälle.
Öffnet die Tore, damit ein gerechtes
Volk durch sie einzieht, ein Volk, das
dem Herrn die Treue bewahrt. Sein
Sinn ist fest; du schenkst ihm Ruhe
und Frieden; denn es verläßt sich auf
dich. Verlaßt euch stets auf den
Herrn; denn der Herr ist ein ewiger
Fels. Er hat die Bewohner des hohen
Berges hinabgestürzt,



دمتها  ينة ه دن الحص الم
راب  ى الت ا إل وأنزلته
اء ل الودع ها أرج  وتدوس
ق  عين طري والمتواض

تقيمة ديقين مس ر. الص ق ط
ق الصديق مستعدة لأن طري

ى  ا عل م توكلن رب حك ال
د  اسمك وعلى ذكرك إن ما ق

ا نا إنم ه نفس هو  اشتاقت إلي
بحة ل تس ذ اللي ى. من  وروح

ا الله ك ي ر إلي لأن . تبك
ى الأرض ور عل ك ن . أحكام

ر نعوا الب وا أن تص ا  فتعلم ي
.  سكان الأرض

die hoch aufragende Stadt; er hat sie
zu Boden geworfen, in den Staub hat
er sie gestoßen. Sie wird zermalmt
von den Füßen der Armen, unter den
Tritten der Schwachen. Der Weg des
Gerechten ist gerade, du ebnest dem
Gerechten die Bahn. Herr, auf das
Kommen deines Gerichts vertrauen
wir. Deinen Namen anzurufen und an
dich zu denken ist unser Verlangen.
Meine Seele sehnt sich nach dir in der
Nacht, auch mein Geist ist voll
Sehnsucht nach dir. Denn dein Gericht
ist ein Licht für die Welt, die
Bewohner der Erde lernen deine
Gerechtigkeit kennen.

 ً Lobpreis).والسبح  دائما sei Gott in Ewigkeit)



تسبحة أرميا النبى
22 - 16: 5مراثى ص 

Lobpreis des Propheten Jeremia
Die Klagelieder (Klgl 5:16-22)

ا ا أخطأن ن. ويل لنا لأنن  م
ا ذا حزن قلبن ن . أجل ه م

ا ت عيونن ذا اظلم ل ه . أج
هيون  ل ص ل جب ن أج م

رب ية . الخ ب ماش الثعال
ت . فيه اربأن ى الأب ي د إل

س ى دور. تجل يك إل  كرس
دور ى. ف انا إل اذا تنس  لم

. امالأبد وتتركنا طول الأي
ا  اربأرددن ك فنرت ي . دإلي

ديم ا كالق دد أيامن ل . ج ه
رفض ل ال تنا ك ل ه. رفض

.  غضبت علينا
 ً   .والسبح  دائما

Weh uns, wir haben gesündigt. Darum
ist krank unser Herz, darum sind trüb
unsere Augen über den Zionsberg, der
verwüstet liegt; Füchse laufen dort
umher. Du aber, Herr, bleibst ewig, dein
Thron von Geschlecht zu Geschlecht.
Warum willst du uns für immer
vergessen, uns verlassen fürs ganze
Leben? Kehre uns, Herr, dir zu, dann
können wir uns zu dir bekehren.
Erneuere unsere Tage, damit sie werden
wie früher. Oder hast du uns denn ganz
verworfen, zürnst du uns über alle
Maßen? (Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



تسبحة باروخ النبى
16 - 11: 3باروخ 

Lobpreis des Propheten Baruch
Die Bitte um Vergebung (Bar 2:11-16 )

ه  رب إل ا ال والآن أيه
عب رج ش ذى أخ رائيل ال ه إس
ة د قوي ر بي ن أرض مص . م

وة  ب وق ات وعجائ بآي
ة ة وذراع رفيع . عظيم

ذا ه فىوجعلت لك اسماً كما 
ا نفاق ا وعملن وم، أخطأن اً الي

ا ا . وظلمن رب إلهن ا ال أيه
ع عدلك ع فليرج. علمنا جمي

ين رجزك عنا لأننا بقينا قل يل
ذى فى. الأمم فى  الموضع ال

ه يتنا إلي مع . اقص اراس  بي
صلاتنا وتضرعنا

Nun aber, Herr, Gott Israels! Du hast
dein Volk aus Ägypten geführt mit
starker Hand, mit Zeichen und
Wundern, mit großer Macht und
erhobenem Arm, und hast dir einen
Namen gemacht bis auf den heutigen
Tag. Herr, unser Gott, wir haben
gesündigt, gefrevelt, Unrecht getan
trotz all deiner Satzungen. Nun wende
sich dein Zorn von uns. Denn nur
wenige von uns sind noch übrig unter
den Völkern, wohin du uns zerstreut
hast. Erhöre, Herr, unser Gebet und
unsere Bitte!



ا  ب لن ك وه ن أجل ا م ونجن
بونا ذين س ام ال ة أم . نعم
ك ا ان م الأرض كله  لكى تعل
مك  ا لأن اس رب إلهن أنت ال

ذى  ىال ى  دع ه عل ب
.إسرائيل وعلى جنسه

  ً .  والسبح  دائما

Rette uns um deinetwillen! Laß uns
Gnade finden bei denen, die uns aus
der Heimat weggeführt haben. So soll
die ganze Welt erkennen, daß du der
Herr, unser Gott, bist. Dein Name ist ja
über Israel und seinem Stamm
ausgerufen.

(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



تسبحة إيليا النبى
39 - 36: 18مل  1

Lobpreis des Propheten Elija
(1Kön 18:36-39 )

ة عاد التقدم د اص  وكان عن
ىأن إيليا  دم وق النب : التق

راهيم  ه إب رب إل ا ال أيه
يعل رائيل ل حق وإس م واس

ت الله  ك أن وم ان ىالي  ف
دك ا عب ى أن رائيل، وأن  إس
ذه  ل ه ت ك د فعل وبأمرك ق

، يارب لىاستجب . الأمور
تجب  ىاس ذا  ل يعلم ه ل

رب  ت ال ك أن عب ان الش
ت  ت حول ك أن ه وان الإل

وا وبهم ورجع قط. قل ت فس
نار الرب وأكلت المحرقة

Zu der Zeit nun, da man das
Speiseopfer darzubringen pflegt, trat der
Prophet Elija an den Altar und rief:
Herr, Gott Abrahams, Isaaks und
Israels, heute soll man erkennen, dass
du Gott bist in Israel, dass ich dein
Knecht bin und all das in deinem
Auftrag tue. Erhöre mich, Herr, erhöre
mich! Dieses Volk soll erkennen, dass
du, Herr, der wahre Gott bist und dass
du sein Herz zur Umkehr wendest. Da
kam das Feuer des Herrn herab und
verzehrte das Brandopfer,



ارة  ب والحج والحط
اه  ت المي راب ولحس والت

ى ى الت اة ف ا رأ. القن ى فلم
قطو ك س عب ذل ع الش ا جمي

على وجوههم وقالوا الرب 
.  هو الله

 ً .  والسبح  دائما

das Holz, die Steine und die Erde. Auch
das Wasser im Graben leckte es auf.
Das ganze Volk sah es, warf sich auf
das Angesicht nieder und rief: Der Herr
ist Gott, der Herr ist Gott!

(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



Das Dankgebet Davids (1Chr 29,10-13)تسبحة داود النبى
ه  مبارك أنت أيها الرب إل
ن الأزل ا م رائيل أبون  إس

د ى الأب ك . وإل اربل  ي
روت ة والجب  العظم

د والجلال والبهاء . والمج
ىلأن لك كل ما  ماء ف  الس

ك  ياربلك . والأرض المل
د  توق ى أرتفع نا عل  رأس

ة والغنى والكرام. الجميع
دنك ن ل لط . م ت تتس وأن

وة على الجميع وبيدك الق
ي دك تعظ روت وبي م والجب

ا والآن ي. وتشديد الجميع
بح  دك ونس ا نحم إلهن

.  اسمك الجليل
 ً .والسبح  دائما

Da pries David den Herrn vor der
ganzen Versammlung und rief:
Gepriesen bist du, Herr, Gott unseres
Vaters Israel, von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Dein, Herr, sind Größe und Kraft, Ruhm
und Glanz und Hoheit; dein ist alles im
Himmel und auf Erden. Herr, dein ist
das Königtum. Du erhebst dich als
Haupt über alles. Reichtum und Ehre
kommen von dir; du bist der Herrscher
über das All. In deiner Hand liegen Kraft
und Stärke; von deiner Hand kommt alle
Größe und Macht. Darum danken wir
dir, unser Gott, und rühmen deinen
herrlichen Namen.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



تسبحة الملك سليمان
30 - 22: 8مل ص  1

Das Weihegebet Salomo
(1Kön 8:22-30)

ذبح  ام م ليمان أم ف س ووق
ة  ل جماع اه ك رب تج ال
ى ه إل ط يدي رائيل وبس  إس

ه : السماء وقال رب إل أيها ال
ك . إسرائيل ه مثل  ىفليس إل

ى  وق ولا عل ن ف ماء م الس
فل ن أس افظ . الأرض م ح

دك  ة لعبي د والرحم العه
وب هم السائرين أمامك بكل قل

دك داود ت لعب د حفظ ذى ق  ال
ت  ه فتكلم ه ب ا كلمت ى م أب

ذا الي دك ه وم بفمك أكملت بي
ل أيها الرب إله إسرائيوالآن

Dann trat Salomo in Gegenwart der
ganzen Versammlung Israels vor den
Altar des Herrn, breitete seine Hände
zum Himmel aus und betete: Herr, Gott
Israels, im Himmel oben und auf der
Erde unten gibt es keinen Gott, der so
wie du Bund und Huld seinen Knechten
bewahrt, die mit ungeteiltem Herzen vor
ihm leben. Du hast das Versprechen
gehalten, das du deinem Knecht,
meinem Vater David, gegeben hast.
Deine Hand hat heute erfüllt, was dein
Mund versprochen hat. Und nun, Herr,
Gott Israels,



ا  ى م دك داود أب ظ لعب احف
ائلاً  ه ق د: كلمته ب ك لا يع م ل

ى  س عل ل يجل امى رج أم
ان  رائيل، أن ك ي إس كرس

وك رقهم . بن ون ط يحفظ
ا  امى كم يروا أم ى يس حت

امى ا . سرت أنت أم والآن ي
ق  رائيل فليتحق ه إس إل
دك  كلامك الذى كلمت به عب
 داود أبى لأنه هل يسكن الله

ى الأرض اً عل وذا . حق ه
موات  ما الس موات وس الس
ذا  ل ه م بالأق عك فك لا تس

.  البيت الذى بنيته

halte auch das andere Versprechen, das
du deinem Knecht David, meinem
Vater, gegeben hast, als du sagtest: Es
soll dir nie an einem Nachkommen
fehlen, der vor mir auf dem Thron
Israels sitzt, wenn nur deine Söhne
darauf achten, ihren Weg so vor mir zu
gehen, wie du es getan hast. Gott
Israels, möge sich jetzt dein Wort, das
du deinem Knecht David, meinem
Vater, gegeben hast, als wahr erweisen.
Wohnt denn Gott wirklich auf der
Erde? Siehe, selbst der Himmel und
die Himmel der Himmel fassen dich
nicht, wie viel weniger dieses Haus,
das ich gebaut habe.



دك وإ ى صلاة عب ى فالتفت إل ل
ى رب إله ا ال رعه أيه  تض

راخ  مع الص لوةواس  والص
ى ك  الت دك أمام ليها عب يص

وحت اك مفت تكن عين وم ل ين الي
اراً  يلاً ونه ت ل ذا البي ى ه  عل
ت أن  ذى قل ع ال ى الموض عل
مع  ه لتس ون في مى يك أس

 فىك يصليها عبد التى الصلوة
رع  مع تض ع وأس ذا الموض ه

ذي رائيل ال عبك إس دك وش ن عب
لون  ىيص ع  ف ذا الموض ه

اك موضع سكن فىوأسمع أنت 
ى معت  ف ماء وإذا س الس
.  فاغفر

 ً .  والسبح  دائما

Wende dich, Herr, mein Gott, dem
Beten und Flehen deines Knechtes
zu! Höre auf das Rufen und auf das
Gebet, das dein Knecht heute vor dir
verrichtet. Halte deine Augen offen
über diesem Haus bei Nacht und bei
Tag, über der Stätte, von der du
gesagt hast, dass dein Name hier
wohnen soll. Höre auf das Gebet,
das dein Knecht an dieser Stätte
verrichtet. Achte auf das Flehen
deines Knechtes und deines Volkes
Israel, wenn sie an dieser Stätte
beten. Höre sie im Himmel, dem Ort,
wo du wohnst. Höre sie, und
verzeih!
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



Lobpreis des Propheten Danielتسبحة دانيال النبى

 وصليت إلى الرب إلهى
ا  ت أيه ت وقل واعترف
يم  ه العظ رب الإل ال
د  افظ العه وب ح المه
ه  ة لمحبي والرحم

افظى اياه،  وح وص
ا  اأخطأن ا  وآثمن وعملن

دنا  ا وح ر وتمردن الش
ن  اياك وع ن وص ع
أحكامك وما سمعنا من 

ذي اء ال دك الأنبي ن عبي
ا  وا ملوكن مك كلم باس

ا وك ائنا وآبائن ل ورؤس
عب الأرض ا . ش ك ي ل

سيد البر

Ich betete zum Herrn, meinem Gott, legte
ein Bekenntnis ab und sagte: Herr, du
großer und furchterregender Gott, du
bewahrst denen, die dich lieben und deine
Gebote halten, deinen Bund und deine
Gnade. Wir haben gesündigt und Unrecht
getan, wir sind treulos gewesen und haben
uns gegen dich empört; von deinen
Geboten und Gesetzen sind wir
abgewichen. Wir haben nicht auf deine
Diener, die Propheten, gehört, die in
deinem Namen zu unseren Königen und
Vorstehern, zu unseren Vätern und zu
allen Bürgern des Landes geredet haben.
Du, Herr, bist im Recht;



جوه أما أنا فلىَّ خزى الو 
ال  وم لرج و الي ا ه كم
ليم كان أورش وذا ولس  يه

ريب رائيل الق ل إس ين ولك
دين  ىوالبعي ل  ف ك

ى ى الأراض ردتهم  الت ط
اتهم  ل خيان ن أج ا م إليه

يد يا س. خانوك إياها التى
ا لنا خزى الوجوه لملوكن

ا لأ ائنا ولآبائن ا ولرؤس نن
ك ا إلي ا .أخطأن رب إلهن  لل

ا  رة لأنن راحم والمغف الم
معنا ه ولا س ا علي  تمردن
لك ا لنس رب إلهن  صوت ال

ى رائعه  ف ىش ا جعله الت
ده  د عبي ن ي ا ع أمامن

.الأنبياء

uns aber steht bis heute die Schamröte
im Gesicht, den Leuten von Juda, den
Einwohnern Jerusalems und allen
Israeliten, seien sie nah oder fern in all
den Ländern, wohin du sie verstoßen
hast; denn sie haben dir die Treue
gebrochen. Ja, Herr, uns steht die
Schamröte im Gesicht, unseren
Königen, Oberen und Vätern; denn wir
haben uns gegen dich versündigt. Aber
der Herr, unser Gott, schenkt Erbarmen
und Vergebung. Ja, wir haben uns gegen
ihn empört. Wir haben nicht auf die
Stimme des Herrn, unseres Gottes,
gehört und seine Befehle nicht befolgt,
die er uns durch seine Diener, die
Propheten, gegeben hat.



دى  د تع رائيل ق ل إس وك
ئ لا على شريعتك وحادوا ل

وتك معوا ص كب. يس ت فس
ف  ة والحل ا الظلم علين

وب  ىالمكت ريعة  ف ش
ا  د الله لأنن ى عب موس

ه ا إلي ام . أخطأن د أق وق
لينا تكلم بها ع التىكلماته 

وا وعلى قضاتنا الذين قض
راً  ا ش ب علين ا، ليجل  لن
ت  ر تح م يج ا ل اً م عظيم
رى  ا اج السموات كلها كم

ليم ى أورش ب. عل ا كت  كم
قد جاء شريعة موسى فى

م  ر ول ذا الش ل ه ا ك علين
رب  ه ال ى وج رع إل نتض
ا  ن آثامن ع ع ا لنرج إلهن

ونفطن بحقك، 

Ganz Israel hat dein Gesetz übertreten, ist
davon abgewichen und hat nicht auf deine
Stimme gehört. Darum kamen der Fluch und
die Verwünschung über uns, die im Gesetz
des Mose, des Dieners Gottes, geschrieben
stehen; denn wir haben uns gegen Gott
versündigt. Gott machte seine Drohung
wahr, die er gegen uns und unsere Richter,
die uns regierten, ausgesprochen hatte: Er
werde so schweres Unheil über uns bringen,
daß unter dem ganzen Himmel nie solche
Dinge geschehen sein werden wie in
Jerusalem. Wie es im Gesetz des Mose
geschrieben steht, ist all dieses Unheil über
uns gekommen. Und doch haben wir den
Herrn, unseren Gott, nicht begütigt, haben
uns nicht von unserem bösen Tun abgewandt
und nicht auf deine Wahrheit geachtet.



ر  ى الش رب عل هر ال فس
رب  ا لأن ال ه علين وجلب

ار  ىإلهنا ب ه ف ل أعمال  ك
ى مع الت م نس ا إذ ل  عمله

د والآن أيها السي. صوته
ت  ذى أخرج ا ال إلهن
ر  ن أرض مص عبك م ش

ت لنف سك بيد قوية وجعل
وم  ذا الي و ه ا ه ماً كم اس
راً  ا ش ا، عملن د أخطأن  .ق

ك  ب رحمت يد حس ا س ي
 اصرف سخطك وغضبك
ليم  دينتك أورش ن م ع

ك، ل قدس ا إذ لخطايان جب
ارت  ا ص ام آبائن ولآث
اراً  عبك ع ليم وش  أورش

.عند جميع الذين حولنا

Der Herr aber war wach und ließ dieses
Unheil über uns kommen. Denn der Herr,
unser Gott, ist gerecht in allem, was er
tut. Wir aber hörten nicht auf seine
Stimme. Jetzt aber, Herr, unser Gott, der
du dein Volk mit starker Hand aus
Ägypten geführt und dir damit einen
Namen gemacht hast bis auf den
heutigen Tag! Wir haben gesündigt; wir
haben gefrevelt. Herr, wende jetzt deinen
grimmigen Zorn von deiner Stadt
Jerusalem und von deinem heiligen Berg
ab, wie es deinen früheren hilfreichen
Taten entspricht. Wegen unserer Sünden
und der bösen Taten unserer Väter sind
Jerusalem und dein Volk zum Gespött für
alle geworden, die rings um uns wohnen.



لا ا ص ا إلهن ة فاسمع الآن ي
ئ  رعاته واض دك وتض عب
ك  ى مقدس ك عل بوجه
يد  ل الس ن أج رب م الخ

رب ى . ال ا إله ك ي ل أذن أم
مع ك . واس تح عيني واف

ة  ىوأنظر خراب المدين  الت
ا دعى مك عليه ه لا . اس لأن

نا لأجل برنا نطرح تضرعات
ل  ل لأج ك، ب ام وجه أم

ة ك العظيم يد . مراحم ا س ي
مع ر. اس يد اغف ا س ا . ي ي

ة  نع رحم غ واص يد اص س
ا ولا تؤخر من أجل نفسك ي

مك  ى، لأن اس ىإله  دع
عب ى ش . كعلى مدينتك وعل

 ً .  والسبح  دائما

Darum höre jetzt, unser Gott, das Gebet
und Flehen deines Knechtes: Herr, laß
auch um deiner selbst willen dein
Angesicht über deinem Heiligtum
leuchten, das verwüstet daliegt. Mein
Gott, neig mir dein Ohr zu, und höre
mich; öffne deine Augen, und sieh auf
die Trümmer, auf unsere Stadt, über der
dein Name ausgerufen ist. Nicht im
Vertrauen auf unsere guten Taten legen
wir dir unsere Bitten vor, sondern im
Vertrauen auf dein großes Erbarmen.
Herr, erhöre! Herr, verzeih! Herr,
vernimm das Gebet, und handle! Mein
Gott, auch um deiner selbst willen zögere
nicht! Dein Name ist doch über deiner
Stadt und deinem Volk ausgerufen.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



رؤيا دانيال النبى
نمن أجل الثلاثة فتية القديسي

Vision des Propheten Daniel
Daniel (3:1-23)

ر  ة عش نة الثامن ى الس ف
نع ك ص ر المل ذ نص  لنبوخ

ن تمثالاً من ذهب طوله ستو
تة أذرع  ه س اً وعرض ذراع

إق ليم ونصبه فى حقل دورا ب
ل ل . باب ع ك ل لتجتم وأرس

دمي ن السادة والأجناد والمتق
ابرة  دبرين والجب والم
راء ائر أم لطين وس  والمتس

روا لتدش اليم ليحض ين الأق
ب ذى نص ذهبى ال ال ال ه التمث
ك ر المل ذ نص . نبوخ
اد ة فاجتمعت الرؤساء والس

والأجناد

König Nebukadnezzar ließ ein goldenes
Standbild machen, sechzig Ellen hoch
und sechs Ellen breit,und ließ es in der
Ebene von Dura in der Provinz Babel
aufstellen.Dann berief König
Nebukadnezzar die Satrapen, Präfekten
und Statthalter ein,die Räte,
Schatzmeister,Richter u Polizeiobersten
und alle anderen hohen Beamten der
Provinzen; sie sollten zur Einweihung
des Standbildes kommen, das König
Nebukadnezzar errichtet hatte.Da
versammelten sich die Satrapen,
Präfekten und Statthalter,die Räte,,



دبرين ابرة  والم والجب
لطين  اء والمتس والعظم
ل وك
ين  ور لتدش اء الك رؤس

ذى نص الذهبىالتمثال  به ال
ك ر المل ف .نبوخذ نص  وهت

ر: مناد بقوة قائلاً  د أم تكم ق
م  عب والأم ا الش أيه

أنك نة ب ل والألس م والقبائ
وت  معون ص ا تس حينم
ار  ر والقيث رن والزم الق

ر والمزمار والصفارة وسائ
رون  ازف تخ واع المع أن
ذهب ال ال جدون للتمث  وتس
ر  ذ نص ه نبوخ ذي أقام ال

دومن لا يخر ويسج. الملك

Schatzmeister, Richter und
Polizeiobersten und alle anderen hohen
Beamten der Provinzen zur Einweihung
des Standbildes,das König Nebukadnezzar
errichtet hatte. Sie stellten sich vor dem
Standbild auf, das König Nebukadnezzar
errichtet hatte. Nun verkündete der Herold
mit mächtiger Stimme: Ihr Männer aus
allen Völkern, Nationen und Sprachen,
hört den Befehl! Sobald ihr den Klang der
Hörner, Pfeifen und Zithern, der Harfen,
Lauten und Sackpfeifen und aller anderen
Instrumente hört, sollt ihr niederfallen und
das goldene Standbild anbeten, das König
Nebukadnezzar errichtet hat. Wer aber
nicht niederfällt und es anbetet



ى  اعته يلق ن س ىفم و ف ن أت
دة ار المتق ا . الن ذلك حالم فل

وت  عوب ص ع الش مع جمي س
ار  ر والقيث رن والزم الق

ة والمزمار والصفارة والقصب
ر  ازف خ واع المع ائر أن وس
م عوب والأم ع الش  جمي

نة ل والألس جدوا والقبائ وس
ال  ذهبىللتمث ه  ال ذى أقام ال

دم ت حينذ. نبوخذ نصر الملك ق
اليهود  وا ب دانيون ووش كل
ر ذ نص وا نبوخ ابوا وكلم  وأج

ك: الملك قائلين ى  يحيا المل إل
رزت  ك أب ا المل ت أيه د أن الأب
مع  ان يس ل إنس أن ك راً ب أم

صوت القرن

Wird noch zur selben Stunde in den
glühenden Feuerofen geworfen.
Sobald daher alle Völker den Klang
der Hörner, Pfeifen und Zithern, der
Harfen, Lauten und Sackpfeifen und
der anderen Instrumente hörten, fielen
die Männer aus allen Völkern,
Nationen und Sprachen sogleich nieder
und beteten das goldene Standbild an,
das König Nebukadnezzar errichtet
hatte. Sogleich traten einige Chaldäer
auf und verklagten die Juden. Sie
sagten zum König Nebukadnezzar: O
König, mögest du ewig leben. Du,
König, hast doch selbst den Befehl
erlassen: Jeder soll niederfallen



ب ار والقص ر والقيث ة والزم
ر والصفارة والمزمار وسائ

ىآلات  ر  الملاه م يخ ول
ال  جد للتمث ذهبىويس  ال

بته،  ذى نص ىال ا فف ل الح
دة أتون النار المت فىيلقى  ق

ن  ود م ال يه د رج فيوج
ال  ى أعم تهم عل ذين اقم ال
دراك  م س ل وه يم باب إقل

اك دناغو وميس ؤلاء واب  فه
م  ال ل أواالرج أمرك  يعب ب

دوا  م يعب ك ول ا المل أيه
جدوا للتمث م يس ال آلهتك ول

بته الذهبى ذ حي. الذى نص نئ
ب  ر بغض ذ نص ر نبوخ أم

ؤتى  ق أن ي دراكوحن  بس
. وابدناغو وميساك

und das goldene Standbild anbeten, wenn
er den Klang der Hörner, Pfeifen und
Zithern, der Harfen, Lauten und
Sackpfeifen und aller anderen
Instrumente hört. Wer aber nicht
niederfällt und es anbetet, wird in den
glühenden Feuerofen geworfen. Nun sind
da einige Juden, denen du die Verwaltung
der Provinz Babel anvertraut hast:
Schadrach, Meschach und Abed-Nego.
Diese Männer mißachten dich, König.
Sie verehren deine Götter nicht und beten
das goldene Standbild, das du errichtet
hast, nicht an. Da befahl Nebukadnezzar
voll Zorn und Wut, Schadrach, Meschach
und Abed-Nego



ر ذ نص ام نبوخ م أم أتوا به  ف
ك ر . المل ذ نص اب نبوخ فأج

م ال له ك وق اً ي: المل ا ايقين
دراك  اكس دناغو وميس  واب

دون  تم لا تعب ىأن ولا  آلهت
ال  جدون للتمث ذهبىتس  ال

الآن ان كن ذى نصبته؟ ف تم ال
معون ا تس تعدين حينم  مس
ر  رن والزم وت الق ص

بة والمزم ار والقص ار والقيث
واع  ائر أن فارة وس والص
رون  ازف ان تخ المع

ال  جدون للتمث ذهبىوتس  ال
جدوا  م تس ه وان ل ذى أقمت ال

ون أ فىفمن ساعتكم تلقون  ت
النار المتقدة

herbeizuholen. Man führte die Männer
also vor den König. Nebukadnezzar
sagte zu ihnen: Ist es wahr, Schadrach,
Meschach und Abed-Nego: Ihr verehrt
meine Götter nicht und betet das
goldene Standbild nicht an, das ich
errichtet habe? Nun, wenn ihr bereit
seid, sobald ihr den Klang der Hörner,
Pfeifen und Zithern, der Harfen, Lauten
und Sackpfeifen und aller anderen
Instrumente hört, sofort niederzufallen
und das Standbild anzubeten, das ich
habe machen lassen, ist es gut; betet ihr
es aber nicht an, dann werdet ihr noch
zur selben Stunde in den glühenden
Feuerofen geworfen.



در أن  ة يق ن الآله ن م وم
ذ أج ينقذكم اب من يدى؟ حينئ

دراك  اكس دناغو وميس  واب
ك نبوخذ  اأ:نصروقالوا للمل  ن

ك لا نحتاج أيها الملك أن نجي ب
ن على هذا الكلام لأن إلهنا كائ

و فى ده، ه  السموات الذى نعب
ون ن أت ا م ى إنقاذن ادر عل  ق

دة االنارالمتق دك أيه ن ي  ، وم
ذنا الملك يخلصنا، وإن لم ين ق

ا الم ك ايه ك فليكن معلوماً ل ل
ك ولا نس د آلهت ا لا نعب جد أنن

ذى نصب الذهبىللتمثال  . تهال
ر  ذ نص تلأ نبوخ ذ ام حينئ

 ً الملك حنقا

Welcher Gott kann euch dann aus
meiner Gewalt erretten? Schadrach,
Meschach und Abed-Nego erwiderten
dem König Nebukadnezzar: Wir
haben es nicht nötig, dir darauf zu
antworten: Wenn überhaupt jemand,
so kann nur unser Gott, den wir
verehren, uns erretten; auch aus dem
glühenden Feuerofen und aus deiner
Hand, König, kann er uns retten. Tut
er es aber nicht, so sollst du, König,
wissen: Auch dann verehren wir deine
Götter nicht und beten das goldene
Standbild nicht an, das du errichtet
hast. Da wurde Nebukadnezzar
wütend;



ى  ه عل ر وجه ر منظ وتغي
اكسدراك  دناغو وميس  ،واب

 فأجاب وأمر أن يحمى أتون
ى عاف حت بعة أض ار س  الن

الاً وأمر الملك رج. يتقد جداً 
و أس أن يوثق ابرة ذو ب ا جب

دراك  اكس دناغو وميس  واب
ونهم  ىويلق ار ف ون الن  أت
دة ك . المتق ذ أولئ حينئ

هم الرجال أوثقوهم بسراويل
افهم  ذيتهم وأخف وأح

وهم  هم والق ىوملابس  ف
دة ار المتق ون الن ط أت . وس
ة وإذ كانت كلمة الملك شديد

فحمى الأتون بزيادة جداً 

sein Gesicht verzerrte sich vor Zorn
über Schadrach, Meschach und Abed-
Nego. Er ließ den Ofen siebenmal
stärker heizen, als man ihn gewöhnlich
heizte. Dann befahl er, einige der
stärksten Männer aus seinem Heer
sollten Schadrach, Meschach und
Abed-Nego fesseln und in den
glühenden Feuerofen werfen. Da
wurden die Männer, wie sie waren - in
ihren Mänteln, Röcken und Mützen
und den übrigen Kleidungsstücken -
gefesselt und in den glühenden
Feuerofen geworfen. Nach dem
strengen Befehl des Königs war aber
der Ofen übermäßig geheizt worden,



درا ال س ة رج ك الثلاث ك فأولئ
 ىفسقطوا  وابدناغو وميساك

م وسط أتون النار المتقدة وه
انوا يتمشون . موثقون  ىففك

بحين الله ب مس ط اللهي  وس
.  ومباركين الرب

und die herausschlagenden Flammen
töteten die Männer, die Schadrach,
Meschach und Abed-Nego
hingebracht hatten. Die drei Männer
aber, Schadrach, Meschach und
Abed-Nego, fielen gefesselt in den
glühenden Feuerofen. Doch sie
gingen mitten in den Flammen
umher, lobten Gott und priesen den
Herrn.

 ً Lobpreis).  والسبح  دائما sei Gott in Ewigkeit)



Das Gebet des Asarja (Dan3:25-51)تسبحة عزاريا
ف  اووق لى  عزاري وص

اه  تح ف ذا وف ىهك ط ف  وس
ال ار وق ت : الن ارك أن مب

ا  ه آبائن رب إل ا ال ايه
وء  مك ممل د، واس وحمي

دل مجداً إلى الأبد، لأنك عا
ى نعت بن ف ا ص ع م ا جمي

دق  ا ص ك كله وأعمال
تقيمة  ا مس ك كله وطرق
وجميع أحكامك أحكام حق 
ق  ام ح ت أحك د اجري وق

ا وعل ه علين ا جلبت ى فيم
ة  ا المقدس ة آبائن مدين

ليم الحق . أورش ك ب لأن
ذا  ع ه ت جمي م جلب والحك

علينا لأجل خطايانا

Asarja blieb stehen, öffnete den Mund
und sprach mitten im Feuer folgendes
Gebet: Gepriesen und gelobt bist du,
Herr, Gott unserer Väter; herrlich ist
dein Name in alle Ewigkeit. Denn du
bist gerecht in allem, was du getan hast.
All deine Taten sind richtig, deine Wege
gerade. Alle deine Urteile sind wahr. Du
hast gerechte Strafen verhängt, in allem,
was du über uns gebracht hast und über
Jerusalem, die heilige Stadt unserer
Väter. Ja, nach Wahrheit und Recht hast
du all dies wegen unserer Sünden
herbeigeführt. Denn wir haben
gesündigt und durch Treubruch
gefrevelt und haben in allem gefehlt.



ا   د أخطأن الق د لنبت وآثمن ع
ل  فىعنك واجرمنا  . شئك

م  اياك ول مع لوص م نس ول
ا  ل بم م نعم ا ول نحفظه

ون لن ى يك يتنا لك ا أوص
راً  ه. خي ا جبلت ع م  فجمي

نا علينا وجميع ما صنعت ب
ق،  م ح نعته بحك ا ص انم

دا دى أع ى أي لمتنا إل ء فأس
ين  رة مبغض ة وكف آثم
ر  الم أش ك ظ رار، ومل أش
ى الأرض ن عل ل م ن ك . م
تح ا ان نف يس لن  والآن ل

ا ار . أفواهن د ص زىفق  الخ
والعار لعبيدك

Wir haben deinen Geboten nicht 
gehorcht, haben weder beachtet noch 
getan, was du uns zu unserem Wohl 
befohlen hast. Alles, was du uns 
geschickt hast, alles, was du uns getan 
hast, das hast du nach deiner gerechten 
Entscheidung getan. Du hast uns der 
Gewalt gesetzloser Feinde und 
gehässiger Verräter preisgegeben und 
einem ungerechten König, dem 
schlimmsten König der ganzen Welt. 
Und jetzt dürfen wir nicht einmal den 
Mund auftun. Schande und Schmach 
kam über deine Diener und Verehrer.



دونك ذين يعب ذل. ال لا تخ نا ف
ى  اءإل مك، الإنقض ل اس  لأج

زع دك ولا تن نقض عه  ولا ت
راهيم  ل إب ك لأج ا رحمت عن
دك حق عب ك واس  حبيب

ت الذين ق. قديسكوإسرائيل  ل
لهم كنجو ر نس ك تكث م إن م له

ى  ذى عل ل ال ماء وكالرم الس
ر ا سي. شاطئ البح ا ي دنا لأنن

ل ن ك ر م دداً أكث ا ع د قللن  ق
وم الأمم وقد اتضعنا نحن الي

. اكل الأرض لأجل خطايان فى
ا  يس لن ىول ان  ف ذا الزم ه
يس ولا  ىرئ دبر و نب لا ولا م

محرقة

Um deines Namens willen verwirf uns 
nicht für immer; löse deinen Bund 
nicht auf! Versag uns nicht dein 
Erbarmen, deinem Freund Abraham 
zuliebe, deinem Knecht Isaak und 
Israel, deinem Heiligen, denen du 
Nachkommen verheißen hast so 
zahlreich wie die Sterne am Himmel 
und wie der Sand am Ufer des Meeres. 
Ach, Herr, wir sind geringer geworden 
als alle Völker. In aller Welt sind wir 
heute wegen unserer Sünden 
erniedrigt. Wir haben in dieser Zeit 
weder Vorsteher noch Propheten und 
keinen, der uns anführt, weder 
Brandopfer



ة ولا  ة ولا تقدم ولا ذبيح
ر  ع لتثم ور ولا موض بخ
ة  د رحم ك ولنج ه أمام في

اربنحوك  نفس ،ي ن ب  ولك
عة حقة وروح متواض  منس
ات  ك وكمحرق ا إلي تقبلن
وات ران ورب اش والثي  الكب
ذا  مان هك لان الس الحم
ك  ا أمام تكن ذبيحتن فل

ه لا اليوم، وتكمل حلفك فان
ك وكلين علي زى للمت . خ

ل قلوب ك بك ا والآن نتبع ن
لا . ونتقيك ونبتغى وجهك ف

مة تخزنا بل اصنع معنا رح
.  كدعتك وككثرة رحمتك

noch Schlachtopfer, weder Speiseopfer, 
noch Räucherwerk, noch einen Ort, um 
dir die Erstlingsgaben darzubringen und 
um Erbarmen zu finden bei dir. Du aber 
nimm uns an! Wir kommen mit 
zerknirschtem Herzen und demütigem 
Sinn. Wie Brandopfer von Widdern und 
Stieren, wie Tausende fetter Lämmer, so 
gelte heute unser Opfer vor dir und 
verschaffe uns bei dir Sühne. Denn wer 
dir vertraut, wird nicht beschämt. Wir 
folgen dir jetzt von ganzem Herzen, 
fürchten dich und suchen dein Angesicht. 
Überlass uns nicht der Schande, sondern 
handle an uns nach deiner Milde, nach 
deinem überreichen Erbarmen!



ك،  ب عجائب ذنا كحس وانق
مك  د لاس ط المج اربواع ، ي

ذين  ع ال ل جمي وليخج
دك،  ر لعبي ون الش يطلب
وتهم  ل ق ن ك زوا م وليخ
 .واقتدارهم، وليتحطم عزهم

رب  ت ال ك أن وا ان وليعلم
ل  ى ك الإله وحدك المكرم عل

كونة ذي. المس ر ال م يفت ن ول
دام  ار خ ون الن دون أت يوق
ون  دون الآت م يوق ك وه المل
اقة،  ت ومش ت وزف بكبري

وق الآت ب ف ون فارتفع اللهي
اً  ون ذراع عة وأربع . تس

Errette uns, deinen wunderbaren Taten
entsprechend; verschaff deinem 
Namen Ruhm, Herr! Doch alle, die 
deinen Dienern Böses tun, sollen 
beschämt Herrschaft verlieren. Ihre 
Stärke soll zerschlagen werden. Sie 
sollen erkennen, dass du allein der 
Herr und Gott bist, ruhmreich auf der 
ganzen Erde. Die Knechte des Königs, 
die die drei Männer in den Ofen 
geworfen hatten, hörten inzwischen 
nicht auf, den Ofen mit Harz und 
Werg, Pech und Reisig zu heizen. So 
schlugen die Flammen bis zu 
neunundvierzig Ellen hoch aus dem 
Ofen heraus.



دانيين رق الكل ر واح  وانتش
ون  ول الآت دهم ح ذين وج ال

ع  زل م اوملاك الرب ن  عزاري
ى دة  ف ار المتق ون الن آت

ن  ار ع ب الن ض لهي ونق
ون  ط الآت ل وس ون وجع الآت
م  ارد فل دى ب اً ذات ن ريح
م  ة ول ار البت هم الن تمس

زعجهم م ت ؤلمهم ول ذ. ت  حينئ
د  م واح ن ف ة م بح الثلاث س
ط  اركوا الله وس دوا وب ومج

:الآتون قائلين

Sie griffen um sich und verbrannten 
jeden Chaldäer, den sie im Umkreis 
des Ofens erfassen konnten. Aber der 
Engel des Herrn war zusammen mit 
Asarja und seinen Gefährten in den 
Ofen hinabgestiegen. Er trieb die 
Flammen des Feuers aus dem Ofen 
hinaus und machte das Innere des 
Ofens so, als wehte ein taufrischer 
Wind. Das Feuer berührte sie gar 
nicht; es tat ihnen nichts zuleide und 
belästigte sie nicht. Da sangen die 
drei im Ofen wie aus einem Mund, sie 
rühmten und priesen Gott mit den 
Worten:



#
#
#
#
#
#
#
#
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#
#
#
#
#
#

###################



Gepriesen bist Du, Herr,
Gott unserer Väter,
hochgelobt und
hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

` K`cmarwout Psoic
Vnou; `nte
nenio;> `ker\ou`o `cma
rwout `ker\ou`o sici
]a ni`ene\.

ا  مبارك أنت أيه
ه أبائن رب إل ا ال

ة  د برك ومتزاي
ـلواً  د ع  ومتزاي

.إلى الآباد

Gepriesen ist Dein
heiliger, herrlicher Name,
hochgelobt und
hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

`F`cmarwout `nje piran
eqouab `nte
pek̀wou> `````````````fer\ou`o `cmar
wout `fer\ou`o sici ]a
ni`ene\.

م  ارك اس مب
ـدوس  مجدك الق
ة  د برك ومتزاي
واً  د عل  ومتزاي

.إلى الآباد



Gepriesen bist Du im
Tempel Deiner heiligen
Herrlichkeit, hochgelobt
und hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

~K`cmarwout 'en
piervei `nte pek̀wou
eqouab> `ker\ou`o `cm
arwout `ker\oùo
sici ]a ni`ene\.

ى  ت ف ارك أن مب
دك  ل مج هيك

د المقدس ومتزاي
د  ة ومتزاي برك

.دعلواً إلى الآبا

Gepriesen bist Du, der in

die Tiefen schaut und
auf Kerubim thront,
hochgelobt und
hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

K`cmarwout
vheqnau `eninoun
ef\emci \ijen
Nixeroubim> k̀er\ou`
o `cmarwout `ker\ou`o
sici ]a ni`ene\.

ا  ت أيه ارك أن مب
ى  اظر إل الن
الس  اق الج الأعم

ى  اروبيمعل  الش
ة  د برك ومتزاي
ى واً إل د عل  ومتزاي

.الآباد



Gepriesen bist Du auf
dem Thron Deiner
Herrschaft, hochgelobt
und hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

K`cmarwout \ijen
pi`qronoc `nte
tekmetouro> `ker\ou`o `
cmarwout `ker\ou`o sici
]a ni`ene\.

ت  ارك أن مب
رش  ى ع عل

ـكك ومتزاي د مُل
د ة ومتزاي  برك
ى  واً إل عل

.الآباد

Gepriesen bist Du am
Gewölbe des Himmels,
hochgelobt und
hochgerühmt in alle
Ewigkeit.

K`cmarwout 'en
pi`ctere`wma `nte `tve> `k
er\oùo `cmarwout `ker
\ou`o sici ]a ni`ene\.

ت  ىمبارك أن  ف
ماء  ـك الس فل
ة د برك  ومتزاي
واً  د عل  ومتزاي

.إلى الآباد



Preist den Herrn, all
ihr Werke des Herrn;
lobt und erhöht ihn in
alle Ewigkeit!

` Cmou `ePsoic ni\̀bhou`i
throu `nte Psoic>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ` nìene\.

رب  اركى ال ب
ال  اجميع أعم ي
بحّيه  رب س ال
ى واً إل ه عل  وزيدي

.الآباد

Preist den Herrn, ihr
Himmel; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou `ePsoic nivhou`i>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا رب ايته اركى ال  ب
بحّي موات س ه الس

ى واً إل ه عل  وزيدي
.الآباد

Preist den Herrn, ihr
Engel des Herrn; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic niaggeloc
throu `nte Psoic>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب ي اركوا ال ب
ة  ع ملائك جمي

رب  بحّوهال  س
ى وزيدوه علواً إل

.الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, all ihr

Wasser über dem
Himmel; lobt und
erhöht ihn in alle …

` Cmou Psoic nimwou
throu
etca `p]wi `n`tve>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب ي اركى ال ب
ي اه الت ع المي  جمي
ماء  وق الس ف

ـه وزيدي ه سبحّي
.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, all ihr

Mächte des Herrn; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

 ̀ Cmou Psoic nijom
throu `nte Psoic>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

اجمي ع باركا الرب ي
بحّ يه قوات الرب س

ى واً إل ه عل  وزيدي
.الآباد

Preist den Herrn Sonne
und Mond; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic pirh nem
piio\>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيته ا ال بارك
ر  مس والقم الش

بحّاه داه  س وزي
.علواً إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, ihr
Sterne am Himmel; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic niciou
throu `nte `tve>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ائ رب ياس اركي ال ر ب
يه نجوم السماء سبحّ

ى  واً إل ه عل وزيدي
.الآباد

Preist den Herrn, aller

Regen und Tau; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

`Cmou Psoic
nimoun\wou nem
niiw;>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا رب أيته اركى ال  ب
داء  الأمطار مع الأن
ه بحّيه وزيدي  س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, alle ihr

Winde und Wolke; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!.

` Cmou Psoic nishpi
nem niqhou>
\wc `erof `ari\oùo
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيته اركي ال ب
اح  حب والري الس

واً وزيديه ع سبحّيه ل
.إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, alle

Geiste; lobt und erhöht
ihn in alle Ewigkeit!

` Cmou Psoic ni`pneuma
throu>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

رب  اركي ال ب
اجميع الأرواح  ي
ه  بحيه وزيدي س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn,
Feuer und Glut; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic pi`xrwm
nem pikauma>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب أيته ا ال بارك
رارة  ار والح الن
داه  بحّاه وزي س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, Frost
und Hitze; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic pi`wjeb
nem pikaucwn>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب أيه ا ال بارك
 حاهسبّ والحر  بردال

ى  واً إل داه عل وزي
.الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, Tau
und Schnee; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic niiw;
nem ninifi>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا رب أيته اركي ال  ب
داء  ة والأن الأهوي
ه بحّيه وزيدي  س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, ihr
Nächte und Tage; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic ni`ejwr\
nem nìe\oou>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا رب أيته اركي ال  ب
ام  الى والأي اللي
ه بحّيه وزيدي  س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, Licht
und Dunkel; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic piouwini
nem pixaki>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيه ا ال بارك
ة  ور والظلم الن

بحّاه داه  س وزي
.علواً إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn,
Rauhreif und Kälte; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic pijaf
nem pi`wjeb>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيه ا ال بارك
قيع رد والص  الب
داه  بحّاه وزي س

علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, Eis
und Schnee; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic ;paxnh
nem pixiwn>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب أيه ا ال بارك
ثلج  د وال الجلي
داه  بحّاه وزي س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, Ihr
Blitze und Wolken; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

 ̀ Cmou Psoic
nicetebrhj nem nishpi>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ها باركي الرب أيت
 البروق والسحب

بحّيه ه وزيدي س
.علواً إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Die ganze Erde preise
den Herrn; lobe und
erhöhe ihn in alle
Ewigkeit!

 ̀ Cmou Psoic pika\i
thrf>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا رب أيته اركي ال  ب
ا  الأرض كله
ه بحّيه وزيدي  س

.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, ihr
Berge und Hügel; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

 ̀ Cmou Psoic nitwou
nem nikalamvwou
throu>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا رب أيته اركي ال  ب
ع  ال وجمي الجب
بحّيه  ام س الآك
ى واً إل ه عل  وزيدي

.الآباد

Preist den Herrn, alle ihr

Gewächse auf Erden;
lobt und erhöht ihn in
alle Ewigkeit!

` Cmou Psoic nithrou
etrht
\ijen `p\o `m`pka\i>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب ي ارك ال ب
ى جميع ما ينبت عل
ه وجه الأرض سبحّ

ى  واً إل ده عل وزي
.الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, ihr
Quellen; lobt und erhöht 
ihn in alle Ewigkeit!

` Cmou Psoic
nimoumi>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيته اركي ال ب
بحّي ابيع س ه الين

ى  واً إل ه عل وزيدي
.الآباد

Preist den Herrn, ihr
Meere und Flüsse; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic ni`amaiou
nem niiarwou>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

رب أيته ا باركي ال
ار  ار والأنه البح

بحّيه وزيدي ه س
  .علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, ihr
Tiere des Meeres und
alles, was sich regt im
Wasser; lobt und erhöht
ihn in alle Ewigkeit!

` Cmou Psoic nikhtoc
nem enxai niben etkim
'en nimwou>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

رب أيته ا باركي ال
ا الحيتان وجميع م

ي المي رك ف اه يتح
بحّيه ه وزيدي س

.علواً إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, all ihr

Vögel am Himmel; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic ni\ala;
throu `nte `tve>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب ي اركي ال ب
ور  ع طي جمي
بحّيه ماء س  الس
ى واً إل ه عل  وزيدي

.الآباد

Preist den Herrn, all
ihr Tiere, wilde und
zahme; lobt und
erhöht ihn in alle

Ewigkeit!

` Cmou Psoic niqhrion
nem nitebnwou`i
throu>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب أيته اركي ال ب
ائم  الوحوش وكل البه

بحّيه ه عل س واً وزيدي
.إلى الآباد



Preist den Herrn, ihr

Menschensöhne; kniet
nieder vor dem Herrn,
lobt und erhöht ihn in
alle Ewigkeit!

`Cmou Psoic
ni]hri `nte nirwmi
ouw]t `mPsoic>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ى باركوا الرب يا بن
جدوا  ر واس البش

رب  بحّوهلل  س
ى واً إل دوه عل  وزي

.الآباد

Refrain:

Preist den Herrn, alle 
ihr Werke des Herrn. 
Preist Ihn und erhöht 
Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke ùperuyote> auton 
ic touc `e`wnac> `amhn.

ا  رب ي اركى ال ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
ى واً إل ده عل  وزي

.امينالأبد

Preist Ihn und erhöht 
Ihn in Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

بحّوه دوه س  وزي
.علواً إلى الآباد



Preist den Herrn, o
Israel; lobt und erhöht
ihn in alle Ewigkeit!

` Cmou Psoic Pi`crahl>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب ي ارك ال ب
بحّه رائيل س  اس
ى  واً إل ده عل وزي

.الآباد

Preist den Herrn, ihr
seine Priester; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

``Cmou Psoic
niouhb `nte Psoic>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب ي اركوا ال ب
بحّ وه كهنة الرب س

ى واً إل دوه عل  وزي
.الآباد

Preist den Herrn, ihr
seine Knechte; lobt und
erhöht ihn in alle
Ewigkeit

` Cmou Psoic
ni`ebiaik `nte Psoic>
\wc `erof `ari\ou`o
sacf ]a ni`ene\.

ا  رب ي اركوا ال ب
رب  بحّعبيد ال  وهس

ى واً إل دوه عل  وزي
.الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Preist den Herrn, ihr
Geister und Seelen
der Gerechten; lobt
und erhöht ihn in alle
Ewigkeit!

` Cmou Psoic nìpneuma
nem niyuxh `nte
ni`qmhi>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

 ياارواحباركوا الرب 
ديقين س الص  وانف

بحّوه دوه  س وزي
.علواً إلى الآباد

Preist den Herrn, ihr

Demütigen und
Frommen; lobt

und erhöht ihn in alle

Ewigkeit!

` Cmou Psoic nheqouab
nem nhetqebi`hout 'en
pou\ht>
\wc `erof `ari\ou`o sacf
]a ni`ene\.

ا  رب أيه اركوا ال ب
ون  القديس

و والمتواضعو ب القل
بحّوه دوه  س وزي

.علواً إلى الآباد



Refrain:

Preist den Herrn,

alle ihr Werke des

Herrn. Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

Eulogite pantata 
ergata> kuriè ton 
kurion> `umnite 
ke `uperuyote> 
auton ic 
touc `e`wnac> `amhn.

ا رب ي اركى ال  ب
ال  ع أعم جمي
بحيه  رب س ال
واً  ده عل وزي

.امينإلى الأبد

Preist Ihn

und erhöht Ihn in

Ewigkeit.

|wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\.

وه وزيد سبحّوه
ى  واً إل عل

.الآباد



Lobsingt zu den für uns
gekreuzigten:
Begrabenen und wieder
Auferstandenen:

der den Tod vernichtet

und beschämt hat. Lobt
und erhöht ihn.

Ariyalin `evh`etaua
]f> `è\rhi `ejwn ouo\
aukocf> aftwnf
afkwrf `m`vmou af;
]o]f> \wc `erof `ari
\ou`o sacf.

لب ذى ص وا لل  رتل
ام  ر وق ا وقب عن
وت  ل الم وأبط
بحّوه  ه س وأهان

.وزيدوه علواً 

Legt ab den alten

Menschen! Zieht an
den Neuen und
Prächtige. Und nährt
euch der großen

Barmherzigkeit, lobt
und erhöht ihn..

Bw] `mpirwmi `mpaleo
c> ouo\ jwl\ `mpiberi
eu`kleoc>
ouo\ `e'wnt `emegàele
oc> \wc `erof `ari \ou`o
sacf.

ان  وا الانس اخلع
وا ق والبس  العتي
اخر د الف . الجدي
م ى عظ  واقتربوا إل

ة  بحّوهالرحم  س
.  وزيدوه علواً 



Geschlecht der
Christen, Priester und

Diakone verherrlicht
den Herrn, weil er
würdig ist.

Lobt und erhöht ihn.

Genoc `nnixrict`ianoc>
ni`precbuteroc ke
di`akonoc>
màwou `mPsoic je
ou\ikanoc>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

يحي اجنس المس ن ي
وس  القس
والشمامسة أعطوا 
ه  رب لان داً لل مج

بحّو توجب س ه مس
.وزيدوه علواً 

Kommt zu uns, ihr drei

Jünglinge, die Christus,

unser Gott erhob und
vor Teufel rette,

lobt und erhöht ihn.

Deute \aron `w
pi]omt `n`alou> `eta
Pi`xrictoc
Pennou; `olou>
afna\mou `ebol\a
pidi`abolou>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

ا  ا أيه مّ إلين هل
ذ ة ال ة فتي ين الثلاث

يح  م المس رفعه
ن  ذهم م ا وأنق إلهن

يس بحّوه. ابل  س
.وزيدوه علواً 



Wegen deinem Gott
Messias, der das Gute

schenkt, kommt zu
uns, o Ananias,

lobt und erhöht ihn.

Eqbe Peknou;
Maciac `vref; `neuergec
iac> `amou ]aron
Ananiac> \wc `erof `ari
\ou`o sacf.

ك  ل اله ن أج م
انح  يا الم ماس

مّ إلي ان هل ا الإحس ن
بحّو ا س ه ياحناني

.ًوزيدوه علوا

O Eiferer Azarias, Am
Abend, am Morgen
und am Mittag, gib
Herrlichkeit der Kraft
der Dreifaltigkeit,
lobt..

Zhlwte Azariac
ecperac ke `prw`i ke
mechm̀briac>
ma`wou `n`tjom `n;`triac
> \wc `erof `ari \oùo
sacf.

ا  اي ور  عزاري الغي
رة  ية وبك عش
ط  رة أع والظهي

. ثمجداً لقوة الثالو
.سبحّه وزده علواً 



Mitten unter uns sehe

ich Emanuel. Sprich
Misael mit der Stimme
den Lobpreis,

lobt und erhöht ihn.

Hppe gar ic
Emmanouhl> \iten
mh; `w Micahl> lali
'en ou`cmh `nqelhl>
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

 فها هوذا عمانوئيل
ا  طنا ي ى وس ف
م  ائيل تكل ميص
ل وت التهلي . بص
.  سبحّه وزده علواً 

Versammelt euch und
seit fleißig, sprecht mit
den Preistern. Preist
den Herrn, alle seine
Werke,

lobt ...

Qwou; ;nou kataxin
throu> caji nem
ni`precbuthrou> `cmou `e
Psoic nef`\bhou`i
throu> \wc `erof `ari
\ou`o sacf.

ابروا  وا وث اجتمع
 ً ا وا م. جميع ع تكلم

وس  بحّالقس  ىوس
رب  اجميعال  ي

ه  بحّوهأعمال  س
.  وزيدوه علواً 



Der Himmel rühmt die

Herrlichket Gottes bis

zum heutigen Tag, Ihr

Engel, die er
geschaffen

hat, lobt ...

Ic nivhou`i
cecaji `m`p`wou> `mVnou
; ]a `e'oun `mvoou> `w
niaggeloc `etaf̀jvwo
u> \wc `erof `ari \oùo
sacf.

ها السموات تنطق 
ذا  ى ه د الله ال بمج

وم ا . الي ا أيه ي
ذين  ة ال الملائك
بحوه  أهم س أنش

وزيدوه علواً 

Jetzt, ihr Mächte des

Herrn, segnet seinen

kostbaren Namen, o
Sonne, Mond und
Sterne,

lobt und erhöht ihn.

Ke nun dunamic tou
kuriou> `cmou `epefran
tou timiou> pirh nem
piio\ nem niciou> \wc `
erof `ari \oùo sacf.

اقواتوالآن   ي
اركوا أسمه  الرب ب

ريم ا . الك أيته
ر ال مس والقم ش

وم بحّ. والنج  هوس
.وزيديه علواً 



Und auch der Regen 
und der Tau sollen 
unseren Erlöser loben, 
denn er ist der Gott 
unserer Väter,

lobt ....

Loipon nimou`n\wou 
nem niiw;> euvhmicate 
penrefcw;> je `nqof pe 
Vnou; `nte nenio;> 
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

ا  ا ايته وأيض
داء  ار والأن الأمط
نا  دحى مخلص ام
ا ه آبائن  .لأنه هو ال

ه  بحيه وزيدي س
.علواً 

Verherrlicht ihn, alle

Wolken mit Luften, 
Seelen, Geistern, 
Kälte, Feuer und 
Hitze, lobt und erhöht 
ihn..

Ma`wou `mPsoic `w 
nishpi euma> niqhou 
nem ninifi nem 
ni`pneuma> pijaf nem 
pi`xrwm nem pikauma> 
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

ا  داً أيته ى مج أعط
اً  حب مع الس
 والأهوية والنفوس
رد  والأرواح والب
رارة ار والح . والن

بحّيه  هيوزيد س
.علوا



O Nächte und Tage auch,
Licht, Dunkelheit und
Donner sprechen: Ehre
sei dir, o
Menschenleibender,

lobt und erhöht ihn.

Nuktec ke `hmere rw
pe> vwcke `ckotoc
ke ac̀trape> je
do[aci
vilan`qrwpe>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

الى والأي ام ايتها اللي
ور  اً والن أيض
روق  ة والب والظلم
ا  ك ي د ل ة المج قائل
ر ب البش . مح

دوه  بحّوه وزي س
.علواً 

Die Bäume und alles,
was auf der Erde wächst
und alles was sich in
Wasser bewegt, Berge
und Täler,

lobt und erhöht ihn.

{ula ke panta ta
vuomena> en th ge
ke panta
takinoumena> \i
nimwou nem nitwou
nem idrumona>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

جار  ا الاش أيته
ت  ا ينب  ىفوجميع م

ا  ل م الأرض وك
اه  ي المي رك ف يتح

ال وال اضغوالجب  ي
بحّوه دوه  س وزي

.علواً 



Lobt auch ohne
unterlaß, den Herrn
den König der Könige,
all ihr Meere und ihr
Flüsse,

lobt und erhöht ihn.

Ouo\
on `cmou `natxarwou> `e
Psoic `pouro `nte
niourwou> ni`amaiou
nem niiarwou>
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

ر  وأيضاً سبحّى بغي
ك  رب مل ور ال فت
ا  وك أيته المل
ار ار والأنه . البح
ه بحّيه وزيدي  س

.  علواً 

Aber auch wenn wir zu

ihnen schauen, sollen
mit allen Geschöpfen
sagen: Lobpreist den
Herrn, alle Vögel,

lobt und erhöht ihn.

Pairh; anon
tennau `erwou>
marenjoc nem nai on
throu> `cmou èPsoic
ni\ala; throu>
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

ر  ن إذ ننظ ذا نح هك
ع  ل م يهم فلنق ال
ودات  ذه الموج ه
اركي  ا ب جميعه
ع  ا جمي رب ي ال

ور  بحّيهالطي  س
.وزيده علواً 



Ihr Schnee und das 
Eis, das Vieh und die 
Wilden Tiere. Segnet 
den Herrn der Herren, 
lobt und erhöht ihn.

Rw `nnipaxnh nem
nixiwn> ke `kthnwn
nem
niqhrion> `cmou `ePsoic
twn kurion>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

ثلج د وال ا الجلي  أيه
ائم وش و والبه الوح

اب  اركي رب الارب ب
ه  بحّيه وزيدي س

.علواً 

Lobt den Herrn wie es
ihm gebührt, und
nicht wie die
Gesetzesbrecher, all
ihr Söhne des
Menschen,

Lobt und erhöht ihn.

Cmou `ePsoic
kata `vtwmi> `erof ke
ou mh paranomi> `w
ni]hri `nte nirwmi>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

ا  رب كم بحّوا ال س
يس  ه ول ق ب يلي

ا أبن الفين ي اء كالمخ
ر بحّوه. البش  س

 ً.وزيدوه علواً 



Ehre und ruhm bring ihn

dar, O Israel, mit

Lobesstimme, all ihr

Preister Emmanuels, lobt

und erhöht ihn.

Timh ke do[a `w
Picrahl `ini na\raf
'en ou`cmh `nqelhl>
niouhb `nte
Emmanouhl>
\wc `erof `ari \ou`o
sacf.

دم اً ق داً وإكرام  مج
رائيل  ا اس ه ي أمام

ل وت التهلي ا ي. بص
ل  ة عمانوئي كهن
دوه  بحّوه وزي س

.علواً 

All ihr wahren Diener

Gottes und die Seelen der

Gerechten, und der

demütigen Liebenden,
lobt

und erhöht ihn.

`
Uphretwn `mVnou
; `mmhi> nem
niyuxh `nte ni`qmhi
nhetqebi`hout `nref
mei> \wc `erof `ari
\ou`o sacf.

قي يا خدام الله الحقي
رار  س الأب وأنف
عين  المتواض

ين  بحّوالمحب  هس
.وزيدوه علواً 



Gott, mein Gott, ist

euere Erlöser aus der

Gefahr, ihr Schadrach,

Meschach und
Abednego,

lobt und erhöht ihn.

Vnou; Panou; `egw>
petenrefcw;
ekton `agw> Cedrax
Micax Abdenagw>
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

و  ا ه ى أن الله إله
ن  كم م مخلص
دراك  ر ياس الخط
. وميساك وأبدناغو

دوه  بحّوه وزي س
.علوا

Eilt mit großem
Bedacht,

ihr alle Gottes getreue,

und alle Kreatur die er

erschaffen hat, lobt
und

erhöht ihn.

Xwlem 'en
ouni]; `n`]rwic> `w
nhetercebecqe `mPsoic>
nem nivucic throu
etafaic> \wc `erof `ari
\ou`o sacf.

رص  رعوا بح أس
اء  ا أتقي يم ي عظ
ائع ل الطب رب وك  ال

ى نعها  الت ص
بحّوه دوه  س وزي

.علواً 



Kühle und Ruhe gib
uns allen ohne
Unterlaß, damit wir
voller freude sprechen,

lobt und erhöht ihn.

Yuxoc ke `anapaucic>
moi nan thren
xwric `qraucic>
eqrenjw 'en
ou`apolaucic>
\wc `erof `ari \ou`o sacf.

اً  رودة ونياح ب
ر  ا بغي ا كلن أعطن
ول  اع لنق انقط
بحّوه  ع س بتمت

.ًوزيدوه علوا

Auch dein armer Knecht

"Sarkis" erlaß ihn ohne

Gericht, damit er mit
allen jenen gemeinsam
sagt,

Lobt und erhöht ihn.

Wcautwc pekbwk
pi`ptwxoc>
Carkic `aritf
efoi `ǹenoxoc `ecaji nem
nai \wc metoxoc>
\wc `erof `ari \oùo
sacf `ari \ou`o sacf.

دك  ذلك عب ك
ركيس كين س  المس

. نةاجعله بغير دينو
ؤلاء  ع ه ول م ليق

ريك  بحّوهكش  س
.وزيدوه علواً 



Deshalb bringen wir 
das Opfer dar und

die geistige 
Verehrung und 
bringen Dir an diesem 
Tag den Lobpreis 
Deiner Herrlichkeit, 
oh unser Retter 
Ananias, Azarias und 
Misael

Tenen oqen 
qucian ke thn 
logikhn 
latrian> `anapemp
wmen ceautw 
chmeron `wlac> `pro
c do[a cou 
cwthr `hmwn> ` 
Ananiac `Àzariac 
ke Micahl.

دم  م نق ن ث فم
ا دة الذبيحة والعب

ة ل ونرس. العقلي
و فىلك  م هذا الي

دى ابيح ل  التس
ا  دك ي مج

نا ا حناني. مخلص
ا  وعزاري

.وميصائيل



Als sie auserwählt 
wurden, durch ihre 
sterblichen Leiber 
Gott zu ehren, stieg 
der Engel vom 
Himmel, löschte die 
Flamme und machte 
sie kühl für Annanias 
Azarias und Misael

Trion paiqon `nje 
melin natou peroc 
do[a `m`pcatetou> 
cwmatoc aggeloc 
gar cenacel qede> 
autokiqon `vligarth
c> `eleuce`wn `hmwn> ` 
Ananiac ` Azariac ke 
Micahl.

وا   ا رُفع لم
د  ذوا المج ليأخ
ادهم  ى أجس ف
لاك  در م انح
ب  أ اللهي وأطف
ارداً  يره ب  وص

ا  ن حناني ع
ا  وعزاري

.وميصائيل

Sie lobten und priesen 
Gott ohne

Unterlass.

Eu\wc 
eu`cmou `eV; `nchou 
niben.

بحون  يس
اركون الله  ويب

.كل حين فى



تسبحة الثلاثة فتية
97 - 91: 3دانيال 

Lesung aus des Propheten Daniel
(Dan 3:91-97)

هم وأن نبوخذ نصر الملك سمع 
عة وقام بسر فإندهشيسبحون 

 ألم نكن: وقال لعظمائه وخدامه
ال  ة رج ىقد ألقينا ثلاث ط وس ف

ون؟  م موثق ار وه ون الن أت
الوا ابوا وق اً أي: فأج م حق ا نع ه

ك ك. المل ال المل وذا: فق ا  ه أن
ولين  ال محل ة رج أرى أربع

ون  ىيمش ار ف ون الن ط أت  وس
ع وليس بهم ضرر ومنظر الراب

به  نيش ه إب ع .ال ر الراب  ومنظ
. اله إبنيشبه 

Da erschrak der König 
Nebukadnezzar; er sprang auf
und fragte seine Räte: Haben wir 
nicht drei Männer gefesselt ins 
Feuer geworfen? Sie gaben dem 
König zur Antwort: Gewiß, 
König! Er erwiderte: Ich sehe aber
vier Männer frei im Feuer 
umhergehen. Sie sind unversehrt, 
und der vierte sieht aus wie ein 
Göttersohn.



رنبوخذ ن إقتربحينئذ   ص
اب ى ب ار  إل ون الن أت

ال دة وق دراك :المتق ا س  ي
اك دناغو وميس د وأب  عبي

وا  ى أخرج الله العل
وا دراك . وهلم رج س فخ

اك دناغو وميس ن  وأب م
ار ط الن ت. وس  فإجتمع

ام  ولاة والحك اب وال الأقط
رأوا أن  ك ف اء المل وعظم
ن  م تك ال ل ؤلاء الرج ه
امهم  ى أجس وة عل ار ق للن
ن  عرة م رق ش م تحت ول
ر  م تتغي هم ول رؤوس

ن فيه م تك راويلهم ول ا س
. رائحة النار

Dann ging Nebukadnezzar zu der Tür 
des glühenden Ofens und rief: 
Schadrach, Meschach und Abed-Nego, 
ihr Diener des höchsten Gottes, steigt
heraus, kommt her! Da kamen 
Schadrach, Meschach und Abed-Nego 
aus dem Feuer heraus. Nun drängten 
auch die Satrapen, Präfekten, 
Statthalter und die königlichen Räte 
herbei. Sie sahen sich die Männer an
und fanden, daß das Feuer keine 
Macht über ihren Körper gehabt hatte. 
Kein Haar auf ihrem Kopf war 
versengt. Ihre Mäntel waren 
unversehrt, und nicht einmal 
Brandgeruch haftete ihnen an.



امهم  رب أم فسجد الملك لل
ك ر المل ذ نص ال نبوخ  :وق

دراك  ه س رب إل ارك ال تب
اك دناغو وميس ذى  وأب ال

ده ذ عبي ه وأنق ل ملاك  أرس
روا الذين توكلوا عليه وغي

ذلوا  ك وب ة المل كلم
دوا أجسامهم للنار لئلا يعب

ر  ة غي جدوا لآله ويس
ىوأنا أصدر أمراً . إلههم  ف

ة وك ل قبيل عب وك ل ش ل ك
وه  ن يتف ل م ان أن ك لس
دراك ه س ى إل ديف عل  بتج

اك دناغو وميس ون وأب  يك
للهلاك

Da rief Nebukadnezzar aus: Gepriesen 
sei der Gott Schadrachs, Meschachs 
und Abed-Negos. Denn er hat seinen 
Engel gesandt und seine Diener 
gerettet. Im Vertrauen auf ihn haben 
sie lieber den Befehl des Königs 
mißachtet und ihr Leben 
dahingegeben, als daß sie irgendeinen 
anderen als ihren eigenen Gott 
verehrten und anbeteten. Darum ordne 
ich an: Jeder, der vom Gott des 
Schadrach, Meschach und Abed-Nego 
verächtlich spricht, zu welcher 
Völkerschaft, Nation oder Sprache er 
auch gehört, soll in Stücke gerissen



يس وبيوتهم للنهب فإنه ل
ى  در أن ينج ر يق ه آخ إل

ذا ك . هك ام المل ذ أق حينئ
 ووأبدناغ وميساكسدراك 

ل  ورة باب ال ك ى أعم عل
لهم أن  م وفض ورفعه

ذي ن يكونوا على اليهود ال
.مملكته فى

 ً . والسبح  دائما

und sein Haus soll in einen 
Trümmerhaufen verwandelt werden. 
Denn es gibt keinen anderen Gott, der 
auf diese Weise retten kann. Darauf 
sorgte der König dafür, daß es 
Schadrach, Meschach und Abed-Nego 
in der Provinz Babel gut ging.

(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



ريم ت م م : فقال تعظ
تهج  رب وتب ى ال نفس

ى ا  روح ىب . مخلص
ى  ر إل ه نظ اعلأن  إتض

ه وذا. أمت ذ الآن  فه من
ال  ع الأجي وبنىجمي ، تط

نع  دير ص ىلأن الق  ب
دوس  مه ق ائم واس عظ
ل  ى جي ه إل ورحمت

ذين يتقون ال لل . هالأجي
وة بذراعه شتت  صنع ق

ر  تكبرين بفك المس
. قلوبهم

Da sagte Maria: Meine Seele preist die 
Größe des Herrn, Meine Seele preist 
voll Freude den Herrn, mein Geist ist
voll Jubel über Gott, meinen Retter. 
Denn er hat gnädig auf seine arme 
Magd geschaut. Von nun an preisen alle
Geschlechter mich glücklich. Denn der 
Mächtige hat an mir Großes getan; sein 
Name ist heilig. Er schenkt sein 
Erbarmen von Geschlecht zu 
Geschlecht allen, die ihn fürchten und 
ehren.

تسبحة العذراء مريم
55 - 46: 1لوقا  ) )

Lobpreis der Jungfrau Maria
(Lk 1:46-55)



ن  زاء ع زل الأع أن
ى ع  الكراس ورف

اع أشبع الج. المتضعين ي
رف  رات وص ن الخي م

ارغين د عض. الأغنياء ف
ذكر  اه لي رائيل فت إس
ا  م أبان ا كل ة كم رحم

. دإبراهيم ونسله إلى الأب
 ً . والسبح  دائما

Sein starker Arm vollbringt gewaltige
Taten: Er macht die Pläne der Stolzen 
zunichte; er stürzt die Mächtigen vom 
Thron und bringt die Armen zu Ehren; 
er beschenkt mit seinen Gaben die 
Hungrigen, die Reichen aber schickt er 
mit leeren Händen fort. Er nimmt sich 
gnädig seines Knechtes Israel an, denn 
er denkt an das Erbarmen, das er 
unseren Vätern verheißen hat, Abraham 
und seinen Nachkommen, für ewige 
Zeiten.

(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



ه  رب إل ارك ال مب
ه  رائيل لأن دإس  إفتق

نع  داءاً وص عب ف ه لش
اً  ا خلاص ام لن ىوأق  ف
م بيت داود فتاه كما ت كل
اءه القديس م أنبي ين بف

دهر ذ ال م من ذين ه . ال
دائنا  ن أع لاص م خ
ع  دى جمي ن أي وم
نع  ينا، ليص مبغض
ذكر ا وي  رحمة مع آبائن

دس ده المق م . عه القس
راهيم  ف لإب ذى حل ال

ا بلا أبينا، أن يعطينا أنن
خوف 

Gepriesen sei der Herr, der Gott Israels! Denn 
er hat sein Volk besucht und ihm Erlösung 
geschaffen; Gepriesen sei der Herr, der Gott 
Israels! Denn in seiner Gnade ist er 
gekommen, um sein Volk zu erlösen. Er hat 
uns einen mächtigen Retter gesandt aus dem 
Haus seines Knechtes David. So hat er durch 
seine heiligen Propheten verheißen schon seit 
uralten Zeiten: Er werde uns vor unseren 
Feinden retten und vor allen, die uns mit ihrem 
Haß verfolgen; er werde sich unserer Väter 
erbarmen und sich an seinen heiligen Bund 
erinnern, an den Eid, den er unserem Vater 
Abraham geschworen hat: er werde uns aus der 
Gewalt unserer Feinde befreien,

تسبحة زكريا الكاهن
79 - 68: 1لوقا 

Gebet des Priesters Zachar ias
(Lk 1:68-79)



. امنقذين من أيدى أعدائن
ر قدا ة وب ه نعبده بقداس م

ت ا، وأن ام حياتن ع أي  جمي
بى  ا الص ىأيه ى نب  العل

ام  دم أم ك تتق دعى لأن ت
ه د طرق رب لتع ه ال . وج

ة  عبه معرف ى ش لتعط
رة  لاص بمغف الخ

ة . خطاياهم اء رحم بأحش
ا  ىإلهن ا  الت دنبه . اإفتق

لاء  ن الع رق م المش
 فى على الجالسين ليضئ

وت  لال الم ة وظ الظلم
دامنا  دى أق ى يه ىلك  ف

. طريق السلام
 ً . والسبح  دائما

damit wir ihm furchtlos dienen und 
heilig und gerecht vor ihm leben all 
unsre Tage. Du aber, Kind, wirst ein 
Prophet des Höchsten sein, denn du 
wirst dem Herrn vorangehen und ihm 
den Weg bereiten. Du wirst seinem 
Volk die Einsicht schenken, daß es 
gerettet wird durch die Vergebung der 
Sünden; denn unser Gott ist reich an 
Erbarmen, darum kommt zu uns das 
strahlende Licht aus der Höhe. Es wird 
allen leuchten, die in Finsternis sitzen 
und im Dunkel des Todes; es wird 
unsere Schritte auf den Weg des 
Friedens lenken. 
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



دك الآن يا سيدى تطلق عب
ك ب قول لام حس لأن . بس

ى رتا خلاص عين د أبص ك ق
ه  دام وج ه ق ذى أعددت ال

عوب ع الش ور . جمي ن
ك إعلان للأمم ومجداً لشعب

. إسرائيل
 ً . والسبح  دائما

Nun läßt du, Herr, deinen Knecht, wie 
du gesagt hast, in Frieden scheiden. 
Nun läßt du, Herr, deinen Knecht in 
Frieden scheiden, wie dein Wort es 
verheißen hat. Denn meine Augen 
haben das Heil geschaut, das du 
geschaffen hast, damit alle Völker es 
sehen: ein Licht, das die Heiden 
erleuchtet, und eine Verherrlichung 
deines Volkes Israel.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)

تسبحة سمعان الكاهن
32 - 29: 2لوقا 

Gebet des Priesters Simeon
(Lk 2:29-32)



ان  ىك ل  ف ل رج مهباب  إس
واقيم زوج  ي إمرأةوت  ب

ةسوسنة  إسمها ا حلق إبن ي
داً  ة ج ةجميل ر ومتقي . بلل

أدبا وكان أبواها صديقين ف
عة على حسب شري إبنتهما

ى ان . موس واقيموك  ي
داً  اً ج ا غني ت. زوجه  وكان

ى داره ة تل ان .له حديق  وك
ه لأ ه اليهود يجتمعون إلي ن

ان  اً وك م جميع كان أوجهه
يخان  يم ش د أق ق

من الشعب 

In Babylon wohnte ein Mann mit 
Namen Jojakim. Er hatte Susanna, die 
Tochter Hilkijas, zur Frau; sie war sehr 
schön und gottesfürchtig. Auch ihre 
Eltern waren gerecht und hatten ihre 
Tochter nach dem Gesetz des Mose 
erzogen. Jojakim war sehr reich; er 
besaß einen Garten nahe bei seinem 
Haus. Die Juden pflegten bei ihm 
zusammenzukommen, weil er der 
Angesehenste von allen war. Als Richter 
amtierten in jenem Jahr zwei Älteste aus 
dem Volk,

قصة سوسنة
ورؤيا دانيال النبى

13دانيال 

Die Rettung der keuschen Susanna
(Daniel 13:11- 64)



نة و فىللقضاء  ا تلك الس هم
نهم يد ع ال الس ذين ق ن ال  :م

ل  ن باب در م د ص م ق أن الإث
ن  ان يظ اة ك يوخ قض ن ش م

م  دبرىأنه عب م ان . الش وك
ين  يخان ملازم ذان الش ه

واقيم ل  ي ع ك وى  ذىم دع
ا ا بينهم ت . ليحكم وكان
ى  نة مت رفسوس  إنص

دخل  ر ت د الظه عب عن الش
ى  ىوتتمش ة رجله ف ا حديق

ا ك يخان ينظرانه ان الش ل فك
ى  دخل وتتمش وم ت ىي  ف

ا  ا بهواه تان فكلف البس
اد  ا للفس لما عقولهم وأس

ئلا ينظ را وأغمضا أعينهما ل
ماء  ى الس ئلاإل ذكرا  ول يت
الأحكام العادلة

von denen galt, was der Herr gesagt 
hat:Ungerechtigkeit ging von Babylon 
aus, von den Ältesten, von den Richtern, 
die als Leiter des Volkes galten. Sie 
hielten sich regelmäßig im Haus 
Jojakims auf, und alle, die eine 
Rechtssache hatten, kamen zu ihnen. 
Hatten sich nun die Leute um die 
Mittagszeit wieder entfernt, dann kam 
Susanna und ging im Garten ihres 
Mannes spazieren. Die beiden Ältesten 
sahen sie täglich kommen und 
umhergehen; da regte sich in ihnen die 
Begierde nach ihr. Ihre Gedanken 
gerieten auf Abwege, und ihre Augen 
gingen in die Irre; sie sahen weder zum 
Himmel auf, noch dachten sie an die 
gerechten Strafen Gottes.



ا  غوفين به ا ش ان كلاهم وك
ر  دهما الآخ ف أح م يكاش ول
لان  ا يخج ا كان ه لأنهم بوجع
ا  هوتهما لأنهم را بش أن يخب
اجعاها  دان أن يض ا يري كان

ين ا الإثن وم . هم ل ي ان ك وك
دَّان  ىيج ب بتش ف وق الترق

ا ى يراه ال . لك دهما ق وأن أح
ى بيوت رف إل ر لننص ا للآخ ن

ا  ذاء فخرج اعة الغ ا س فإنه
أل ف إثناهما وإلتقياوتفارقا  س

بب ن س اً ع هما بعض  بعض
ه  ارجوع ا  فإعترف بهواهم

ى و اً عل ا مع ذ اتفق ت وحينئ ق
ا  وا به ه أن يخل ا في يمكنهم

.وحدها

Beide hatten wegen Susanna 
Liebeskummer; doch keiner sagte dem 
anderen etwas von seinem Schmerz. 
Denn sie schämten sich darüber, daß sie 
so begierig waren, mit ihr 
zusammenzusein. Ungeduldig warteten 
sie jeden Tag darauf, sie zu sehen. Eines 
Tages sagte der eine zum andern: Gehen 
wir nach Hause, es ist Zeit zum Essen. 
Sie trennten sich also und gingen weg, 
dann aber kehrte jeder um, und sie trafen 
wieder zusammen. Sie fragten einander 
nach der Ursache und gestanden sich 
ihre Leidenschaft. Daraufhin 
verabredeten sie eine Zeit, zu der es 
ihnen möglich sein sollte, Susanna allein 
anzutreffen.



ان  ىوك ام بينم ف ض الأي ا بع
ق  وم المواف ان الي ا مترقب هم
ل  ا قب أنها دخلت مثل أمس وم
تان ل البس ى داخ س تتمش  أم
ط وأرادت  ان فق ا جاريت ومعه

ل  ىأن تغتس ة لأن ف ه الحديق
د إلا  كان حر ولم يكن هناك أح
ان  ا مختبئ يخان وهم الش

اريتي ت للج ا فقال ن يتأملانه
انى واب أئتي ا أب دهن وأغلق  ب

ا ك ل ففعلت ة لأغتس ا الحديق م
واب  ا أب ا وأغلقت أمرتهم
واب  ن أب ا م ة وخرجت الحديق

.  السر لتأتيا بما أمرتهما به

Susanna eines Tages wie gewöhnlich 
in den Garten, nur von zwei 
Mädchen begleitet, und wollte 
baden; denn es war heiß. Niemand 
war dort außer den beiden Ältesten, 
die sich versteckt hatten und ihr 
auflauerten. Sie sagte zu den 
Mädchen: Holt mir Öl und Salben 
und verriegelt das Gartentor, damit 
ich baden kann. Die Mädchen taten, 
wie ihnen befohlen war. Sie 
verriegelten das Tor und verließen 
den Garten durch die Seitenpforte, 
um zu holen, was ihnen aufgetragen 
war.



يخين  م أن الش م تعل ول
ت فلما خرج. مختبئان هناك

يخان  ام الش ان ق الجاريت
ا : وهجما عليها وقالا لها ه

ة هوذا ة مغلق  أبواب الحديق
ن  د، ونح ا أح ولا يران

واك  غوفان به افوافقيش  ن
هد ا، وإلا فنش ونى معن  وك
اب  كِ ش ان مع ه ك ك أن علي
اريتين رفت الج ذلك ص  ل

كِ  نة . عن دت سوس فتنه
ىلقد ضاق  :وقالت ر الأم ب

ة إنىمن كل جه ت ف  إن فعل
و  ذا فه ىه م  ل وت وإن ل م

ا أفعل فلا أنجو من أيديكم

Von den Ältesten bemerkten sie nichts, 
denn diese hatten sich versteckt. Als die 
Mädchen weg waren, standen die 
beiden Ältesten auf, liefen zu Susanna 
hin und sagten: Das Gartentor ist 
verschlossen, und niemand sieht uns; 
wir brennen vor Verlangen nach dir: Sei 
uns zu Willen, und gib dich uns hin! 
Weigerst du dich, dann bezeugen wir 
gegen dich, daß ein junger Mann bei dir 
war und daß du deshalb die Mädchen 
weggeschickt hast. Da seufzte Susanna 
und sagte: Ich bin bedrängt von allen 
Seiten: Wenn ich es tue, so droht mir 
der Tod; tue ich es aber nicht, so werde 
ich euch nicht entrinnen.



ىولكن خير  ل ث ل م أن لا أفع
 أيديكم من أن أخطئ فىأقع 

ماء ه الس ام إل رخت . أم وص
يم  وت عظ نة بص سوس
ا  يخان عليه رخ الش فص
 وأسرع أحدهما وفتح أبواب

ة ل . الحديق مع أه ا س فلم
راخ  ت الص ىالبي ة الحدي ف ق

روا ت لي ا للوق ا  وثبوا إليه م
ان ولما تكلم الشيخ. وقع لها

داً  د ج ل العبي ا خج  بكلامهم
ذ ل ه ا لأنه لم يقل أحد قط مث

نة ى سوس ول عل ى .الق  وف
ا  د لم عالغ ى إجتم عب إل  الش

يواقيمرجلها 

Es ist besser für mich, es nicht zu tun 
und euch in die Hände zu fallen, als 
gegen den Herrn zu sündigen. Dann 
schrie Susanna, so laut sie konnte. 
Aber zugleich mit ihr schrien auch die 
beiden Ältesten, und einer von ihnen 
lief zum Gartentor und öffnete es. Als 
die Leute im Haus das Geschrei im 
Garten hörten, eilten sie durch die 
Seitentür herbei, um zu sehen, was ihr 
zugestoßen sei. Als die Ältesten ihre 
Erklärung gaben, schämten sich die 
Diener sehr; denn noch nie war so 
etwas über Susanna gesagt worden. 
Als am nächsten Morgen das Volk bei 
Jojakim, ihrem Mann, zusammenkam,



ة أتى الشيخان مضمرين ن ي
ام  الا أم ا وق ة ليهلكاه أثيم

عب ى : الش لوا إل أرس
ى التىسوسنة بنت حلقيا   ه

ت فأرسلوا وأت. يواقيم إمرأة
نة  ىسوس داها  ه ووال

ع ذوى  ا وجمي وبنوه
نة  ت سوس ا وكان قرابته
داً  نة ج . جميلة المنظر وحس

اجران أن  ذان الف أمر ه ف
ها  ها لأن رأس ف رأس تكش
ن  بعا م اة ليش ت مغط كان

ع . جمالها وكان أهلها وجمي
ون ا يبك ذين ينظرونه . ال

عبفقام الشيخان وسط الش

erschienen auch die beiden Ältesten. Sie 
kamen mit der verbrecherischen Absicht, 
gegen Susanna die Todesstrafe zu 
erwirken. Sie sagten vor dem Volk: 
Schickt nach Susanna, der Tochter 
Hilkijas, der Frau Jojakims! Man 
schickte nach ihr. Sie kam, begleitet von 
ihren Eltern, ihren Kindern und allen 
Verwandten. Susanna war anmutig und 
sehr schön. Sie war aber verschleiert. 
Um sich an ihrer Schönheit zu weiden, 
befahlen die Gewissenlosen, sie zu 
entschleiern. Da weinten ihre 
Angehörigen, und alle, die sie sahen, 
begannen ebenfalls zu weinen. Vor dem 
ganzen Volk standen nun die beiden 
Ältesten auf und legten die Hände



ها  ى رأس ديهما عل عا أي ووض
ماء  ى الس ا إل ت طرفه فرفع
ان  ا ك ه قلبه ة لأن ى باكي وه
ال  ى الله فق وكلاً عل مت

يخان ى : الش ا نتمش ا كن  ىفأن
د ذه ق إذا به دنا ف ة وح  الحديق
م  ان ث ا جاريت ت ومعه دخل
ت اريتين وأغلق رفت الج  ص
اب  ا ش ة فأتاه واب الحديق أب

ع  الحديقة فىكان مختبئاً  ووق
ين ى عليها وكنا نحن مختبئ  ف

ا زاوية من الحديقة، فلما رأي ن
ا  رعنا إليهم م أس الإث

انقين ا متع ا ذاك. ورأيناهم  أم
كه لأ تطيع أن نمس م نس ه فل ن

واب تح الأب ا فف وى من ان أق  ك
.وفر

auf den Kopf Susannas. Sie aber blickte 
weinend zum Himmel auf; denn ihr 
Herz vertraute dem Herrn. Die Ältesten 
sagten: Während wir allein im Garten 
spazierengingen, kam diese Frau mit 
zwei Mägden herein. Sie ließ das 
Gartentor verriegeln und schickte die 
Mägde fort. Dann kam ein junger Mann 
zu ihr, der sich versteckt hatte, und legte 
sich zu ihr. Wir waren gerade in einer 
abgelegenen Ecke des Gartens; als wir 
aber die Sünde sahen, eilten wir zu 
ihnen hin und sahen, wie sie zusammen 
waren. Den Mann konnten wir nicht 
festhalten; denn er war stärker als wir; 
er öffnete das Tor und entkam.



ا  نا عليه ذه فقبض ا ه وأم
ت  وسألناها عن الشاب فأب

ا هد . أن تخبرن ا نش ذا م ه
ه ع . ب دقهما المجم فص

يان  يخان وقاض ا ش لأنهم
وا عليه فى عب وحكم ا الش

ة فصرخت سوسن. بالموت
ت ا أيه: بصوت عظيم وقال

ه  ىالإل ارف  الأزل الع
ل  الم بك ا، الع ئالخفاي  ش

م  ك تعل ون، أن ل أن يك قب
 أيها الرب أنهما شهدا علىّ 
م  ا أموت ول ا أن بالزور وه

علىّ  اإفتريأصنع شيئاً مما 
ذان ه ه تجاب. ب رب  فإس ال
.لصوتها

Aber diese da hielten wir fest und 
fragten sie, wer der junge Mann war. 
Sie wollte es uns aber nicht verraten. 
Das alles können wir bezeugen. Die 
versammelte Gemeinde glaubte ihnen, 
weil sie Älteste des Volkes und Richter 
waren, und verurteilte Susanna zum 
Tod. Da rief sie laut: Ewiger Gott, du 
kennst auch das Verborgene; du weißt 
alles, noch bevor es geschieht. Du 
weißt auch, daß sie eine falsche 
Aussage gegen mich gemacht haben. 
Darum muß ich jetzt sterben, obwohl 
ich nichts von dem getan habe, was 
diese Menschen mir vorwerfen. Der 
Herr erhörte ihr Rufen.



ى  اق إل ت تس وإذ كان
اً  ه الله روح وت نب الم

دث  اب ح اً لش مهمقدس  إس
ا أ: دانيال فصرخ بصوت ن

رأة ذه الم ن دم ه رئ م . ب
ت عب كل فإلتف ه الش ه إلي
ما هذا الكلام الذى : وقالوا

ف  ه؟ فوق ىقلت طه ف م وس
ا أهكذا أنتم أغبياء ي: وقال

رائيل ى إس ت بن ا فحص م م
يت رفتم الحق وقض م وما ع

ن رائيل؟ لك ت إس ى بن  عل
وا إن  إرجع اء ف ى القض إل

ا  هدا عليه ا ش ذين إنم ه
الزور عب . ب رع الش فأس

. كله ورجع

Als man sie zur Hinrichtung führte, 
erweckte Gott den heiligen Geist in 
einem jungen Mann namens Daniel. 
Dieser rief laut: Ich bin unschuldig 
am Tod dieser Frau. Da wandten sich 
alle Leute nach ihm um und fragten 
ihn: Was soll das heißen, was du da 
gesagt hast? Er trat mitten unter sie 
und sagte: Seid ihr so töricht, ihr 
Söhne Israels? Ohne Verhör und ohne
Prüfung der Beweise habt ihr eine 
Tochter Israels verurteilt. Kehrt 
zurück zum Ort des Gerichts! Denn 
diese Ältesten haben eine falsche 
Aussage gegen Susanna gemacht. 
Eilig kehrten alle Leute wieder um, 



يخان ه الش ال ل م: فق  هل
س دنا ف إجل ا وأف د بينن ق

ال  .أتاك الله المشيَّخة فق
ال م داني ا : له فرقوهم

ض  ن بع هما ع بعض
ا أحكم عليهم داً ف . بعي

ا  رقفلم ن إفت د ع  الواح
ر دهما . الآخ ا أح دع

ه ال ل ا : وق ا أيه ي
ري المتعتق رة، الأيام الش

اك ك خطاي ت علي د أت  لق
ى ا الت ى ، تقضإرتكبته

ى م عل م، تحك اء ظل  قض
ق  اء وتطل الأبري
ال  د ق رمين وق المج

 والزكى البرئأن : الرب
.  لا تقتلهما

und die Ältesten sagten zu Daniel: Setz 
dich hier mitten unter uns, und sag uns, 
was du zu sagen hast. Denn dir hat Gott 
den Vorsitz verliehen. Daniel sagte zu 
ihnen: Trennt diese beiden Männer, bringt 
sie weit auseinander! Ich will sie 
verhören. Als man sie voneinander 
getrennt hatte, rief er den einen von ihnen 
her und sagte zu ihm: In Schlechtigkeit 
bist du alt geworden; doch jetzt kommt 
die Strafe für die Sünden, die du bisher 
begangen hast. Ungerechte Urteile hast du 
gefällt, Schuldlose verurteilt, aber 
Schuldige freigesprochen; und doch hat 
der Herr gesagt: Einen Schuldlosen und 
Gerechten sollst du nicht töten.



د  ت ق الآن إن كن ف
ة ت أي ل تح ا فق  رأيتهم

دث  انشجرة رأيتهما يتح
ال ؟ ت : فق روةتح  .الض

بت لقد صو: فقال دانيال
ا كَ فه ى رأس ذبك عل  ك

وذا ر  ه د أم لاك الله ق م
قك أن يش دن الله ب ن ل  م

ر . شطرين ثم عزله وأم
يا  :بإقبال الآخر فقال له

يس  ان ول ب كنع نس
ا ك الجم د فتن وذا لق ل يه

ى ك إل  وأسلم الهوى قلب
ا  ذا كنتم اد هك الفس
ات  ع بن نعان م تص

إسرائيل

Wenn du also diese Frau wirklich 
gesehen hast, dann sag uns: Was für ein 
Baum war das, unter dem du die beiden 
zusammen gesehen hast? Er antwortete: 
Unter einer Zeder. Da sagte Daniel: Mit 
deiner Lüge hast du dein eigenes Haupt 
getroffen. Der Engel Gottes wird dich 
zerspalten; schon hat er von Gott den 
Befehl dazu erhalten. Dann ließ er ihn 
wegbringen und befahl, den andern 
vorzuführen. Zu ihm sagte er: Du Sohn 
Kanaans, nicht Judas, dich hat die 
Schönheit verführt, die Leidenschaft hat 
dein Herz verdorben. So konntet ihr an
den Töchtern Israels handeln,



دثنكم ن إن يح ن يخف  اوك
م تحت ل أما بنت يهوذا فل م

ا ل . فجوركم ىوالآن ق  ل
جرة  ة ش ت أي تح
دثان؟  ادفتهما يتح ص

ال ف. تحت سنديانة: فقال ق
ت أيضاً ق: له دانيال د وأن

ى رأسكَ  ذبك عل  صوبت ك
ده ف وبي لاك الله واق  فم
طرين ك ش يف ليقطع  س

دكما ي وليبي ا الإثن . نأنتم
ه  ع كل رخ المجم فص
 بصوت عظيم وباركوا الله

ه،  ذين يرجون ص ال مخل
وقاموا على الشيخين

sie fürchteten sich und waren euch zu 
Willen. Aber die Tochter Judas hat 
eure Gemeinheit nicht geduldet. Nun 
sag mir: Was für ein Baum war das, 
unter dem du die beiden ertappt hast? 
Er antwortete: Unter einer Eiche. Da 
sagte Daniel zu ihm: Mit deiner Lüge 
hast auch du dein eigenes Haupt 
getroffen. Der Engel Gottes wartet 
schon mit dem Schwert in der Hand, 
um dich mitten entzweizuhauen. So 
wird er euch beide vernichten. Da 
schrie die ganze Gemeinde laut auf 
und pries Gott, der alle rettet, die auf 
ihn hoffen. Dann erhoben sie sich 
gegen die beiden Ältesten,



ن  ال م ت داني د أثب وق
هدا  ا ش ا أنهم نطقهم

ما وصنعوا بهما ك. بالزور
نعوا بالقر ا أن يص ب نوي ي

ا  لاً بم ىعم ريعة  ف ش
 فقتلوهما وخلص. موسى

و فى الزكىالدم  . مذلك الي
ا  بح حلقي هفس  وإمرأت

ل  رب لأج اال ع  إبنتهم م
واقيم ا وذوى  ي رجله

د  م يوج  ىفقرابتهم لأنه ل
م وع. قبيح شئسوسنة  ظ

ن  عب م د الش ال عن داني
. ذلك اليوم فما بعده

 ً .والسبح  دائما

die Daniel durch ihre eigenen Worte 
als falsche Zeugen entlarvt hatte. Das 
Böse, das sie ihrem Nächsten hatten 
antun wollen, tat man nach dem 
Gesetz des Mose ihnen an: Man tötete 
sie. So wurde an jenem Tag 
unschuldiges Blut gerettet. Hilkija und 
seine Frau priesen Gott wegen ihrer 
Tochter Susanna, ebenso ihr Mann 
Jojakim und alle Verwandten, weil 
sich zeigte, daß sie nichts 
Schändliches getan hatte. Daniel aber 
gewann seit jenem Tag und auch 
weiterhin beim Volk großes Ansehen.
(Lobpreis sei Gott in Ewigkeit)



Wir folgen dir aus 
ganzem Herzen! Wir 
haben Ehrfurcht vor dir 
und suchen dein 
Angesicht! O Gott, 
überlass uns nicht der 
Schande;

Tenoue\ `ncwk 'en
pen\ht thrf> tener\o;
'atek\h> ouo\
tenkw; `nca pek\o>
V; `mper;]ipi nan.

ل  ك بك نتبع
ك قلوبنا ونخاف

ونطلب وجهك 
ا الله لا  ي

.تخزنا

Sondern handle an uns 
nach deiner Sanftmut und 
der Größe deiner 
Barmherzigkeit. Herr, hilf 
uns.

Alla `ariou`i neman>
kata tekmetèpikhc>
nem kata `p`a]ai `nte
peknai>
Psoic `aribòhqin `eron.

ل   نعب  إص
ب  ا بحس معن
رة  ك وكث دعت

ك  اربرحمت  ي
.أعناّ

Der Hymnus `` Tenoveh `ncwk ´´ wird in
einer Prozession gesungen



Lass unsere Gebete zu

dir hinaufsteigen, o

Herr, wie Brandopfer

von Widdern und fetten

Stieren.

Mare ten`proceuxh
pennhb> `i `e`p]wi `mpek̀m
qo> `m`vrh; `n\an`slil `n
te \anwili> nem
\anmaci eukeni`wout.

لاتن عد ص ا فلتص
يدنا  ا س ك ي أمام
ات  ل محرق مث
ول  اش وعج كب

.سمان

Vergiss nicht den Bund,
den du mit unseren
Vätern Abraham, Isaak
und Jakob, Israel,
deinen Heiligen,
geschlossen hast.

~Mperer`pwb] `n;di`aqh
kh> qh`etakcemnhtc
nem nenio;> Abraam
Icaak Iakwb> Pi`crahl
peeqouab `ntak.

ذى  لا تنس العهد ال
ا  ع آبائن ه م قطعت
حق  راهيم واس اب
رائيل وب اس  ويعق

.قديسك



Preiset den Herrn alle

Völker, alle Stämme und

Sprachen aller Zungen.

Lobpreist, verherrlicht

und erhöht ihn in

Ewigkeit.

` Cmou `ePsoic nilaoc
throu> nivulh
niacpi `nlac>
\wc `erof màwou
naf> `ari\oi`o sacf ]a
ni`ene\.

رب  اركوا ال ب
عوب  اجميع الش ي
ات  ل ولغ والقبائ
بحوه  ن س الالس
دوه  دوه وزي ومج

.علواً إلى الآباد

Bittet beim Herrn für

uns, ihr heiligen drei

Jünglinge, Schadrach,

Meschach und 
Abednego, damit er uns

unsere Sünden vergebe.

Twb\ `mPsoic `e`\rhi `
ejwn> `w
pi]omt `n`alou `n`agio
c> Cedrak Micak
Abdenagw> `ntefxa
nennobi nan `ebol.

رب  ن ال وا م أطلب
ة  ا الثلاث ا أيه عن

ين ةفتي  القديس
دراك  اكس  وميس
ر ل وابدناغو ا ليغف ن
.خطايانا
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Der Lobgesang                                       المديحة



Betet }lhl صل

Erhebt euch zum
Gebet!

Epi `proceuxh `ctaqht
e.

اللصلاة قفو

Der Friede sei mit 
allen!

Irhnh paci. السلام للكل

Und mit Deinem
Geiste!

Ke tw ̀pneumati cou.  ً ولروحك أيضا



Let us give thanks to 
the Beneficent and 
Merciful God, the 
Father of our Lord, 
God, and Savior 
Jesus Christ. For He 
has covered us, 
helped us, guarded 
us, accepted us to 
Himself, spared us, 
supported us, and has 
brought us to this 
hour. 

Maren]ep̀\mot `ntotf `
mpireferpeqnanef 
ouo\ `nnaht> V; 
Viwt `mPensoic ouo\
Pennou; ouo\
pencwthr Ihcouc 
Pi`xrictoc. Je 
afer̀ckepazin `ejwn> 
aferbo`hqin `eron> 
af̀are\ `eron> 
af]opten `erof 
af;`aco `eron> af;toten 
afenten 
]a ̀e`\rhi `etaiounou qai.

انع كر ص  فلنش
 الخيرات الرحوم

ا  ا ربن الله أب
ا وإلهنا ومخلصن
.يسوع المسيح

ترنا  ه س لأن
ا وحفظن ا وأعانن

ه  ا إلي وقبلن
ا  فق علين وش
ي  دنا وأت وعض
ذه  ي ه ا إل بن

. الساعة



Pray. Proceu[acqeü. صلوا

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم

O Master, Lord; God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God, and Savior Jesus 
Christ, we thank You 
for everything, 
concerning 
everything, and in 
everything. 

¬Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwrü> 
Viwt `mPensoic 
ouo\ Pennou; ouo\
pencwthr I/hcouc 
Pi`xrictoc. üüTen]ep`
\mot `ntotk kata 
\wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en 
\wb nibenü. 

يد  ا الس أيه
ه  رب الال ال

ل أب و ضابط الك
ا  ا وإلهن ربن
نا  ومخلص

، يسوع المسيح
ي  كرك عل نش
ن  ال وم ل ح ك
ال  ل ح ل ك أج

 .وفي كل حال



For You have 
covered us, helped, 
us guarded us, 
accepted us to 
Yourself, spared us, 
supported us, and 
have brought us to 
this hour.

üüJe 
aker`ckepazin `ejwnü
> akerbo`hqin `eronü> 
ak`are\ `eronü> 
ak]opten `erokü> 
ak;`aco `eronü> 
ak;totenü> 
akenten 
]a `e`\rhi `etai ounou 
qai.ü

ترتنا  ك س لان
ا  وأعنتن

لتنا وحفظتنا وقب
فقت  ك وش إلي
ا  علين
دتنا،  وعض
ي ا إل ت بن  وأتي

.هذه الساعة

Pray that God may 
have mercy and 
compassion on us, 
hear us, help us, 

¬üüTwb\ \ina `nte 
Vnou; nai 
nanü> `ntef]en\ht 
'aronü> `ntefcwtem `er

ي  وا لك أطلب
ا الله  يرحمن
راءف  ويت

نا علينا ويسمع



and accept the 
supplications and 
prayers of His saints 
for that which is good 
on our behalf at all 
times; And make us 
worthy to partake of 
the Communion of His 
Holy and Blessed 
Mysteries, for the 
remission of our sins.

`ntefsi `nni;\o nem 
nitwb\ `nte 
nheqouab `ntaf `nto
tou `e\̀rhi `ejwn `epi`a
gaqon `nchou 
nibenü> `ntefaiten `ne
m`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwni`a `nte 
nefmucthrion 
eqouab 
et`cmarwout `epixw `
ebol `nte nennobi.

ؤالاتل ويقب  س
ي ات قديس  هوطلب

 منهم بالصلاح
ل  ي ك ا ف عن

ين اح  ويجعلن
تحقين أن  مس
 ننال من شركة

راره  أس
ة  المقدس
ة  المبارك
رة  لمغف

.خطايانا

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم



Therefore, we ask 
and entreat Your 
goodness, O Lover 
of Mankind, grant 
us to complete this 
Holy day and all 
the days of our 
life, in all peace 
with Your fear. All 
envy, all 
temptation, all the 
work of Satan, 

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet`aga
qocpimairwmi> mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpaike`
e\oou eqouab vaiü> nem 
ni`e\oou throu `nte 
penwn'> 'en \irhnh 
niben nem 
tek\o;.ü `Vqonoc 
nibenü> piracmoc 
nibenü> `energi`a 
niben ̀nte ̀pcatanacü>

ذا  ل ه ن اج م
ب أل ونطل . نس

ا لاحك ي ن ص  م
ر  ب البش مح
 امنحنا أن نكمل

وم  ذا الي ه
ل  دس وك المق

ا ب ل أيام حياتن ك
ع  لام م س

ك ل  .مخافت ك
ل  د وك حس
ل  ة وك تجرب

فعل الشيطان



the council of wicked 
men and the rising up 
of enemies, hidden 
and manifest, take 
them away from us 
and from all Your 
people, and from this 
table, and from this, 
Your holy place. But 
those things, which 
are good and 
profitable do provide 
for us, 

``pcosni `nte \anrwmi 
eu\wouü> 
nem `ptwnf `e`p]wi `nte 
\anjaji nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebolü. Üü`alit
ou ebol \aronü. 
nem `ebol \apeklaoc 
thrfü> nem `ebol\a 
tai`trapeza qai>
nem `ebol \apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem 
nheternofri 
ca\ni `mmwou nanü>

ومؤامرة الناس 
ام  رار وقي الاش

ن الاعداء الخفيي
اهرين  والظ
ا ا عن  انزعه

ائر  ن س وع
عبك ن ش وع

دة ذه المائ  ه
عك  ن موض وع

أما  المقدس هذا
الحات  الص
ات  والنافع

فارزقنا إياها



for it is You who has 
given us the 
authority to tread on 
serpents and 
scorpions, and upon 
all the power of the 
enemy.

je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nanü> `e\wmi `ejen 
ni\of nem nislhü> 
nem `ejen ;jom 
thrc `nte pijajiü. 

ذي  ت ال ك أن لان
ا  أعطيتن
لطان أن  الس
ى  دوس عل ن
ات  الحي
ل  ارب وك والعق

.قوة العدو



We worship the Father
and the Son, and the
Holy Spirit, Hail to the
Church, the house of
angels

Tenouw]t `mViwt
nem P]hri> nem
Pi`pneuma eqouab>
xere ;ek`klhci`a> `phi
nte niaggeloc.

ن  نسجد للآب والأب
دس روح الق . وال
ة لام للكنيس  الس

.بيت الملائكة

Hail to the Virgin, who
gave birth to our
Savior, Hail to Gabriel
who announced, to her
the Good News.

Xere
;parqenoc> `etacmec
Pencwthr> xere
Gabrihl> `etaf\i]enn
ofi nac.

ذراء  لام للع الس
دت  ى ول الت

نا لام .مخلص الس
ذى  ال ال لغبري

.بشرها

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Xere Mixahl>
piarxhaggeloc> xere
pijout `ftou> `m`precbu
teroc.

ل لام لميخائي  الس
ة  يس الملائك رئ
ة  لام للأربع الس

ً والعشرين قسيس .ا



Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim,
Hail to all the hosts, of
the heavens.

Xere Nixeroubim>
xere Niceravim> xere
nitagma
throu> `n`epouranion.

لام اروبي الس م للش
لام ارافي الس  .مللس

ع  لام لجمي الس
.ةيالطغمات السمائ

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Xere Iwannhc>
pini]; `m`prodromoc>
xere
pimht `cnau> `n`apocto
loc.

ا  لام ليوحن الس
يم ابق العظ . الس

ى  لام للأثن الس
.عشر رسولاً 

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Xere peniwt
Markoc>
pieuaggelicthc>
pirefjwr `ebol> `nte
ni`idwlon.

ا  لام لأبين الس
ى  رقس الأنجيل م

.مبدد الأوثان



Hail to Stephen, the
first martyr, Hail to
George, the morning
star.

Xere `Ctevanoc>
pi]orp `mmarturoc>
xere Gewrgioc>
piciou `nte \an`atoou`i.

وس السلام لإستفان
هيد لام . الش الس

ب  رجس كوك لج
.الصبح

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to
Abba Anthony, and the
three Macarii.

Xere `pxoroc
thrf> `nte
nimarturoc> xere
Abba Antwni> nem
pi]omt Makarioc.

ع  لام لجمي الس
هداء فوف الش . ص

ا  لام لآنب الس
وس والثلاث ة انطوني

.المقارات

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail
to all the saints, who
have pleased the Lord.

Xere `pxoroc
thrf> `nte
ni`ctaurovoroc>
xere nheqouab
throu> `etafranaf `
mPsoic.

ع  لام لجمي الس
اس  فوف لبُ ص

ليب لام . الص الس
ين ع القديس  لجمي

.الذين أرضوا الرب



Through their prayers, O
Christ our King, have
mercy upon us, in Thy
Kingdom.

|iten noueuxh>
Pi `Xrictoc
Penouro> `ariounai
neman> 'en
tekmetouro.

. اأيها المسيح ملكن
نع لواتهم اص  بص
ى  ة ف ا رحم معن

.ملكوتك



THE PRAYER OF THE SICK أوشية المرضى 

Wiederum lasst uns beten zu Gott, dem 
Allmächtigen, dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus Christus. Wir 
bitten Dich und erflehen Deine Güte, o 
Menschenliebender. Gedenke, o Herr, 
der Kranken unter Deinem Volk.

ال الله ض ا فلنس ابط وأيض
ا  ا وإلهن ا ربن ل أب الك

ي وع المس نا يس ح ومخلص
لاحك ن ص  نسأل ونطلب م

ر ب البش ا مح ر : ي أذك
.  يارب مرضى شعبك

Bittet für unsere Väter und Brüder, 
die an irgendeiner Krankheit leiden, 
ob an diesem Ort oder an einem 
anderen Ort, daß Christus unser Gott 
uns und ihnen Gesundheit und 
Heilung schenke und uns unsere 
Sünden vergebe

ا ا واخواتن ن آبائن وا ع  أطلب
 المرضى بكل مرض، ان كان
ل  كن أو بك ذا المس ى ه ف
يح نعم المس ى ي ع، لك  موض

ا بالعاف يهم وعلين ا عل ة إلهن ي
.اناوالشفاء، ويغفر لنا خطاي

Herr erbarme Dich. .ارحم يارب



Pflege sie mit Barmherzigkeit und 
Gnade, heile sie. Entferne von ihnen 
und uns jede Krankheit, jedes Leiden 
und vertreibe aus ihnen den Hauch 
von Krankheiten. Richte die auf, die 
lange durch ihre Krankheiten 
behindert sind, und befreie die, die 
von unreinen Geistern gequält werden. 
Befreie und hab Erbarmen, o Herr, mit 
denen, die in Gefängnissen, 
Kriegsgefahr, Exil, Kriegsgefangenschaft 

oder in bitterer Sklaverei sind.Denn 
Du löst die Gebundenen und erhebst 
die Gefallenen, Du Hoffnung derer, 
die keine Hoffnung haben, Helfer 
derer die keine Hilfe haben,

المراحم  دهم ب اتتعه  ،والرأف
ل. اشفهم ا ك  انزع عنهم وعن

قم، وروح  ل س رض وك م
رده راض اط ذين . الأم وال

روحين  أوا مط ىأبط  ف
زهم،  م وع راض أقمه الأم
ن الأرواح  ذبون م والمع

 ً ذين ال. النجسة اعتقهم جميعا
ى ابق ف جون أو المط  أو. الس

، أو ىالسبأو  النفى فىالذين 
ة عبود فىالمقبوض عليهم  ي

رة ارب. م اً  ي تقهم جميع اع
م ل . وارحمه ت تح ك أن لأن

. ينالمربوطين وتقيم الساقط
يا رجاء 



Tröster derer, die kleinmütig sind und 
Hafen derer, die von Stürmen 
heimgesucht werden. O Herr, gib den 
Seelen aller Menschen, die bedrängt 
oder unterdrückt sind, Erbarmen, gib 
ihnen Ruhe, gib ihnen Erfrischung, 
gib ihnen Gnade, gib ihnen 
Unterstützung, gib ihnen Erlösung, gib 
ihnen die Vergebung der Sünden und 
Schulden. Heile auch uns, o Herr, die 
Krankheiten unserer Seele und unseres 
Körpers, Du wahrer Arzt unserer 
Seelen und Leiber, Du Versorger 
unseres Körpers, heile uns mit Deiner 
Gnade.

ين  اء، ومع ه رج يس ل ن ل م
ين ه مع يس ل ن ل زاء . م ع

ذ صغيرى ين القلوب، ميناء ال
ى ف ف س . العاص ل الأنف ك

وض  ايقة أو المقب المتض
ا ا : عليه ارباعطه ة ي . رحم

 ً ا ا نياح رودة. اعطه ا ب . اعطه
ة ا نعم ة. اعطه ا معون . اعطه

 ً  اعطها غفران. اعطها خلاصا
ً . خطاياها وآثامها  ونحن أيضا

ف يارب ها، أمراض نفوسنا اش
ى ا والت ا، أيه ادنا عافه  لأجس

نا الذى لأن الحقيقىالطبيب  فس
د  ل جس دبر ك ا م ادنا ي وأجس

.  تعهدنا بخلاصك



Du wahres Licht, das
jeden Menschen
beleuchtet, der in die
Welt kommt.

Piouwini `ntavmhi>
vheterouwini> èrwmi
niben>
eqnhou èpikocmoc.

ى أيها النور الحقيق
ل  يء لك ذى يض ال
ى  ان آت إل انس

.العالم

Du bist in deiner 
Menschenliebe in die
Welt gekommen, und
die ganze Schöpfung
jubelte bei deiner 
Ankunft.

Ak̀i èpikocmoc> \iten
tekmetmairwmi> `a;k̀
thcic thrc qelel> 'a
pekjiǹi.

الم  ى الع ت إل أتي
كل بمحبتك للبشر و

ت  ة تهلل الخليق
.بمجيئك

Herr erbarme Dich .ارحم يارب

Die Morgendoxologie       باكر  ذكصولوجية 



Du hast unseren Vater
Adam aus Unterwelt
erlöst und unsere 
Mutter Eva verschont
von den Fesseln des
Todes.

Akcw; `nAdam> `ebol
'en ;apath> aker
Eua `nrem\e> 'en
ninak\i `nte `vmou.

ن  ت آدم م خلص
ت  ة وعتق الغواي
ات  ن طلق واء م ح

.الموت

Du gabst uns den Geist
der Sohnschaft, daher
preisen und loben dich
wir mit deinen Engeln.

Ak;
nan `mPi`pneuma> `nte
;met]hri> en\wc
en`cmou `erok> nem
nekaggeloc.

ا روح  أعطيتن
بحك  وة نس النب
ع  ك م ونبارك

.ملائكتك

Wenn der
Morgendämmerung uns
ankommt, O Christus
unser Gott, das Wahre
Licht,

"en `pjin`qref`i
nan> `e'oun `nje `vmau `n
]wrp> `w Pi`xrictoc
Pennou;>
piouwini `ntàvmhi.

ت  دخل وق دما ي عن
ا  ا أيه اكر الين ب

ر المسيح الهنا النو
.الحقيقى



mögen die Sinne des
Lichts in uns aufgehen
(erscheinen) und das
Dunkel der Leiden uns
nicht bedecken.

Marou]ai `n'hten> `nje
nilogicmoc `nte
piouwini>
ouo\ `mpeǹqref\obcte
n> `nje `pxaki `nipaqoc.

ا  رق فين فلتش
ور ولا  واس الن ح

.متغطينا ظلمة الآلا

Damit wir Dich
geistlich mit David
preisen, wobei wir zu
Dir rufen und sagen:

|ina `nten\wc `erok> `nn
o`htoc nem Dauid>
enw] oubhk> ouo\
enjw `mmoc.

بحك عقل ى نس اً لك ي
ارخين  ع داود ص م

.نحوك قائلين

„Meine Augen beeilten
sich in der
Morgendämmerung,
um über alle deine
Worte nachzusinnen.“

Je
auer]orp `mvo\> ǹje
nabal `m̀vnau `n]wrp> `
eermeletan> 'en
nekcaji throu.

ت  بق أن بلغ س
ر وقت السح عيناى

.كلأتلو جميع أقوال



Höre unsere Stimme, nach

deiner großen
Barmherzigkeit und errette
uns, o Herr unser Gott,
durch dein Erbarmen.

Cwtem `eten`cmh>
kata pekni]; `nnai>
na\men Psoic
Pennou;> kata
nekmet]en\ht.

وتنا  مع ص اس
ك  يم رحمت كعظ
رب  ا ال ا أيه ونجن
ب  ا حس إلهن

.رأفاتك

O Gott, der Sorgenträger,
der Wohltaten Spendende,
der seine Auserwählten gut
bewahrt.

V;
pifairwou]> `nreferpe
qnanef>
pireferoikonomin> `nne
fcwtp `nkalwc.

تم  االله المه ي
رات  انع الخي ص
ه  دبر مختاري م

 ً .حسنا

Der starke Bewahrer
(Verwalter) deren, die zu
ihm fliehen. Der sich nach
der Rettung von jedem
sehnt.

Pirefer\emi
etjor> `nnh̀etauvwt
\arof> `vrefsi]]wou `
nte ouon niben>
no\em `ntououjai.

وى  دبر الق الم
ين  للملتجئ
 المتشوق لخلاص

.ونجاة كل أحد



Durch deine Güte
bereitetest du die Nacht
für uns vor. Gewähre
uns an diesen Tag ohne
Sünde.

"en tekmet̀xrhctoc>
akcob; nan `mpìejwr\>
ari\̀mot
nan `mpai`e\oou>
enoi `naqnobi.

أت  لاحك هي بص
ل م ل. لنا اللي ا انع ن

ن وم ونح ذا الي  به
.بغير خطية

Damit wir würdig sind,
unsere Hände zu Dir zu
heben ohne Zorn und
böse Gedanken.

Eqrener̀pem̀p]a> `efai `n
nenjij `e`p]wi>
\arok `mpek̀mqo xwric
jwnt> nem mokmek
ef\wou.

ع لنستحق أن نرف
ك أمامك  أيدينا الي
ب ولا  ر غض بغي

.فكر ردئ

In dieser
Morgendämmerung

richte unsere innere und
äußere Wege auf durch
die Freude deines
Schutzes.

"en tai \an`atoou`i>
coutwn nemwit `e'oun>
nem nenmwit `ebol>
'en `pounof `nte
tek̀ckeph.

ى حر  ف ذا الس ه
ا  هًل طرقن س
ة  الداخلي
ة  والخارجي

.بسترك المفرح



Damit wir jeden Tag
über Deine Gerechtigkeit
sprechen, und deine
Stärke mit David, dem
Propheten, preisen.

Eqrenjw `ntekmeqmhi
> `n`e\oou
niben> `nten\wc `etekj
om> nem Dauid
pi`provhthc.

دلك ك ق بع ل لننط
ك  يوم ونمجد قوت

.مع داود النبى

Und sagen: “ Mit deinem

Frieden, Christus unserer
Erlöser, schliefen wir
und standen wieder auf,
denn auf dich haben wir
uns verlassen.

Je 'en tek\irhnh>
Pi`xrictoc Pencwthr>
anenkot antwoun> je
aner\elpic `erok.

لامك ائلين بس  ق
يح  ا المس أيه
دنا  نا رق مخلص

ا وقمنا لاننا توك لن
.عليك

Siehe! Was ist schön
oder süß außer der
Freude der Brüder, die
zusammen wohnen.

|hppe oupeqnanef> ie
oupet\olj `ebhl> `e`p;
ma; `n\an`cnhou>
eu]op \i ouma.

ن  و الحس ا ه هام
و الا  وما هو الحل
وة  اق اخ اتف

 ً .ساكنين معا



Indem sie sich in
wahrer evangelischer
Liebe vereinigen, wie
die Apostel.

Euercumvwnin> 'en
ouagaph `mmhi> `neuagg
elikh> kata
ni`apoctoloc.

ة  ين بمحب متفق
ة انجيلي ة حقيقي

.كمثل الرسل

Wie köstliches Salböl
auf den Kopf Christi,
das auf den Bart bis zu
den Füßen fällt.

M̀vrh; `mpicojen> `e;`a
ve `mP̀xrictoc>
efnhou `ejen ;mort>
]a `e`'rhi `enisalauj.

ى  ب عل ل الطي مث
يح  رأس المس

ى اللحي ة النازل عل
.نإلى أسفل الرجلي

Es salbt täglich die
Greisen, die Kinder, die
jungen Männer und die
Gottesdiener (Diakone)

Efqw\c `mmhni niben>
ni'elloi nem
nialwou`i> nem
ni'el]iri> nem
nidi`akonicthc.

وم  ل ي ح ك يمس
بي يوخ والص ان الش

.والخدام نوالفتيا



Diese, die der heilige
Geist zusammen
vereinigt - wie eine
Harfe - lobpreisen Gott
zu jeder Zeit,

Nai `etaf\otpou
eucop> `nje Pi`pneuma
eqouab> `m̀vrh; `nouku
qara>
eu`cmou `eV; `nchou
niben.

م ذين ألفه  هؤلاء ال
 ً ا دس مع روح الق  ال
ارة  ل قيث مث
ل  بحين الله ك مس

.حين

mit Psalmen,
Lobgesang und
geistigen Liedern, Tag
und Nacht mit
unfaulem Herzen

"en \anyalmoc nem
\an\wc> nem
\an\wdh `m̀pneumatikon
> `mpi`e\oou nem pi`ejwr\>
'en ou\ht `natxarwf.

ر  بمزامي
ابيح  وتس

رانيم روحي ة وت
ل  ار واللي النه

.بقلب لايفتر

Du bist die Mutter des
Lichtes, die hochgeehrte
Mutter Gottes, die das
unbegrenzte Wort in
sich getragen hat.

Nqo `qmau `mpiouwini>
ettaihout `mmacnou;
> `arefai 'a pilogoc>
piaxwritoc.

ت  اأمأن ور  ي الن
دة  ة وال المكرم
ت  ه حمل الال
ر  ة غي الكلم

.المحوى



Nachdem du Ihn
geboren hast, bist du
Jungfrau geblieben; mit
Hymnen und Segnungen
verherrlichen wir dich.

Menenca `qremacf> `are`
o\i `ereoi `mparqenoc>
'en \an\wc nem
\aǹcmou> tensici `mmo.

 ومن بعد أن ولدته
ذراء ت ع . بقي
ابي ك بتس ح نعظم

.وبركات

Denn aus seinem Willen,
aus der Freude seines
Vaters und des Heiligen
Geistes ist er gekommen
und hat uns erlöst.

Je `nqof 'en
pefouw]>
nem `p;ma; `mPefiwt>
nem Pi`pneuma
eqouab> af̀i
afcw; `mmon.

ه  ه بارادت لان
ه  رة أبي ومس
دس  روح الق وال

.أتى وخلصنا

Wir bitten auch, dass wir
Barmherzigkeit durch
deine Fürsprache bei
dem Menschenliebenden
erlangen.

Anon \wn tentwb\>
eqren]a]ni eunai>
\iten
ne`precbi`a> `ntotf `mpi
mairwmi.

ب ونحن أيضاً نطل
ة  وز برحم أن نف
دى  فاعاتك ل بش

.محب البشر



The select incense, of
your virginity, ascended
to the throne, of the
father.

Api`cqoinofi
etcwtp> `nte
teparqenìa>
af]enaf `e`p]wi> ]a
pi`qronoc `mViwt.

ار  ور المخت البخ
ك ذى لبتوليت  ال
ى  ى كرس عد إل ص

.الآب

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin
Mary.

E\ote
pi`cqoinofi> `nte
Nixeroubim> nem
Niceravim> Mari`a
;parqenoc.

ور  ن بخ ل م أفض
اروبيم  الش

امري ارافيم ي م والس
.العذراء

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a
place of rest, for His
beloved Son.

Xere ;ve `mberi>
qh̀eta viwt qamioc>
afxac `noumànemto
n> `mPef]hri `mmenri
t.

ماء  لام للس الس
ى  دة الت الجدي
نعها الآب  ص
ع  ا موض وجعله

.راحة لابنه الحبيب



Gegrüßt sei der
königliche Thron, der
auf den Cherubim
getragen wurde.

Xere
pi`qrenoc> `mbacilikon> `
mvh̀etoufai `mmof>
\ijen Nixeroubim.

ى  لام للكرس الس
ذى  وكى ال المل
ى  ول عل للمحم

.الشاروبيم

Gegrüßt sei die
Fürsprecherin unserer
Seelen. Wahrlich bist
du der Stolz unseres
Geschlechts.

Xere
;`proctathc> `nte
nenyuxh> `nqo
gar `alhqwc>
pe `p]ou]ou `mpeggeno
c.

فيعة  لام لش الس
نا ت . نفوس أن

ر  ة فخ بالحقيق
.جنسنا

Fürspräche uns, o du
voll der Gnade, vor
unserem Erlöser,
unserem Herrn Jesu
Christi,

Ari`precbeuin `ejwn> `w
qheqme\ `n\̀mot>
na\ren Pencwthr>
Pensoic Ihcouc
Pi`xrictoc.

فعى ا  اش فين
د ياممتلئة ى نعمة ل

ا  نا ربن مخلص
.يسوع المسيح



damit er uns im
richtigen Glauben stärkt,
und uns die Vergebung
unserer Sünden bewahrt.

|opwc `nteftajron>
'en pina\; etcoutwn>
ouo\ `ntefer\̀mot
nan> `mpixw `ebol `nte
nennobi.

ا ف ى يثبتن ى لك
تق ان المس يم الأيم
ا بمغف رة وينعم لن

.خطايانا

Durch die Fürsprache
der Mutter Gottes der
heiligen Maria gewähre
uns, o Herr, die
Vergebung unserer
Sünde

|iten ni`precbi`a> `nte
;qeotokoc eqouab
Mari`a> Psoic `ari`\mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi.

د ة بشفاعات وال
ة  ه القديس الإل

م مريم يارب انع
رة  ا بمغف لن

.خطايانا

Tausend Tausende und

Myriaden über
Myriaden Erzengel und
heilige Engel

|anan]o `n]o> nem
\an`qba `n`qba> `narxha
ggeloc> nem aggeloc
eqouab.

وف  وفال  ال
وات  وات رب ورب
ة  اء ملائك رؤس

.وملائكة مقدسين



stehen vor dem Thron

des Allmächtigen, wobei
sie rufen und sagen:

Eu`o\i `eratou> `mpe`mqo
`mpi`qronoc> `nte

pipantokratwr>
euw] `ebol eujw `mmoc.

ام  وف أم وق
ابط  ى ض كرس
ارخين  ل ص الك

:قائلين

“Heilig heilig heilig in
Wahrheit. Die
Herrlichkeit und die Ehre
sind der Dreifaltigkeit
angemessen“.

Je `xouab `xouab> `xo
uab 'en oumeqmhi>
pi`wou nem pitai`o>
er̀prepi `n:̀triac.

دوس  دوس ق ق
دوس بالحقيق ة ق

ة  د والكرام المج
.ثيليقان بالثالو

Durch die Fürsprachen
aller Engelscharen
gewähre uns, o Herr, die
Vergebung unserer
Sünden.

|iten
ni`precbi`a> `nte `pxoroc
thrf `nte niaggeloc>
Psoic `arì\mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi.

ع فاعات جمي  بش
ة فوف الملائك  ص

ارب ا  ي م لن انع
.بمغفرة خطايانا



Unsere Väter, die
Apostel, verkündeten
das Evangelium Jesu
Christi in den Nationen

Nenio; `n`apoctoloc>
au\iwi] 'en nieqnoc>
'en pieuaggelion> `nte
Ihcouc Pi`xrictoc.

ل  ا الرس آباؤن
م  ي الأم روا ف بش
وع  ل يس بإنجي

.المسيح

Ihre Stimmen gingen in
die ganze Erde. Ihre
Worte erreichten die
gesamte Ökumene.

Apou`'rwou ]enaf>
\ijen `pka\i thrf> ouo\
noucaji auvo\> ]a
aurhjc `n;oikoumenh.

واتهم  ت أص خرج
ا  ى الارض كله إل
ى م إل غ كلامه  وبل

.أقطار المسكونة

Durch die Gebete
unserer Herrn, unsere
Väter die Apostel,
gewähre uns, o Herr,
die Vergebung unserer
Sünden.

|iten nieuxh> `nte
nasoic `nio; `n`apoctoloc
> Psoic `arì\mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi.

لوات  ادتىبص  س
ل  اء الرس الآب

...أنعم يارب



Unvergängliche Krone

setzte der Herr auf der
ganzen Reihe der
Märtyrer.

|an`xlom `natlwm>
afthitou `nje Psoic>
\ijen `pxoroc thrf> `nte
nimarturoc.

ر  ل غي أكالي
ا  محلة جعله مض
ع  ى جمي رب عل ال

.صفوف الشهداء

Er erlöste und rettete sie,
denn sie flohen zu Ihm
und feierten mit Ihm in
seinem Königreich.

Aftoujwou
afna\mou> je auvwt
\arof> auer]ai nemaf>
'en tefmetouro.

ذهم  أنق
م  وخلصهم لأنه
ه أوا الي . التج

ه  دوا مع وعي
.فى ملكوته

Durch die Gebete aller
Märtyrerreihen gewähre

uns, o Herr, die
Vergebung unserer
Sünden.

|iten
nieuxh> `nte `pxoroc
thrf `nte nimarturoc>
Psoic `arì\mot
nan `mpixw `ebol `nte
nennobi.

ع  بصلوات جمي
فوف  ص

هداء  اربالش  ي
..أنعم



Deine Heiligen sollen
Dich preisen und über

die Herrlichkeit deines

Königreiches sprechen.

Nheqouab `ntak>eu`e`c
mou `erok> `euecaji `m`p̀
wou> `nte
tekmetouro.

وك يباركو ك قديس ن
د  ون بمج وينطق

.ملكوت

Dein Königreich, o mein
Gott, ist ein ewiges
Königreich und deine
Herrschaft bis alle
Generationen.

Tekmetouro
Panou;>oumetouro `
n`ene\> ouo\
tekmetsoic> ]a
nigene`a throu.

اإلهى  ك ي ملكوت
دى  وت أب ملك

ى ك ك إل ل وربوبيت
.الأجيال

Durch die Gebete aller
Reihen der Kreuzträger,

der Gerechten und der
Rechfertigen gewähre
uns,o Herr die Vergebung
unserer Sünden.

|iten
nieuxh> `nte `pxoroc
thrf `nte
ni`ctaurovoroc> nem
ni`qmhi nem nidikeoc>
Psoic `arì\mot
nan `mpixw `ebol `nte

ة  لوات كاف بص
اف  ىمص  لابس

ليب  الص
رار  والأب
ديقين  والص

..أنعم يارب



Gegrüßt sei Elija, der
Enthaltsame und
Elischa, sein
auserwählter Junger.

Xere Hliac>
picovron `m`provhthc>
nem Eliceoc>
pefcwtp `mmaqhthc.

ا الن لام لأيلي ى الس ب
ذه  ع تلمي واليش

.المختار

Der große Prediger im
Land Ägyptens,
Markos der Apostel,
sein erster Verwalter.

Pini]; `nref\iwi]> 'en
;xwra `nte Xhmi>
Markoc pìapoctoloc>
pec]orp `nnefer\emi.

يم ف ر العظ ى المبش
رقس  كورة مصر م
دبرها  ول م الرس

.الاول

Du bist die
Muttergottes, die
Jungfrau. Bitte Ihn,
damit Er sich unserem

Geschlecht erbarme.

Nqo pe `qmau `mV;>
Mari`a ;parqenoc>
twb\ `mmof `ejwn>
eqrefnai 'a pengenoc.

ت  ىان أم الله  ه
امريم ذراء  ي الع

ى ا أن  اطلب ه عن من
.يرحم جنسنا



Der große Patriarch,

unser Vater Abba
Sewirus, dessen
Lehren unseren
Verstand beleuchteten.

Pini]; `mpatriarxhc>
peniwt abba Ceu`hroc>
vheta nef`cbwou`i
eqouab> `erouwini `mpen
nouc.

يم رك العظ  البطري
س أبونا أنبا ساوير

ارت  ذى أن ال
ة هتعاليم  المقدس

.عقولنا

Unser Vater Abba
Dioskorus, der
Bekenner, kämpfte für
den Glauben gegen
den Häretiker

Peniwt `n`omolgithc>
abba Diockoroc>
afmi]i `ejen pina\;>
oube ni\eretikoc.

رف أن ا أبونا المعت ب
 ديسقوروس حارب
د  ان ض ن الايم ع

.الهراطقة

Unser Vater Abba
Dioskorus, der
Bekenner, kämpfte für
den Glauben gegen
den Häretiker

Nem nenio;
throu> `etauranaf `mP
soic> `ere pou`cmou
eqouab> ]wpi
nan `nourefrwic.

ذين  ا ال ل آبائن وك
رب  وا ال ارض
ة  ركتهم المقدس ب

 ً .تكون لنا حارسا



Durch ihre Gebete
gewähre uns, o Gott,
die Vergebung unserer
Sünden und gib uns
deinen Frieden.

|iten
noueuxh> `arì\mot nan
V;> `mpixw `ebol `nte
nennobi> moi
nan `noucw;.

م ل لواتهم أنع ا بص ن
ا رة  ي بمغف

اخ ا  طايان وأعطن
 ً .سلاما



Deine Gnaden, mein
Herr, sind ohne Zahl,
riesengroß ist deine
Barmherzigkeit.

Neknai `w Panou;
\anatsi`hpi `mmwou>
ceo] `ema]w> `nje
nekmet]en\ht.

اإلهى  ك ي مراحم
اة ر محص . غي

ى  داً ه رة ج وكثي
.رأفاتك

Alle Regentropfen sind
bei dir gezählt und der
Sand des Meeres sei
immer vor deinem
Auge.

Niteltili `mmoun\wo
u> cehpi `ntotk throu>
pike]w `nte `viom> cexh
na\ren nekbal.

ر  رات المط قط
دك  اة عن محص
ل  ا ورم جميعه
ام  ائن أم ر ك البح

.عينيك

Wie viel eher noch sind
die Sünden meiner
Seele dir nicht
verbogen, dir, o mein
Herr

Ie auhr mallon>
ninobi `nte tayuxh>
nai
eqouwn\ `ebol> `mpek`m
qo Pasoic.

يا فكم بالحرى خطا 
 الظاهرة هنفسى هذ

.ياربىأمامك 



Der Sünden, die ich getan

habe, o Herr, erinnere dich
ihrer nicht und rechne nicht
meine Schulden.

Ninobi `etaiaitou>
Pasoic `nnekerpoume
u`i>
oude `mper;`\qhk> `en
àanomi`a.

ى  ا الت الخطاي
اربى نعتها ي  ص
ذكرها ولا  لات

.تحسب اثامى

Denn den Zöllner hast du

erwählt, die Sünderin
erlöst, und an den
Verbrecher zur Rechten, o
mein Herr, hast du dich
erinnert!

Je pitelwnhc
akcotf> ;pornh
akcw; `mmoc> piconi
etcaou`inam> Pasoic
akerpefmeu`i.

ار  ان العش ف
ة والزاني هاخترت
. هاتخلص

ين ص اليم  والل
.هياسيدى ذكرت

Und auch mich, o Herr,
der ich ein Sünder bin,
lehre Umkehr!

` Anok \w Pasoic> 'a
pirefernobi>
màtcaboi `nta`iri> `nou
met`anoi`a.

اً  ا أيض وأن
 ياسيدىالخاطئ 

 أن اصنع علمنى
.توبة



Denn du willst den Tod
des Sünders nicht, sondern
dass er sich bekehre und
seine Seele lebe!

Je `xouw] `m`vmou
an> `mpirefernobi> `m`vrh
; `nteftacqof> `ntecwn
' `nje tefyuxh.

أ  ك لا تش لان
اطئ  وت الخ م
ع  ل أن يرج مث

.وتحيا نفسه

Bringe uns zurück in deine

Erlösung und handle an
uns nach deiner Güte.

Matacqon
V;> `e'oun `epekoujai> `
arioùi neman> kata
tekmet̀agaqoc.

ى االله إل ا ي  ردن
ك  خلاص
ا  وعاملن

.كصلاحك

Denn du bist gütig und
gnädig. Lass deine
Barmherzigkeit uns
schnell erreichen.

Je `nqok ou`agaqoc>
ouo\ `nnaht>
marouta\on `nxwlem> `
nje nekmet]en\ht.

ك ت  لان أن
 .صالح ورحوم

دركنا  فلت
.اً سريع رأفاتك



Hab Erbarmen mit uns
allen, o Gott, unser
Erlöser. Erbarme dich
unser nach deiner großen
Barmherzigkeit.

}en\ht 'aron
thren> Psoic V;
Pencwthr> ouo\ nai
nan> kata
pekni]; `nnai.

ا كلن راف علين ا ت
ه  رب الال ا ال أيه
ا  مخلصنا وارحمن

.كعظيم رحمتك

Gedanke dieser, o
Christus unser Herr, sei
unter uns und sage:

Nai `k`iri `mpoumeu`i> `w
pennhb Pi`xrictoc>
ek̀e]wpi 'en
tenmh;> ekw] `ebol
ekjw `mmoc.

رهم  ؤلاء أذك ه
ي يدنا المس ح ياس

طنا  ى وس ن ف ك
:صارخاً قائلاً 

„Meine Frieden gebe ich
euch; den Frieden meines
Vaters hinterlasse ich
euch.“

Je ta\irhnh `anok>
;; `mmoc
nwten> `t\irhnh `mPa
iwt> ;xw `mmoc
menwten.

ا  لامى أن س
ى  اعطيكم سلام أب

.أتركه معكم



O König des Friedens
gib uns deinen Frieden,
gewähre uns deinen
Frieden und vergib uns
unsere Sünden

Pouro `nte ;\irhnh> moi
nan `ntek\irhnh> cemni
nan `ntek\irhnh> xa
nennobi nan `ebol.

لام  ك الس يامل
لامك  ا س أعطن
لامك  ا س رر لن ق
ا  ر لن واغف

.خطايانا

Zerstreue die Feinde der

Kirche, beschütze sie,
damit sie für ewig nicht
wankt

Jwr `ebol `nnijaji> `nte
;ek̀klhcia>
aricobt `eroc> `nneckim
]a `ene\.

داء  رق أع ف
ها الكنيسة وحصن

ى زع إل لا تتزع  ف
.الابد

Immanuel, unser Gott,
ist jetzt in unserer Mitte
mit dem Ruhm seines
Vaters und des Heiligen
Geistes.

Emmanouhl Pennou;>
'en tenmh; ;nou>
'en `p`wou `nte Pefiwt>
nem Pi`pneuma `eqouab.

ل ا  عمانوئي إلهن
ى طنا الآن  ف وس

د أبي  هبمج
.  والروح القدس



Damit er uns alle
segnet, unsere Herzen
reinigt und unsere
seelischen und
leiblichen Krankheiten
heilt.

` Ntef`cmou `eron
thren> `nteftoubo `nne
n\ht> `nteftalso `nni
]wni> `nte nenyuxh
nem nencwma.

ا  ا كلن ليباركن
ا  ر قلوبن ويطه
راض  فى أم ويش

.انفوسنا وأجسادن

Wir verbeugen uns vor
dir, o Christus,
zusammen mit deinem
guten Vater und dem
Heiligen Geist, denn
(du bist auferstanden)
und hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `wPi
Xrictoc> nem
Pekiwt `n`agaqoc> nem
Pi`pneuma `eqouab> je
akà]k `akcw; `mmon.

ا  ك ايه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح  الح وال الص

لب لانكالقدس   تص
.وخلصتنا



Das Gebet für die Entschlafenen الراقدين أوشية

Wiederum lasst uns beten zu Gott, dem 
Allmächtigen, dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus Christus. Wir 
bitten Dich und erflehen Deine Güte, o 
Menschenliebender. Gedenke, o Herr, 
der Seelen Deiner Knechte, die 
entschlafen sind, unserer Väter und 
Brüder.

ال الله ض ا فلنس ابط وأيض
ا  ا وإلهن ا ربن ل أب الك

ي وع المس نا يس ح ومخلص
لاحك  نسأل ونطلب من ص

ر ب البش ا مح ر : ي أذك
ذي يارب دك ال ن أنفس عبي

.رقدوا آبائنا وإخوتنا



Bittet für unsere Väter und Brüder, die 
entschlafen und aus dem Leben 
geschieden sind im Glauben an 
Christus seit dem Anfang: unsere 
heiligen Väter, die Erzbischöfe, 
Bischöfe, Erzpriester, Priester, unsere 
Brüder, die Diakone, unsere 
Mönchsväter und Laien väter und für 
alle Christen, damit Christus, unser 
Gott, ihren Seelen im Paradies der 
Freude ewige Ruhe schenke. Uns 
möge er Barmherzigkeit erweisen und 
uns unsere Sünden vergebe.

ا  ا واخوتن ن آبائن وا ع اطلب
ي  وا ف دوا وتنيح ذين رق ال
دء ذ الب يح من ان بالمس  الايم
اء  ين رؤس ا القديس آبائن

اقف ا الاس اقفة، وآبائن ة، الاس
ا  ة، وآبائن ا القمامص وآبائن
ا  وس، وإخوتن القس
ان، ا الرهب ة، وآبائن  الشمامس

ن ني انيين وع ا العلم اح وآبائن
ي المس يحيين، لك ل المس يح ك

ي هم أجمع يح نفوس ا ين ن إلهن
يم ردوس النع ي ف ن . ف ونح

ة،  ا رحم نع معن ا يص أيض
.ويغفر لنا خطايانا

Herr erbarme Dich .ارحم يارب



O, Herr, schenke ihren Seelen allen 
Ruhe im Schoß unserer heiligen 
Vätern Abraham, Isaak und Jakob. 
Führe sie in grüne Auen, zum 
Ruheplatz am Wasser, ins Paradies der 
Freude, zu dem Platz, von dem 
Trauer, Kummer und Seufzen 
verschwunden sind, ins Licht Deiner 
Heiligen. Erwecke ihre Körper auf an 
dem Tag, den Du vorherbestimmt hast 
nach Deinen wahren Verheißungen. 
Schenke ihnen die Güte Deines 
Versprechen: Was kein Auge gesehen, 
kein Ohr gehört hat und kein 
Menschenherz gedacht hat,

ل  اربتفض يح نفوس ي هم ن
ا ان آبائن ي أحض ا ف  جميع

ح راهيم واس ين إب ق القديس
ي موض. ويعقوب ع عُلهم ف

ة  اء الراح ي م رة عل خض
يم،  ردوس النع ي ف ف
ه  رب من ذي ه ع ال الموض

د ف ي الحزن والكآبة والتنه
اد. قديسيكنور  هم أقم أجس
ى مته  ف ذى رس وم ال الي

ة  دك الحقيقي كمواعي
رات  م خي ب له ادقة، ه الص
ين  ره ع م ت ا ل دك، م مواعي
م  ه أذن ول مع ب م تس ول

يخطر على قلب بشر، 



was Du denen bereitet hast, die Deinen 
heiligen Namen lieben. Dann wird 
Deinen Knechten kein Tod, sondern 
Heimgang zuteil. Ist ihnen 
Nachlässigkeit oder Faulheit 
wiederfahren, die Fleisch angezogen 
und diese Welt bewohnt haben, so 
vergib ihnen bitte, o Gott, gemäß 
Deiner Güte und Menschenliebe. O 
Gott, Deine Knechte, die 
rechtgläubigen Christen auf der ganzen 
Erde, vom Osten zum Westen und vom 
Norden zum Süden, jeden mit seinem 
Namen und jede mit ihrem Namen:

ا الله  ه ي ا أعددت ىم  لمحب
دوس مك الق ه لا . اس لأن

و  ل ه دك ب وت لعبي ون م يك
م  د لحقه ان ق ال وان ك انتق

ر، و ريط كبش وان أو تف د ت ق
كنوا  دا وس وا جس ىلبس  ف

الح  ت كص الم، فأن ذا الع ه
م تفض ر الله ب للبش ل ومح

يحيين  دك المس عبي
ذين  يين ال ىالأرثوذكس  ف

 المسكونة كلها، من مشارق
ن  ا وم ى مغاربه مس ال الش

وب ى الجن مال ال ل . الش ك
دة  ل واح مه وك د باس واح

باسمها، 



lass sie, o Herr, ruhen, denn keiner ist 
frei von Unreinheit, selbst wenn sein 
Leben auf Erden nur einen einzigen 
Tag gedauert hat. Aber jene, o Gott, 
deren Seelen Du aufgenommen hast, 
laß ausruhen, und Deines 
Himmelreiches würdig werden. Uns 
aber schenke christliche Vollendung, 
die Dir wohlgefällt. Gib ihnen und uns 
Anteil und Erbschaft mit all Deinen 
Heiligen.

ه فان. يارب نيحهم واغفر لهم
س  ن دن اهراً م د ط يس أح ل
دا  ا واح ه يوم ت حيات و كان ول

ى الأرض ارب . عل م ي ا ه أم
هم، الذين أخذت نفوسهم فنيح
. اتوليستحقوا ملكوت السمو

ا كمالن ا فهب لن ا أما نحن كلن
يك  ذى يرض يحى ال المس

ا نصيب. أمامك اً وأعطهم وإيان
.وميراثا مع كافة قديسيك

Herr erbarme Dich .يارب ارحم



Psali Vatos for Bright Saturday
إبصالية واطس تقال فى سبت الفرح 

Der Herr hat Großes an uns
vollbracht; wir sind wirklich
von Freude erfüllt! Laßt uns
unaufhörlich sagen: Heiliger,
Lebendiger, Unsterblicher,
erbarme dich unser.

A`p_ ta]e iri
neman>
an]wpi `nounof `mm
on>
marenjoc `nxarwf
an> Agioc
aqanatoc nai nan.

ر   رب أكث ال
ا  نيع معن الص
رحين رنا ف  فص
ر  ل بغي فلنق
دوس  كوت ق س
ذى لا  ى ال الح

.  يموت إرحمنا
Du bist Mensch, ohne

Behinderung oder
Veränderung, wie wir
geworden, du Gottes
Einzigartiger. Heiliger,

Lebendiger, Unsterblicher,

erbarme dich unser.

Brotoc
ak]wpi `mpenrh;> `
wpimonogenhc `nno
u;> 'en
oumetatvwn\
nem oumet
at]ib;> Agioc..

ا   رت مثلن ص
اناً  ا وحي: إنس د ي

ر  ه بغي الإل
تحالة ولا  اس

قدوس . تغير



Du bist Jesus Christus,:

Sohn Gottes, das Wort,:
der Wesensgleiche, der
Schöpfer.: Heiliger,
Lebendiger, erbarme
dich unser.

Herr, du
Menschenliebender,

dir gebührt die
Herrlichkeit: denn du
bist gekommen und hast
uns erlöst.: Heiliger,
Lebendiger, ..

Ge gar `nqok pe Ihc?
Pxc?> `p]hri `mV;
pilogoc>
aidioc `ndimiorgoc>
Agioc..

Decpota
vulan `qropon> vwk
pe piwou nem
piagion> je aua]k
akcw; `mmon>
Agioc..

وع و يس ت ه  أن
يح  نالمس  الله إب
ة  ذاتىالكلم  ال

الق . الخ
...قدوس

ب  يد مح ا الس أيه
د  ك المج ر ل البش
ك ديس لأن  والتق

ت صلبت  :ناوخلص
 ...قدوس



Denn du standest zu
Gericht vor Pilatus,: du

unbeschränkbarer,: um
die Welt zu erlösen.
:Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich ..

Der das Leben tragende

Unfassbare: hat gelitten
und wurde begraben: um
Adam zu erlösen:
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Eoumàn;\ap
na\ren Pilatoc>
ak]ano\i
piaxwritoc>
eqbe `vno\em `mpikoc
moc> Agioc..

Zẁhvoroc `nat̀]
ta\of>
af]ep `mka\ ouo\
aukocf> eqbe Adam
eqref toutounocf>
Agioc..

ت   ىإذ وقف  ف
م  ع الحك موض
ا أمام بيلاطس أيه

ر  وىالغي  المح
لاص  ل خ لأج

 ...قدوس: العالم

اة  س الحي اللاب
أل م الغير المدرك ت

وقبر من أجل آدم 
 ...قدوس: ليقيمه



Denn durch dein Kreuz

gabst du: uns die
Freiheit,: und wir haben
das wahre Leben
erlangt. :Heiliger,
Lebendiger, erbarme
dich unser.

Als reines,
wohngefälliges,
makelloses Opfer: und
ohne Befleckung hast
du: dich erhoben, du
Lamm Gottes.: Heiliger,
Lebendiger, erbarme

Hppe gar \iten
pek`ctauroc>
aker̀\mot
nan `neleuqeroc>
ansi `mpiwn' `nalhqinoc
> Agioc..

Qucia ectoubhout
ec]hp> `natsni
ouo\ `natqwteb>
akwlf `e`p]wi `wpi\hb>
Agioc..

ا  وذاه ن  ه م
ليبك ل ص  قب

ا  ت لن أنعم
ة ونلن ا بالحري

اة  الحي
ة : الحقيقي

 ...قدوس

اهرة  ة ط ذبيح
ر ة بغي  مقبول

س  عيب ولا دن
ك  ت ذات رفع

ل ا الحم : أيه
...قدوس



Jesus, Lebendiger
Unsterblicher,: durch
deinen Tod hast du den
Tod besiegt: und hast die
ganze Welt erlöst.
Heiliger, Lebendiger,
erbarme ….

Du hast den Stachel des

Satans: und die
schweigende Schlange
zertreten und mit deiner
Kraft Schande über sie
gebracht: Heiliger,

Ihc? vhetwn'
piatmou>
akkwrf `m`vmou
\iten pekmou>
akerrem\e `mpikocmo
c throu> Agioc..

Ke
ak'om'em `n\ancouri
> `mpidemwn aksi
]ipi `mmof 'en
tekmetjwri>
Agioc..

ى  وع الح ا يس ي
ت  ر المائ الغي
وت  ت الم أبطل
ررت  ك وح بموت

ه الم كل : الع
 ...قدوس

وكة  حقت ش وس
ة الشيطان والحي

ماء  الص
ا  وأخزيتهم

...قدوس: بقوتك



Dann hast du dein
Volk, Adam und Eva:
und ihr Geschlecht aus
der Unterwelt, voller
Leiden, erlöst.
Heiliger, Lebendiger,
erbarme …

Lasst uns zusammen
mit dem: gesegneten
David sagen: Wach
auf! Warum schläfst
du, Herr? Heiliger,
Lebendiger, erbarme
dich …..

Loipon
akcw; `mpeklaoc>
Adam nem Eua nem
pougenoc> 'en amen;
eqme\ `mpaqoc>
Agioc..

Marenjoc 'en
ourwout> nem
Dauid pe
et̀cmarwout> je
twnk P_ eqbe ou
enkot> Agioc..

عبك  ت ش م خلص  ث
واء  آدم وح
ن  يهما م وجنس
وء  يم الممل الجح

ة : كآب
 ...قدوس

ع  رح م ل بف  فلنق
م  ارك ق داود المب

ارب ام ي اذا تن : لم
...قدوس



Wer ist dir ähnlich unter
den Göttern? O Herr! Du
bist der Herr aller Herrn,
vielfach preisen wir dich.
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Gesgnet seiest du, O

gekreuzigter Jesus,: denn
du hast unsere Trauer zu
Freude umgewandelt : und
hast uns von unserem
bitteren Frondienst erlöst.
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Nem petoni `mmok
'en ninou;> `nqok
pe V; `nte ninou;>
ten\wc `erok 'en
ouqo `nrh;>
Agioc..

`{marwout Ihc?
pijini]i> je
akvwn\ `mpen\hbi
`eoura]i>
akcotten `ebol \a
;metbwk ecen
]a]i> Agioc..

بهك  ن يش ىم  ف
و  ت ه ة أن الآله
ة  ه الآله إل
أنواع بحك ب  نس

...قدوس: كثيرة

وع تباركت يا يس
ك  لوب لأن المص
ى ا إل  أبدلت حزنن
تنا رح وخلص  ف

ا  ن عبوديتن م
...قدوس: المرة



Nach deiner Güte und

Menschenliebe: hast du

unsere Schwäche, wir
Sünder, : mit Erbarmen
bedacht. Heiliger,
Lebendiger, erbarme
dich unser.

Der Herr sprach: Nun

erhebe ich mich: und
offenbare: meiner
Schöpfung das Heil.
Heiliger, Lebendiger..

Ouo\ ak]e `n\ht
'aten metjwbi> anon
'a nirefernobi> \wc
agaqoc
ouo\ `mmairwmi>
Agioc..

Peje ~Psoic ;nou
;natwnt>
ei `e]wpi `eouon\t>
'en `vno\em `ejen
pacwnt> Agioc..

ى   ت عل وتحنن
ن  عفنا نح ض

اة الح  الخط كص
ر ب البش : ومح

...قدوس

رب الآن  ال ال ق
ون  وم وأك أق

ة  ىعلاني  ف
لاص  ىخ :خليقت

...قدوس



Freut euch und frohlockt

ihren Gläubigen: im
Namen des Herrn Jesus
Christus: und ruft mit
Nikodemus. Heiliger,
Lebendiger, erbarme dich
unser.

Blicke auf und erbarme
dich unser,: O du für uns

Gekreuzigter: und nimm
uns mit Dimas dem
Räuber auf. Heiliger,
Lebendiger, ..

Ra]i qelhl `w
nipictoc>
'en `vran `mP_ Ihc?
Pxc?> ouo\ w] `ebol
nem Nikoudimoc>
Agioc..

~Cmou
ele`hcon `hmac> `ctau
rwqic Dìhmac>
opten nem piconi
Dìhmac> Agioc..

وا وا وتهلل  افرح
ون  ا المؤمن أيه
رب  م ال باس
يح وع المس  يس

ع  رخوا م واص
وس  نيقوديم

...قدوس

ا  ر وارحمن انظ
لوب  ا المص أيه
ا  ن أجلن م
ع  بنا م واحس
ص  اس الل ديم

...قدوس



Wir bitten dich, und
rufen: gedenke unser, O
König,: wenn du in dein
Königreich kommst!
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Du Sohn Gottes, erbarme

dich unser: und erlöse
uns: bei deiner
Furchterregenden
Wiederkunft. Heiliger,
Lebendiger, erbarme dich

unser.

Tentwb\ `mmok `w `p
refsro> je ari
penmeui `w penouro>
ak]an`i 'en
tekmetouro>
Agioc..

Uc? Qc? 'en tekma\ b/
;> `mparoucia
etoi `n\o;> ariounai
neman `noucw;>
Agioc..

ا   ألك أيه نس
ائلين ب ق  الغال

ا  ا ملكن ا ي أذكرن
ت  ىإذا جئ  ف

ك :ملكوت
....قدوس 

ا  ني ىالله  إب  ف
ك  انىمجيئ  الث

نع  وف اص المخ
ة  ا رحم معن

 ً ا :وخلاص
...قدوس



Du nimmst hinweg die

Sünde der Welt, : laß uns
mit Josef: und
Nikodemus wohnen!
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Vergib uns unsere Schuld:

nach den Fürbitten:
unserer aller Herrin
Maria. Heiliger,
Lebendiger, erbarme dich

unser.

Vhet `wli `vnobi `mpi
kocmoc> ak̀qren
]wpi nem nidikeoc>
Iwchv nem
Nikoudimoc>
Agioc..

Xw
nan `ebol `nnenanomi
a> \iten nitwb\ nem
ni`precbia> `nte
tensoic thren
Maria> Agioc..

ة  ل خطي ا حام ي
ع كنا م الم اس  الع
ف ديق يوس  الص
وس : ونيقوديم

....قدوس

ا  ا آثامن ر لن اغف
ات  ل طلب ن قب م
فاعات  وش
ا  يدتنا كلن س

ريم  :م
... .قدوس



Führe die Seelen: aller

Orthodoxen: in des
Paradies der Freude.
Heiliger, Lebendiger,
erbarme dich unser.

Ruhm und Gesang:
gebühren deiner Macht:
jetzt und alle Zeit und
in Ewigkeit. Heiliger,
Lebendiger, erbarme
dich unser.

Yuxh
niben ǹorqdo[on>
]anou]ou 'en
piparadicoc> `nte `pouno
f nem nikhporoc>
Agioc..

Wou niben nem
\anyalia> er̀prepi 'en
teke[ouicia> icjen
;nou ]a; cuntelia>
Agioc..

س  ل أنف ك
يي ن الأرثوذكس

م  ىعله  ف
ي ردوس النع م ف
رح : والف

 ....قدوس

د  ل مج ك
ل يلي ق وترتي

ذ لطانك من  بس
ى  الآن وإل

اء  :الإنقض
....قدوس



Lob preis des Licht – Samstag            سبت الفرحمديحة

دوس م الله الق دأ باس أب
ى  دىالح ديان الأب ال

وس ى النف نا محي مخلص
ناينان أثاناتوسأجيوس 

Ich beginne im heiligen Namen Gottes
Dem Lebendigen, Ewigen, dem Richter
Unser Retter, Erneuerer unserer Seelen
Agios Athanatos Naynan

ا ة وافان دبير والحكم بالت
ان ل الانس دا مث بس جس ول
دائنا ر أع ن أس ا م وعتقن

........أجيوس

Mit Vorbedacht und Weisheit kam ER
Ist Fleisch geworden wie ein Mensch
Und rettete uns vor unseren Feinden
Agios Athanatos Naynan

دا ه عب ن خلق به بم تش
ى ان ف ن ك لاص م ل خ لإج

ار  ى ص ة الأزل أحزانوالكلم
........أجيوس جسدا

ER war gleich dem Diener, den ER erschuf
Um zu retten jene, die in Trauer verharrten
Und das ewige Wort ist Fleisch geworden
Agios Athanatos Naynan



ل  هجع دا لاهوت متح
وته ديان بناس و ال ه

دا ده مج بح ونزي ه نس ل
........أجيوس

ER ließ Eins werden seine Göttlichkeit
Mit Seinem Menschsein, ER, der Richter
IHN preisen wir und beten IHN an in 
Herrlichkeit.
Agios Athanatos Naynan

بيح ه التس ن ل ريم م ت م حمل
تسعة أشهر من غير نقصان

يح ات تص ذكره الطغم ن ب م
........آجيوس

Maria trug IHN, dem Preis gebührt
Neun Monate lang ohne Makel
Alle Mächte gedenken Seiner und rufen
Agios Athanatos Naynan

اه يدنا برض نا س خلص
ان اد آدم للأوط وأع
بعد أن عمه الكرب وأضناه

........آجيوس

Der Herr rettete uns, mit Seinem 
Wohlgefallen
Und brachte Adam zurück ins Paradies
Nachdem er in Not und ohne Hoffnung 
war.
Agios Athanatos Naynan



اق  م ب ىدائ ود أزل معب
راً  اء خم ول الم ىمح ف

الأدنان
ود وم اليه لبه الق د ص ق

........آجيوس

Angebetet bleibt ER in Ewigkeit
ER, der Wasser in Wein verwandelt hat
IHN schlugen die Juden ans Kreuz
Agios Athanatos Naynan

ريم رؤوف رحيم عال وك
لطان  ه الس ة ول له العظم
ة  اء ابن ى أحش كن ف س
واقيم ي

........آجيوس

Gütig, barmherzig, erhöht und verehrt
IHM sei Preis und Macht
ER wohnte in der Tochter Joachims
Agios Athanatos Naynan

ن آدم  ار ع أزال الع
وبينه 

وحلب انولة فى سيدة الأك
ون  رح الك د ف وق

ومن فيه 
........آجيوس

ER nahm die Sünde von Adam und seinem 
Geschlecht
Da ER einkehrte durch die Königin der 
Welt
Und alles, was da ist, jubelt
Agios Athanatos Naynan



التحقيق ن الله ب مى اب س
ن الأنس اً أب مى أيض انوس

ر د بغي ه واح و ال ه
تفريق

........آجيوس

ER wird zurecht der Sohn Gottes genannt
Zugleich genannt der Menschensohn
ER, der eine Gott ohn’ Unterlaß
Agios Athanatos Naynan

اروبيم  وهد الك ش
والسيرافيم

سجوداً أمام الديان
الأفراح  ائحين ب ص

والتعظيم
........آجيوس

Bezeugt sind Cherubim und Seraphim
Anbetend vor dem Richter
Jubelnd in Freude und Verherrlichung
Agios Athanatos Naynan

صارت مريم شبه سماء
لإبن الله مانح الغفران

فتحير فى أمرها الفهماء
........آجيوس

Maria wurde himmelsgleich
Für den Gottessohn, der Vergebung 
schenkt
Unbegreiflich Ihr Sein für die Gelehrten
Agios Athanatos Naynan



ضوء أشرق من بيت داود
فاهتدى به بنو الانسان

رش  ات الع ه طغم ول
سجود

........آجيوس

Ein Licht ging auf aus dem Hause Davids
Und die Menschen nahmen IHN auf
Alle Mächte und Throne beten IHN an
Agios Athanatos Naynan

زل  ماوات ون أ الس طأط
بيقين 

لخلاص آدم عبده الانسان
فلنرتل جميعا قائلين 

........آجيوس

ER senkte die Himmel und stieg herab
In Gewissheit, Adam, den Diener, zu 
retten
So lasset uns alle singen und rufen
Agios Athanatos Naynan

ظهر متحدا بالناسوت
وفتح أعين العميان

وهو ذو العظمة والجبروت
........آجيوس

ER erschien, vereint mit den Menschen
ER öffnete die Augen der Blinden
ER, der Herr der Mächte und Gewalten
Agios Athanatos Naynan



عظيم هو رب القوات 
من سجد له يوحنا بإذعان

تاليصابابطن أمه  فىوهو 
........آجيوس

Groß ist der Herr der Kräfte
ER, dem sich Johannes gehorsam beugte
Im Schoße seiner Mutter Elisabeth
Agios Athanatos Naynan

غافر كل الخطايا والذنوب
اة  ى وحم فى المرض ش

سمعان
ار  نا ص ل خلاص ن أج وم

مصلوب
........آجيوس

Vergeber aller Sünden und Schuld
Heiler der Kranken, und die 
Schwiegermutter Simons.
Zur Rettung Adams wurde er gekreuzigt
Agios Athanatos Naynan 

فدى آدم وأعطاه عربون 
الخلاص من سائر الأحزان

يق  ن الض اه م ونج
والسجون

........آجيوس

Um Adam zu retten, schenkte er ihm
Erlösung von all seinem Leid
Von Kerker und aller Bedrückung
Agios Athanatos Naynan



قبل عنا تلك الأتعاب
الفين  ن المخ ام  قياف

وحنان
وشعب اليهود غلاظ الرقاب

........آجيوس

ER nahm auf sich für uns diese Leiden
Von den Widersachern Kaiphas und 
Hanan
Und dem halsstarrigen jüdischen Volk
Agios Athanatos Naynan.

الم  واب ع ريم ت ك
وخبير

انقد خاطب مريم فى البست
مخلصنا الرب القدير

........آجيوس

Verehrt, verzeihend, erkennend und 
allwissend :
ER der sprach zu Maria im Garten
Unser Retter, der allm chtigeن Herr
Agios Athanatos Naynan

للرب الأرض وما فيها
جميع المدن والسكان
يميت الخلق ويحيها

........آجيوس

Dem Herrn sei die Erde und alles was ist 
auf ihr
All die Städte und Bewohner
ER läßt die Schöpfung sterben und 
erweckt sie erneut
Agios Athanatos Naynan



ملك فرسان قد جاءوا اليه
بهداياهم ثلاثة ألوان

ين وا ب م مثل ت لح ى بي  وف
يديه

........آجيوس

Die Könige Persiens kamen zu ihm
Mit Geschenken in dreifacher Art
Verbeugten sich in Bethlehem vor IHM
Agios Athanatos Naynan

نجم أشرق تلك الأوقات 
فنظروه فى تلك البلدان

فكان يرشدهم فى الظلمات
........آجيوس

Ein Stern ging auf in jener Zeit
Und sie erblickten ihn in ihren Landen
So führte er sie durch die Finsternis
Agios Athanatos Naynan

هلم بالرحمة الينا 
يا من قصد ذاتك الفرسان

وحل بروح قدسك فينا
........آجيوس

Oh komm zu uns mit Barmherzigkeit
DU, den die persischen Könige suchten
Und wohne in uns mit Deinem heiligen 
Geist
Agios Athanatos Naynan



رواحفظ شعبك من كل شرو
ناطمئنا فىواجعل البيعة 

اء  ن أبن دامها م ل خ واجع
النور

........  آجيوس

Bewahre Dein Volk vor allem Bösen
Halte Deine Kirche in Sicherheit
Ebenso ihre Diener, sodaß sie Kinder des 
Lichts seien
Agios Athanatos Naynan

لا تغفل عنهم يا قدوس
واقبل صلواتهم والقربان

د  ن مكائ م م واحفظه
المنجوس

........آجيوس

Verlasse sie nicht, oh heiliger Herr
Nimm ihre Gebete und Opfer gnädig an
Bewahre sie vor den Machenschaften der 
Verderbten
Agios Athanatos Naynan

يا من قبل اليه العشار
وت  ن الح ن بط رج م وأخ

يونان
ابعد عنهم كيد الأشرار

........آجيوس

DU der DU auch den Zöllner 
angenommen
Und Jonas aus dem Bauch des Wales 
befreit
Nimm von ihnen die List des Bösen
Agios Athanatos Naynan



ا ذو  ن جميع ونح
الهفوات

و  ك العف و من نرج
والغفران

ة  وز بالنعم والف
والبركات
........آجيوس

Dieser Lobpreis trägt ihre Sünden
Sie bitten DICH um Vergebung und 
Verzeihung
Und um den Sieg im Paradies voll 
Herrlichkeit.
Agios Athanatos Naynan

Darauf folgen den Lobgesang für die Hl.Maria
(Theotokie des Samstags) in der Melodie des
Jahreskreises ohne “O unser Herr Jesus Christus”.



O du Keusche und
Unbefleckte, allzeit

Heilige, die uns Gott
gebracht hat, Ihn getragen
hat in ihren Armen.

:atqwleb `ncemne>
ouo\ equ? 'en \wb
niben> qhetacini
nan `m~Vnou;>
eftalhout `ejen
nec̀jvoi.

ر الدنس ا الغي ة أيته
ى العفيفة القديس ة ف

دمت ى ق  كل شئ الت
ى لنا الله محمولاً ع ل

.ذراعيها

Die ganze Schöpfung

jubelt mit dir, frohlockt

und ruft: Gegrüßet sei,

du Begnadete, der Herr

sei mit dir.

~ Cra]i neme `nje
;k̀thcic thrc>
cew] `ebol
ecjw `mmoc> je xere
qheqme\ `n\̀mot>
ouo\ P_ ]op neme.

ل   ك ك رح مع تف
ارخة  ة ص الخليق

كِ ي لام ل ة الس ا قائل
رب  ة ال ة نعم ممتلئ

.معكِ 

Gegrüßet sei, du Begnadete.
Gegrüßet seist du, die
Gnade erlangte. Gegrüßet
seist du, die Christus gebar,

der Herr sei mit dir.

Xere
qheqme\ `n\̀mot>xere
qh etacjem\̀mot>
xere qhetacmec Pxc?>
ouo\ P_ ]op neme.

ا   ك ي لام ل الس
ة ة نعم . ممتلئ

ن  ا م ك ي لام ل الس
 السلام. وجدت نعمة

دت  ن ول ا م كِ ي ل



Wir preisen deine
Größe, o weise
Jungfrau, und senden
dir den Gruß mit
Gabriel, dem Engel.

Tenermakarizin `nte
metni];> `w;parqenoc `n
cabh> ten;
ne `mpixereticmoc> nem
Gabrihl piaggeloc.

كِ  بط عظمت نغ
ذراء  ا الع أيته
ك  ة ونعطي الحكيم
ال  ع غبري لام م الس

.الملاك

Denn mit deiner Frucht
deines Leibes kam
Erlösung über die
Menschheit und Gott
hat sich durch seine
Güte wieder mit uns
versöhnt.

Je `ebol \iten
pekarpoc apioujai
ta\epen genoc> a V;
\otpon `erof `nkecop>
\iten tefmetagaqoc

كِ  ل ثمرت ن قب  لأن م
ا أدرك الخلاص جنسن

رة  لحنا الله م وأص
ل  ن قب رى م أخ

.صلاحه

Gegrüßet sei,…. Xere qheqme\ ا ممتلئ  ك ي لام ل ة الس
...نعمة



Wie über eine makellose
Braut ist der Heilige Geist
über dich gekommen, und
die Kraft des Höchsten
hat dich überschattet, o
Maria.

|wc
ma`n]elet ǹattako> a
Pipn?a? equ? `i èjw
oujom ǹte vh et soci>
eqnaer'hbi `ero
Maria.

اد  ر فس در بغي كخ
ل  دس ح روح الق ال
وة  كِ وق علي
كِ  ى ظللت العل

.يا مريم

Denn du gebarst das
wahre Wort, den Sohn
des ewigen Vaters, der

kam und uns von
unseren Sünden erlöste.

Je
are`jvo `mpialhqinoc> `nl
ogoc `n]hri `nte `viwt>
eqmhn `ebol ]a `ene\> af̀i
afcotten 'en nennobi.

دتِ الكل كِ ول ة لأن م
ى ن الآب الحقيق إب

د ى الأب ى الدائم إل أت
ن  نا م وخلص

خطايانا 

Gegrüßet sei,…. Xere qheqme\ ا   ك ي لام ل الس
...ممتلئة نعمة



Du bist der Stamm und
die Wurzel Davids, die
für uns, dem Fleisch
gemäß, den Erlöser
Jesus Christus geboren
hat.

~ Nqo gar pe pigenoc> nem
;nouni `nte Dauid>
aremici nan kata
car[> `mpencwthr Ihc?
Pxc?.

نس  ى ج ت ه أن
دتِ  ل داود ول وأص

دياً مخلص ا جس نا لن
.يسوع المسيح

Der einzig Gezeugte vom
Vater vor aller Zeit,
entäußerte sich selbst und
wurde wie ein Sklave
durch dich, zu unserer
Erlösung.

Pimonogenhc `ebol
'en `viwt>
'ajwou `nni`ewn throu>
af]ou]f `ebol `mmin `mmo
f>
afsi `noumorvh `mbwk `n'
h;> eqbe penoujai.

ن الآب  د م الوحي
دهور  ل ال ل ك قب
ذ  ه وأخ ى ذات أخل

ل شكل عبد منكِ لأج
.خلاصنا

Gegrüßet sei,…. Xere qheqme\ ا   ك ي لام ل الس
...ممتلئة نعمة



Du wurdest ein zweiter
Himmel auf Erden, o
Mutter Gottes, denn aus
dir schien die Sonne der
Gerechtigkeit auf uns.

Are]wpi `noua\ b/ ; `mve>
\ijen
pika\i `w;macnou;> je
af]ai
nan `ebol `n'h;> `nje
pirh `nte ;dike`ocunh.

ماء  رت س ص
ة ى ثاني عل
دة الأرض ا وال ي

رق  ه أش ه لأن الإل
مس  كِ ش ا من لن

.البر

Sie gebar Ihn gemäß den
Prophezeiungen ohne
Verderbnis, denn Er ist
den Schöpfer und das
Wort des Vaters.

Are`jvof \iten
ou`provhtia>
asne `jroj `nattako> \oc
dhmiourgoc>
ouo\ `nlogoc `nte `viwt.

النبوة   ه ك ولدت
ر زرع ولا  بغي
الق و الخ  فساد وه

.وكلمة الآب

Gegrüßet sei,…. Xere qheqme\ ة  ا ممتلئ ك ي لام ل  الس
...نعمة



Das Heiligtum bist

du genannt das
Allerheiligste, der in

sich birgt die Lade, die ganz
mit Gold überzogen.

:̀ckhnh
qhetoumou; `eroc> je
qhequ? ǹte nheqouab>
ere;kibwtoc ǹ'htc>
eto]j ǹnoub `ncaca
niben.

ة  ىالقب دع الت ى ت
داس دس الأق . ق

اب التى  وتفيها الت
ذهب فح بال  المص

.من كل ناحية

Darin eingeschlossen

die Gesetzestafeln des
Bundes und der goldene
Krug, in dem das Manna
verborgen ist.

Qh ere
ni`pla[ `n'htc> `nte
;diaqhkh> nem
pi`ctamnoc `nnoub> ere
pimanna\hp `n'htf.

ا   ه لوح ذى في ال
ط  د والقس العه

ذهبى ى ال  المخف
.فيه المَن

Dies ist ein Symbol für den
Sohn Gottes, der kam und
in Maria, der unbefleckten

Jungfrau, lebte und durch
sie Fleisch angenommen.

`
Foi ǹtupoc `m̀p]hri `m
V;> etaf`i af]wpi
'en Maria>
;parqenoc `natqwle

ال  نهو مث  الله لإب
 فىالذى أتى وحل 

 مريم العذراء غير
د  ة وتجس الدنس

.منها



Sie hat Ihn geboren für die
Welt, in Einheit ohne
Spaltung, denn Er ist der
König der Herrlichkeit, der
kam und uns rettete.

Ac̀jvof `epikocmoc> 'en
oumetouai `natvwrj
alla `nqof
pe `pouro `nte `pwou> af̀i
ouo\ afcw; `mmon.

الم  ه للع ولدت
اد  وت(باتح ) اللاه

راق إذ ه و بغيرإفت
ى  د أت ك المج مل

.وخلصنا

Das Paradies hat gejubelt
bei der Ankunft des
Lammes, des Wortes, des
Sohnes des ewigen Vaters,
der kam und uns von
unseren Sünden erlöste.

Piparadicoc `e`]lh-
loui> je af̀i `nje
pi\ihb> ǹlogoc `n]hri `
nte v̀iwt> eqmhn `ebol
]a `ene\> af`
afcotten 'en
nennobi.

ردوس  ل الف يتهل
ل ئ الحم ة  بمج الكلم

ى دائم إل ن الآب ال  إب
د ن الأب نا م  ليخلص

.خطايانا

Gegrüßet sei, ….. Xere qheqme\ ة   ا ممتلئ ك ي لام ل الس
....نعمة

Z? - 7



Du wirst genannt, die
Mutter Gottes, des wahren

Königs, und, nachdem du
ihn auf wunderbare Weise

geboren hast, bist du
Jungfrau geblieben.

Aumou; `ero
je `qmau `mV;>
piouro `mmhi
menenca `qremacf>
areo\i `ereoi `mparqenoc>
'en ou\wb `mparado[on

ت أم الله  دعي
ي ك الحقيق  المل
ه  ا ولدت د م وبع
ذراء  ت ع بقي

.بأمرعجيب

Immanuel, den du geboren
hast, hat dich unbefleckt
bewahrt und deine
Jungfräulichkeit blieb
versiegelt.

Emmanouhl vhet
are `jvof> eqbe vai
afqre\ `ero> `ereoi `natta
ko> ectob `nje te
parqenia

ذى  ل ال عمانوئي
ه و. ولدت كِ  ه  حفظ

اد  ر فس بغي
.ومةوبتوليتكِ مخت

Gegrüßet sei, ….. Xere qheqme\ ة  ا ممتلئ ك ي لام ل  الس
.  نعمة



Du wurdest verglichen

mit der Leiter, die Jakob
sah, die hinaufreicht bis
zum Himmel, zum
ehrfurchtgebietenden

Gott, der oben steht.

Aretenqwn; `e;mouki>
qheta Iakwb nau `eroc>
ecsoci ]a `e\̀rhi è`tve> `ere
P_ \ijwc 'en ou\o;.

لم  بهت بالس ش
وب ذى رآه يعق  ال
ى  اً إل مرتفع
رب  ماء وال الس

.المخوف عليه

Wir grüßen die, die den
Unfaßbaren in ihrem Schoß
aufgenommen hat, und
deren Jungfräulichkeit von
allen Seiten versiegelt blieb.

Xere ne èbol
\itoten> `w
qhetac]wp `eroc m̀pia
xwritoc> 'en
tecmhtra m̀parqenikh
> ouo\ ec]otem ǹcaca
niben

ت ن قبل ى م لامنا إل  س
ى  وى ف ر المح غي
ا  ا وبتوليته بطنه
ل  ن ك ة م مختوم

. ناحية

Du wurdest unsere
Fürsprecherin vor Gott,
unserem Retter, der Fleisch
annahm durch dich, zu

Are]wpi
nan ǹou`proctathc>
na\ren V;
penrefcw;> vh etafsi

ا فيعة أم ا ش رت لن م ص
ذى  نا ال الله مخلص
ل  كِ لأج د من تجس

.خلاصنا



Gegrüßet sei, ….. Xere qheqme\ ة  ا ممتلئ ك ي لام ل  الس
.  نعمة

Siehe, der Herr kam

aus dir, o Gesegnete
und Vollkommene,
um die Welt, zu
retten, die er mit
seiner Güte erschuf.

|hppe ic P_
af`i `ebol `n'h;> `w
qheta`cmamat
etjhk `ebol> `eno\em `mpi
kocmoc etafqamiof> eqbe
nefmet]en\ht eto].

كِ  هوذا الرب خرج من
لة أيتها المباركة الكام

ذى الم ال يخلص الع  ل
رة  ب كث ه حس خلق

.رأفته



Wir preisen, verherrlichen
und erheben Ihn über alles
als den Gütigen und
Menschen - liebenden.
Erbarme dich unser in
deiner großen
Barmherzigkeit.

Ten\wc `erof ten;
wou naf> tener\ou`o
sici `mmof> \wc agaqoc
ouo\ `mmairwmi> nai
nan kata
pekni]; `nnai.

بحه ده نس ونمج
واً  ده عل ونزي
ب  الح ومح كص
ا  ر إرحمن البش

.كعظيم رحمتكَ 

Gegrüßet sei, …. Xere qheqme\ ا   ك ي لام ل الس
.  ممتلئة نعمة



Gegrüßet sei, du Begnadete,
du unbefleckte Jungfrau, du
auserwähltes Gefäß für die
ganze Welt.

Xere
qheqme\ `ǹ\mot>
;parqenoc `natqwl
eb> pikumillion
etcwtp> ǹte
;oikoumenh thrc.

ا ممتل كِ ي لام ل ة الس ئ
ر  ذراء غي ة الع نعم

ار الدنسة الاناء المخت
.لكل المسكونة

Du unauslöschliche Lampe,
du Stolz der
Jungfräulichkeit, du
unzerstörbarer Altar und du
Zepter des Glaubens.

Pilampac `natseno
> `p]ou]ou ǹte
;parqenia>
piervei `natbwl èbo
l> ouo\
pì]bwt ǹte
pina\;.

أ المصباح غير المطف
ة ل الهي. فخر البتولي ك

نقض  ر الم غي
.وقضيب الإيمان

Erbitte von Ihm, den du

geboren hast, unserem guten
Retter, unsere Nöte

Ma;\o `mvhet
aremacf>
pencwthr `nagaqoc> `n

ألى ه إس ذى ولدت  ال
الح  نا الص مخلص
ذه  ا ه ع عن أن يرف

Die ersteالأولى الشيرات Shere



Gegrüßet sei, du
Begnadete, du reine
Lampe, du Trägerin des
Lichtes, dem Feuer des
Göttlichen.

Xere
qheqme\ `n`\mot>
;luxnia `nkaqaroc>
qhetacfai 'a
pilampac>
pi`xrwm ǹte
;meqnou;.

ة ا ممتلئ ى ي  إفرح
ة نعمة المنارة النقي
باح ة المص  .حامل

.  نار اللاهوت

Juble, o Hoffnung der

Erlösung für die gesamte
Schöpfung, denn durch
Dich sind wir befreit
worden vom Fluch Evas.

Xere
;\elpic `noujai> `nte
;oikoumenh thrc>
eqbh; gar
anerrem\e> `ebol \a
pica\oui `nte Eua.

اء  ا رج ى ي إفرح
ل  لاص ك خ
ا من  المسكونة لأنن
ن  ا م كِ عتقن أجل

.لعنة حواء

Durch dich sind auch wir

zur Wohnung des Heiligen

Geistes geworden, der

Eqbh; on
anerma `n]wpi> `mPipn?
a? equ?> vai
etaf`i `e\̀rhi `ejw>

اً   ك أيض ن أجل م
كناً  رنا مس ص
 للروح القدس الذى



Gegrüßet seist du, die

Gabriel ansprach mit
den Worten: Gegrüßet
sei, du Begnadete, der
Herr ist mit dir.

Xere qheta Gabrihl>
erxeretizin `mmoc> je
xere qheqme\ `n`\mot>
ouo\ P_ ]op neme.

ى أقرأ  ا السلام للت ه
ائ لاً غبريال السلام ق

ة السلام لكِ يا ممت لئ
.  نعمة الرب معكِ 

Die Freude des Vaters

war in deiner
Empfängnis, und das
Erscheinen des Sohnes
war in deinem Schoß.

A `p;ma; gar `m`viwt>
]wpi 'en pejenerboki>
a `tparoucia `mpi]hri>
]wpi `n\̀rhi 'en
temhtra.

رة الآب  لأن مس
كِ  ى حبل ت ف . كان

ان  ن ك ور الإب وظه
.فى أحشائكِ 

Der Heilige Geist
erfüllte dich ganz und
gar, deine Seele und
deinen Körper, o Maria,
du Mutter Gottes.

A Pipn?a? equ?> mo\ `mmai
niben `nte> teyuxh nem
pecwma> `w
Maria `qmqu `mV;.

والروح القدس ملأ  
كِ  ع من ل موض ك

دكِ  كِ وجس ا  نفس ي
.  مريم أم الله



Deswegen feiern auch

wir ein spirituelles und
ein prophetisches Fest,
indem wir ausrufen mit
König David:

Eqbe vai tener]ai \wn>
'en ou]ai `mpn?a?tikon>
ouo\ `m`provhtikon
eucop enw] `ebol
nem `pouro Dauid.

ن  د نح ذا نعي ل ه لأج
داً روحي اً عي ً أيض  :ا

 ً ا اً مع . ونبوي
ك  ع المل ارخين م ص

.داود

„Erheb dich, Herr,
komm an den Ort deiner
Ruhe, du und deine
machtvolle Lade, die Du
bist, oh Maria.“

Je twnk
P_ `epek̀mton> ǹqok nem
;kibwtoc> ǹte pima
equ? ǹtak> ète ǹqo te `w
Maria.

ى قم يارب إ: قائلين ل
ابو تَ وت ك أن ت راحت

تِ  ذى هو أن  قدسك ال
.  يا مريم

Wir bitten dich ... Ten;\o `aripenmeu`i>  تذكرينا أن نسألك
...أيتها



Gegrüßet sei, du
Begnadete, unbefleckte
Jungfrau, das Heiligtum
nicht von Händen
gemacht, du Schatz der
Gerechtigkeit.

Xere qheqme\ `n\̀mot>
;parqenoc `natqwleb
>
;`ckhnh `naqmounk `nji
j> pia\o `nte ;meqmhi.

ة السلام للممتلئة نع م
ر  ذراء الغي الع

ة ر. الدنس ة غي  القب
دى  نوعة بالأي المص

.كنز البر

Gegrüßet seist du, schöne
Taube, die uns den Frieden
Gottes verkündet, der zu
den Menschen kam.

Xere ;srompi
eqnecwc>
qhetac\i]en noufi
nan> `n;\irhnh ǹte
V;> qhetac]wpi ]a
nirwmi.

ة  لام للحمام الس
رت ى بش نة الت نا الحس
ا ذى ص لام الله ال ر بس

.  للبشر

Gegrüßet seist du, Mutter
des Eingeborenen, durch
eigenem Willen, durch die
Güte des Vaters und des

Xere q̀mau `mvhetaf
er rwmi> 'en
pefouw] m̀min m̀mof>
nem `p;ma; `mpefiwt

لام لأم  أنسالس  المت
بإرادته وحده ومسرة 

. أبيه والروح القدس

Die zweiteالثانية الشيرات Shere



Gegrüßet seist du, du

goldener Krug, worin das
Manna verborgen war
und auch der Stab aus
Mandelholz, mit dem
Moses auf den Felsen
schlug.

Xere
pìvtamnoc `nnoub>̀ere
pimànna\hb `n'htf> nem
pì]bwt `n]e `mpeukinwn
> `eta Mw`uchc me]
;petra `n'htf.

ط  لام للقس الس
ى في ذهبى المخف ه ال

 المَن وعصا الخشب
رب ى ض وزى الت  الل
.بها موسى الصخرة

Gegrüßt seist du,
Gnadenvolle, du geistiger
Tisch, der jedem Leben
gibt, der von ihm ißt.

Xere kexaritwmenh> `w
;trapeza `mpn?a?tikh>
et ; `m̀pwn' `nouon
niben>
eqnaouwm `ebol `n'htc.

ة  لام للممتلئ الس
دة  ة المائ نعم

ى تعط ى الروحية الت
ل ل من يأك اة لك  الحي

.منها

Gegrüßet seist du, o
unverdorbenes Gefäß der
Göttlichkeit, das jeden
heilt, der davon trinkt.

Xere
pikumillion> `navqart
on `nte ;meqnou;>
eterva'ri `nouon niben>
eqnacw `ebol `n'htf.

لام  اءالس ر الغي للان
وت  الفاسد الذى للاه

فاء لك ى الش ل المعط
.من يشرب منه



Voll Sehnsucht erhebe ich
meine Stimme und meine
Zunge preist die Ehre dieser
Jungfrau und ihren

Lobgesang.

Ainaer\htc 'en
ousi]]wou> ǹtakim `m`po
rganon `mpalac> ǹtajw `
m`ptaio ǹte taiparqenoc>
nem neccuggwmion eucop.

( اً أبدأ باشتياق محرك
ن  انى ) أرغ لس

ا  دث بكرامته وأتح
ذراء  ذه الع ه

.ومدائحها معها

Denn sie ist unser Stolz,
unsere Hoffnung und unsere

Stärke beim zweiten
Kommen unseres Gottes,
unseres Herrn Jesus
Christus.

Je `nqoc gar pe
pen]ou]ou> nem
ten\elpic nem
pentajro>
'en `tparoucia `mpennou
;> pen_ Ihc? Pxc?

ا ا: لأنه : فخرن
ا: ورجاؤنا  ىف: وثباتن

ا ور إلهن ا : ظه ربن
.يسوع المسيح

Wir preisen deine Größe mit
Elisabeth, deiner Cousine,
indem wir rufen: „Gesegnet
bist du mehr als alle anderen
Frauen und gesegnet ist die
Frucht deines Leibes.“

Tensici `mmo 'en
ouem̀p]a> nem ~Elicabet
tecuggenhc> je
te `cmarwout `nqo 'en
ni\iomi> `f̀cmarwout ǹje `
pouta\ ǹte teneji.

تحقاق ع  نعظمكِ باس م
ابات يبتكِ  أليص  نس

ائلين تِ : ق ة أن  مبارك
ى ة  ف اء ومبارك النس
.ثمرة بطنكِ  هى



Wir senden dir unser

Gruß mit dem Engel
Gabriel, indem wir
rufen: „Gegrüßet seist
du, Gnadenvolle, der
Herr ist mit dir.“

Ten;
ne `mpixereticmoc> nem
Gabrihl piaggelioc>je
xere
kexaritwmenh> `oKurio
c metacou.

ع  لام م كِ الس نعطي
ين غبريال الملاك قائل
ا ممتل كِ ي لام ل ة الس ئ

.  نعمة الرب معكِ 

Gegrüßet seist du, .. Xere ne `w ;parqenoc>
;ourw

ا  ك أيته لام ل الس
ة  ذراء الملك الع

...الحقيقية

Wir bitten dich, .. Ten;\o `aripenmeu`i> ذكرينا  ألك أن ت نس
أيتها الشفيعة



Gebet für die Opfernden القرابين أوشية

Wiederum lasst uns beten zu Gott, 
dem Allmächtigen, dem Vater unseres 
Herrn, Gottes und Erlösers, Jesus 
Christus. Wir bitten Dich und erflehen 
Deine Güte, o Menschenliebender. 
Gedenke, o Herr, der Opfer, der 
Darreichungen und der Danksagungen 
all derer, die opfern. Zum Ruhme und 
zur Ehre Deines heiligen Namens

ل وايضاً فلنسأل الله ضاب  ط الك
نا  ا ومخلص ا وإلهن ا ربن أب

أل ونطل. يسوع المسيح ب نس
ر،  ب البش ا مح لاحك ي ن ص م

ر  اربأذك رابين ي عائد وق  ص
ة  ون كرام ذين يقرب كر ال وش

.ومجداً لاسمك القدوس



Bittet für diejenigen, die sich um 
die Opfer kümmern, um die 
Darreichungen, die Ernteerstlinge, 
die Öle, den Weihrauch, die 
Vorhänge, die Lesebücher, die 
Schätze des Altars, dass Christus 
unser Gott sie im himmlischen 
Jerusalem belohne und uns unsere 
Sünden vergebe.

عائ ين بالص ن المهتم وا ع د أطلب
ت  ور والزي رابين والبك والق

را ب الق ءة والبخور والستور وكت
افئهم  ى يك ذبح، لك ى الم وأوان
ليم  ى أورش ا ف يح إلهن المس

.السمائية، ليغفر لنا خطايانا

Herr erbarme Dich .ارحم يارب



Nimm sie über Deinem heiligen,

berühmten, himmlischen Altar an als
Wohlgeruch von Weihrauch für Deine
Herrlichkeit in den Himmeln, durch den 
Dienst Deiner heiligen Engel und 
Erzengel. Wie du die Opfergaben des 
gerechten Abel, das Schlachtopfer unseres
Vaters Abraham und die zwei Heller der 
Witwe angenommen hast, so nimm Dich 
ebenfalls aller Gaben Deiner Knechte an, 
derer, die viel besitzen und derer, die 
wenig haben, der verborgenen und der 
offenbar dargebrachten. Nimm Dich auch
derer an, die zu Dir hineinkommen wollen
und es nicht können und derer, die zu Dir
hineinkommen an diesem Tag mit diesen
Opfergaben.

ذبحك  ى م ك عل ا إلي اقبله
اطق  دس الن مائىالمق ، الس

ى  دخل إل ور ت ة بخ رائح
ك  ىعظمت ى الت موات، ف  الس

ك  ة ملائكت طة خدم بواس
. نورؤساء ملائكتك المقدسي

رابين  ك ق ت إلي ا قبل وكم
ا هابيل الصديق، وذبيحة أب ين

راهيم  ىإب ة،  وفلس الأرمل
دك  ذور عبي اً ن ذا أيض هك

حاب الكثي ك أص ا إلي ر اقبله
ات ل، الخفي حاب القلي  وأص

دون . والظاهرات ذين يري وال
م  يس له ك ول دموا ل أن يق

ك  دموا ل ذين ق ىوال ذا  ف ه
اليوم هذه القرابين، 



Gib ihnen das Unvergängliche als 
Entgelt für die vergänglichen Dinge, 
das Himmlische für das Irdische, das 
Ewige für das Zeitgebundene. Fülle 
ihre Häuser und Speicher mit allen 
Gütern. Umgib sie, o Herr, mit der 
Kraft Deiner reinen Engel und 
Erzengel. Wie sie Deines heiligen 
Namens auf Erden gedacht haben, so 
gedenke auch ihrer in Deinem 
Königreich. Und auch in dieser 
Erdenzeit verlasse sie nicht.

وض  ات ع م الباقي اعطه
ات،  مائياتالفاني وض الس  ع

وض  ديات ع يات، الأب الأرض
ازنهم وتهم ومخ ات، بي  الزمني

الخيرات ا ب م . املأه احطه
ارب ا ي ك ورؤس وة ملائكت ء بق

روا . ملائكتك الأطهار ا ذك وكم
ى الأرض  دوس عل مك الق اس

اً  رهم أيض اربأذك ى ي  ف
دهر لا  ذا ال ى ه ك وف ملكوت

.  تتركهم عنك

.  ألخ ...بالنعمة والرأفة



Er, der Israel in der Wüste 40
Jahre ernährte und Ihnen Manna zu
essen gab, das Brot der Engel.

V/etafsans `mpI!c!l: `
n!m `nrompi hi psafe:
af] m̀pimanna nwou
eouomf:
pwik ǹte niaggeloc.

Denn statt Manna gaben sie Ihm
bitteren Essig und statt Güte setzten
Sie ihm eine Dornenkrone auf.

Ntsebiw gar m̀pimanna:
au] `nouhemj efensasi
naf: `ntsebiw `nniagayo
n: au],lom `ncouri
ejwf.

Er wurde bestattet und ins Grab
gelegt, das außerhalb der Stadt lag,
und durch Ihrem Unwissen sagten
sie.’’Dieser wird nicht auferstehen

Aukocf au,af qen
pimhau: v/et,/
cabol `n]baki: etaujoc
qen toumetath/t: je

Doxologie für den Samstag
des Lichts



Morgens früh an einem Sabbat
erstand Christus von den Toten auf,
hat seine Feinde zurückgeworfen
und sie auf ewig beschämt

Swrp `mvouai `nte
nicabbaton: aP!,!c
twnf ebolqen
n/eymwout:
aftacyo ǹnefjaji
evahou: af]
nwou`nousvit sa `neneh.

Deswegen lobpreisen wir mit David
dem Psalmisten: “Gott ist
auferstanden wie ein Schlafender.’’

Eybe vai
tener,oreuin: nem
pihumnodoc D!a!d:
je aftwnf `nje
V]: m̀vr/] `mv/etenkot.

Halleluja, Halleluja, Halleluja,
Halleluja, Jesus Christus, der König

Al# al#: al#
al#: I/#c# P,#c#



Gott, erbarme dich unser, 
bestimme Erbarmen für 
uns, begnade uns,

~Vnou; nai nan 
qe]ounai eron 
]en\ht 'aron

ا م ارحمن ‘الله
ة ا رحم رر لن ‘ ق

.تراءف علينا

Amen. Amhn امين

erhöre uns, Cwtem `eron .وإسمعنا

Amen. Amhn امين

Segne uns, bewahre uns, 
hilf uns,

Cmou `eron> 
`are\ `eron> `aribo`hqin `e
ron

ا واحفظن ا وباركن
.واعنا

Amen. Amhn امين

nimm Deinen Zorn von 
uns. Kehre mit Deiner 
Erlösung bei uns ein und 
vergib uns unsere Sünden.

Wli `mpekjwnt ~ebol 
\aron> 
jempen]ini ‘”'en 
pekoujai> ouo\ xa 
nennobi nan `ebol. 

بك  ع غض وارف
دنا  ا وافتق عن
ر  ك واغف بخلاص

حطايانالنا 



اقوسبالنثم بعد ذلك توقد الشموع ويرتلون + 

.وهم طائفون البيعة ثلاث مرات

Amen.

Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Kyrie eleison

`Amhn.
Kuri`e `ele`hcon.
Kuri`e `ele`hcon.
Kuri`e `ele`hcon.

  ارحم يارب .آمين
 يارب ارحم يارب
.ارحم



أكلوا   ي فت معوا ل اس
ذذ نفوس رات ولتتل كم الخي

الحات وا آذانك. بالص م اميل
لكوا  ىواس ى ف . طرق

ونى ا نفوس أطيع كم فتحي
الخيرات م . ب رر معك واق

نحكم  دياً وام داً أب عه
ادقة  ات داود الص مكرم

وذا اهداً  ه ه ش د جعلت ق
 ً يا اً وموص م ورئيس  للأم

.للشعوب

Hört auf mich, dann bekommt ihr das 
Beste zu essen´und könnt euch laben an 
fetten Speisen. Neigt euer Ohr mir zu, 
und kommt zu mir, hört, dann werdet 
ihr leben. Ich will einen ewigen Bund 
mit euch schließen gemäß der 
beständigen Huld, die ich David erwies.
Seht her: Ich habe ihn zum Zeugen für 
die Völker gemacht, zum Fürsten und 
Gebieter der Nationen.

النبوة والعظة
-13Das Buch Jesaja (55:2- 2: 55من إشعياء النبى ص  13 )



م  ا الأم ىه ك  الت لا تعرف
عوب  ك والش ىتطلب م ل الت

ل تفهمك تلتجئ إليك من أ ج
رائيل  دوس إس ك ق أن إله

دك د مج ه ق وا الله. لأن  أطلب
رعوا  ا وجدتموه اض وإذا م

نكم  رب م ه فيقت ىإلي  ف
افق رك المن اعة وليت  الس

الف  ل المخ ه والرج طرق
اره رب. افك ى ال أتي إل  ولي

ه  ا فان ى إلهن ه وإل فيرحم
ه يغ ران، فان ر الغف ر يكث ف

.خطاياكم الكثيرة
كمليست افكار افكارىفان 

Völker, die du nicht kennst, wirst du 
rufen; Völker, die dich nicht kennen, 
eilen zu dir, um des Herrn, deines 
Gottes, des Heiligen Israels willen, 
weil er dich herrlich gemacht hat. 
Sucht den Herrn, solange er sich finden 
läßt, ruft ihn an, solange er nahe ist. 
Der Ruchlose soll seinen Weg 
verlassen, der Frevler seine Pläne. Er 
kehre um zum Herrn, damit er 
Erbarmen hat mit ihm, und zu unserem 
Gott; denn er ist groß im Verzeihen. 
Meine Gedanken sind nicht eure 
Gedanken,



ىولا  رقكم  طرق به ط تش
ت ا عل  يقول الرب، لأنه كم
ن الأرض موات ع . الس

ت  ذا عل ىهك ن  طرق ع
رقكم  ارىط ن  وأفك ع
اركم زل . أفك ا ين ه كم لأن

ماء  ن الس الندى والمطر م
ان ى يروي ان حت  ولا يرجع
ت تح وتنب  الأرض فتنف

زارع  اً لل ى زرع وتعط
ون ذا يك ل، هك زاً للآك  وخب

 فمىالكلام الذى يخرج من 
ل  ل ك ى يكم ع حت لا يرج

. كلام نطقت به

und eure Wege sind nicht meine Wege -
Spruch des Herrn. So hoch der Himmel 
über der Erde ist, so hoch erhaben sind 
meine Wege über eure Wege und meine 
Gedanken über eure Gedanken. Denn 
wie der Regen und der Schnee vom 
Himmel fällt und nicht dorthin 
zurückkehrt, sondern die Erde tränkt 
und sie zum Keimen und Sprossen 
bringt, wie er dem Sämann Samen gibt 
und Brot zum Essen, so ist es auch mit 
dem Wort, das meinen Mund verläßt: 
Es kehrt nicht leer zu mir zurück,



. وأوامرى طرقىوسأقوّم 
ر أتون بف تم فت ا أن ح وأم

رور ون بس ز وتق. وتقبل ف
تلال  ام وال ال والآك الجب

 ً ا امكم ترنم ل . أم وك
فق  ل تص جار الحق أش

انها ن باغص اً ع ، عوض
رو ت س وك ينب . الش

ريس  ن الق اً ع وعوض
رب. يصعد آس ون لل  ويك

ة لا  ة أبدي ماً علام اس
. تنقطع

الوث  داً للث مج
.الأقدس

sondern bewirkt, was ich will, und 
erreicht all das, wozu ich es ausgesandt 
habe. Voll Freude werdet ihr fortziehen, 
wohlbehalten kehrt ihr zurück. Berge 
und Hügel brechen bei eurem Anblick in 
Jubel aus, alle Bäume auf dem Feld 
klatschen Beifall. Statt Dornen wachsen 
Zypressen, statt Brennesseln Myrten. 
Das geschieht zum Ruhm des Herrn als 
ein ewiges Zeichen, das niemals getilgt 
wird.
Ehre sei der hl. Dreifaltigkeit, Amen



ة قد حان وقت العيد أيها الاخو
ر  ا الحاض و وقتن اء وه الأحب

ا فافرحوا فيه كل حين اي. هذا ه
و  ا ه الرب كم ون ب الفرح

وب ى . مكت ير إل و الآن يش وه
د ل أح له . ك ن أرس طة م بواس

صنع يا يهوذا ا: ليكرز به قائلاً 
ذورك ادك واوف ن دم . أعي وق

نة  ل س ك ك رة أعمال رب ثم لل
اك  ا أوص بنية طاهرة حسب م

رب ا ال آلات  .به ه ب ا أن فكم
 .الفلاح تصعد ثمرات السنة

Die Zeit des festes ist gekommen, 
liebe Brüder, so freut euch jede Zeit 
im Herrn, wie es geschrieben steht. 
Er wendet sich jetzt an jeden, durch 
den zur Verkündung gestanden, der 
sagt:“Juda, bereite deine Feste, 
erfülle deine Gelöbnisse, und biete 
dem Herrn alljährlich in reiner 
Absicht deine Werke an, wie er es 
dir geboten hat’’. Denn sowie der 
Bauer mit seinem Gerät die Früchte 
des Jahres aus der Erde hervorbringt,

القديس  لابيناعظة 
الرسولىأنبا أثناسيوس 

Eine Predigt von unserem Vater
Anba Athanasios des Apostelgleichen



كل  فىفلتصعد ثمرة أعمالنا 
انا ا أوص رب كم نة لل . س

 ً اعفا راً مض ر ثم إذ  فلنثم
اة  وع الحي ن ينب رب م نش

ا  ىبثبوتن و ف رب كثب ت ال
ان  ىالأغص ة ف إذا . الكرم

دام ولا نخ ى ق عَ إل الف فلنس
هر  ظ الش ال احف ذى ق ال

ه فص نع في د لتص ح الجدي
رب. الرب إلهك  لأن فصح ال

رب ل لل ان ب و لإنس يس ه . ل
ا رك عن ا نت ك أنن ى ذل  ومعن
دد  ة ونتج ال القديم الأعم

.  بأعمال جديدة

so lasst uns auch in jedem Jahr die 
Früchte unserer Taten zum Herrn 
emporheben, wie er es uns gebot. Lasst 
uns das Mehrfache an Früchten bringen 
und aus der Quelle des Lebens trinken, 
indem wir im Herrn gefestigt bleiben, 
wie die Zweige am Weinstock. So lasst 
uns darin fortschreiten und dem nicht 
widersprechen, der sagte: “Beobachtet 
den neuen Monat, damit ihr in ihm das 
Pascha für den Herrn und Gott bereitet’’, 
denn das Pascha ist für den Herrn und 
nicht für den Menschen. Das heißt: wir 
sollen die vergangenen Dinge hinter uns 
lassen und uns durch die neuen erneuern.



 هذا الأمر الذى لما لم يتأمل
. يدفيه اليهود صاروا بلا ع

نع   ل تص د قي ه ق ع أن م
ك فيعب رب إله ح لل ر الفص

ك د  .عنك شر المهل ذا وق ه
ية  ذه الوص ا أن ه تحققن

يطة ية بس ت بوص ل  .ليس ب
ى ل  ه ل كام ال عم مث

ا تص ب ل . مخ لأن العم
رق زن ولا تس القول لا ت  ب

ع  الزور م اقىولا تشهد ب  ب
ع الوصايا هو لنا حصن مني

نفس فت ه ال ى في ز تحتم عت
. بالسيرة المستقيمة

Dies war die Anordnung, die die Juden
vernachlässigten und nicht sehen und 
anerkennen wollten. So blieben sie 
ohne Fest, obwohl geschrieben stand: 
“Bereite dem Herrn, deinem Gott, das 
Pascha, so lässt er den Vernichter an dir 
vorübergehen.’’ Nun haben wir uns 
vergewissert, dass dieses Gebot nicht 
zu unterschätzen ist, so wie alle 
vollkommenen Gebote Gottes. Denn 
das Befolgen der Gebote – du sollst 
nicht ehebrechen, nicht stehlen, nicht 
falsches Zeugnis vor dir geben, Und 
alle zuflucht und Stärke im 
rechtschaffenen Wandeln findet



ار  ل الانتص و اكلي وه
. للدعوة السماوية

ة تم موعظ ا  فلنخ أبين
ديس يوس الق ا أثناس  أنب

ا ار عقولن ذى أن ون ال  وعي
ا م الآب قلوبن  نوالإب باس

دس روح الق د  وال ه واح إل
.آمين

Für den himmlischen Aufruf ist dies die 
Siegeskrone.
Lasst uns die Predigt unseres Vaters 
Abba Athanasios des Apostelgleichen 
beenden, der unseren Verstand und 
unsere Herzen erleuchtete, im Namen
des Vaters, des Sohnes und des 
Heiligen Geistes. Amen.

Der Paulusbrief wird auf Koptisch
gelesen, die erste Hälfte in
Trauermelodie (genannt Adribi) und
die zweite Hälfte in der Melodie des
Jahreskreises Anschließend wird der
Paulusbrief auf Deutsch gelesen.

رأ  ولسيق فه بل الب ن نص ح
ر  ف الاخ زن والنص الح

باللحن السنوي دمجا



1Kor 5:7-13 Apoctoloc ̀proc 
niKorinqioc a/Kev e/> z/ ]b?l?

 الأولى كورنثوس
ألخ 7: 5

damit ihr neuer Teig
seid. Ihr seid ja schon
ungesäuertes Brot;
denn als unser
Paschalamm ist
Christus geopfert
worden.

Matoube
pi]emhr `napac `ebol
'en qhnou> 
\ina `nteten]wpi `nou
w]em m̀beri> 
kata v̀rh; `etetenoi ǹ
at]emhr> 

ن  روا م تطه
ق  ر العتي الخمي
 ً ا وا عجين  لتكون

م  ا انك داً كم جدي
ر ل الفطي ه فان. مث

حنا  ح فص د ذب ق
. المسيح

Lesung       البولس aus den Paulusbriefen



Laßt uns also das Fest nicht
mit dem alten Sauerteig
feiern, nicht mit dem
Sauerteig der Bosheit und
Schlechtigkeit, sondern mit
den ungesäuerten Broten der
Aufrichtigkeit und
Wahrheit. Ich habe euch in
meinem Brief ermahnt, daß
ihr nichts mit Unzüchtigen
zu schaffen haben sollt.
Gemeint waren damit nicht
alle Unzüchtigen dieser
Welt oder alle Habgierigen
und Räuber und
Götzendiener;

ke gar penpacxa 
au]atf Pxc? 
\wcte marener 
]ai 'en 
ou]emhr `napac 
an> ou de 'en 
ou]emhr `nkakia 
an nem ponhria> 
alla 'en 
\anmetat]emhr `
nte outoubo nem 
oumeqmhi. Ai`c'ai 
nwten \i 
; `epictolh `e`]te
mmoujt nem 
nipornoc. 

د إذاً لا  فلنعي
الخمير العتي ق ب

ر ولا بخمير الش
ل  ث ب والخب
ر  ر الب بفطي

ارة د . والطه ق
يكم  ت إل  ىفكتب

الة ان لا  الرس
اة الطوا الزن  .تخ

 ولست أعنى هذا
الم  الع

بين  أو. أوالغاص
اطفين أو . الخ
.عباد الاوثان



sonst müßtet ihr ja aus 
der Welt auswandern. In 
Wirklichkeit meinte ich 
damit: Habt nichts zu 
schaffen mit einem, der 
sich Bruder nennt und 
dennoch Unzucht treibt,

habgierig ist, Götzen 
verehrt, lästert, trinkt 
oder raubt;

Nai jere nipornoc 
an `nte paikocmoc ie 
nirefsi `njonc> ie 
niref\wlem> ie 
niref]am]e 
idwlon> `mmon 
nac `m`p]a nwten 
pe `nteten`i `ebol 'en 
pikocmoc. :nou de 
aìc'ai 
nwten `e`]temmoujt 
nemwou> `e]wp `eouon 
ouai eu;ran `erof 
jecon `eoupornoc pe> 
ourefsi `njonc> ie 
ouref]am]e idwlon>

ت  و عني ول
تم  ؤلاء لكن ه

تحقي ن إذاً مس
وا  أن تخرج

. من هذا العالم
ت  والآن كتب
يكم أن لا  إل

الطوهم ان . تخ
د  ان أح ك

 ً  أو يسمى زانيا
باً أو  غاص
ن أو  د وث عاب
تاماً أو  ش
كيراً أو  س

 ً  .خاطفا



mit einem solchen
Menschen sollt ihr nicht

einmal zusammen essen.
Ich will also nicht
Außenstehende richten
ihr richtet ja auch nur
solche, die zu euch
gehören, die
Außenstehenden wird
Gott richten. Schafft den
Übeltäter weg aus eurer
Mitte!

(Die Gnade Gottes des
Vaters sei mit euch meine
Väter und Brüder. Amen)

ie ouref\wlem> 
vai `mpairh; ou 
de `mperer `]vhr `no
uwm nemaf. 
Erou gar 
nhi `e;\ap `enhet ca 
bol> nhet ca 'oun 
de `nqwten 
ma\ap `erwou. 
Nhet ca bol de 
V; 
ere;\ap `erwou> 
alioui `mpipet\wo
u `ebol 'en qhnou. 
Pi\̀mot nem 
:\irhnh.

ذا لا  ل ه فمث
الطوه  تخ

وهولا  ه فان .تؤاكل
اذا  ىم ان  يعنين

ن  ذين م ن ال أدي
م دينوا أنت. الخارج

داخل  ن ال ذين م ال
ن  ذين م ا ال وأم
ا  ارج ف الخ

دينهم اعزلوا. ي  ف
ن ن بي . كمالخبيث م

ة الله الآب  نعم
ى جميعن ل عل ا تح

.آمين



Oh mein Herr Jesus
Christus, der ins Grab
gelegt wurde, nimm
von uns den Stachel
des Todes.

Pasoic Ihc? Pxc? vh
etauxaf 'en pi`m\au>
ek̀e'om'em `n`'rhi `n'h
ten ǹ;couri `nte `vmo
u.

اربى وع  ي يس
 المسيح الذى وضع

ى حق ف ر، اس  القب
. عنا شوكة الموت

 And this is said: ثم يقال



 ً ويقال أجيوس بلحن الصلبوت او دمجا

Heiliger Gott, Heiliger
Starker,
HeiligerLebendigerUnste
rblicher, der du für uns
gekreuzigt wurdest,
erbarme Dich unser.

Heiliger Gott, Heiliger
Starker,
HeiligerLebendiger
Unsterblicher, der du für
uns gekreuzigt wurdest,
erbarme Dich unser.

Agioc ‘”`o 
Qeoc> àgioc
Icxuroc> àgioc
Aqanatoc> `o 
ekparqenou
genneqhc `Ele`hco
n h̀mac.

Agioc ‘”`o 
Qeoc> àgioc
Icxuroc> àgioc
Aqanatoc> `o `cta
urwqic
Di H̀mac `Ele`hcon

دوس الله دوس . ق ق
وى دوس . الق ق

ذى لا  ى ال الح
د  ذى ول وت، ال يم
ذراء،  ن الع م

.أرحمنا

دوس الله دوس . ق ق
وى دوس . الق ق

ذى لا  ى ال الح
لب  ذى ص وت، ال يم

.عنا، أرحمنا



Heiliger Gott, Heiliger
Starker,
HeiligerLebendiger,
Unsterblicher, der du
für uns gekreuzigt
wurdest, erbarme Dich
unser.

Ehre sei dem Vater
und dem Sohne und
dem Heiligen Geist,
jetzt und immer und in
Ewigkeit. …

Agioc ‘”`o Qeoc> àgioc
Icxuroc> àgioc
Aqanatoc> `o c̀taur
wqic
Di H̀mac Èle`hcon `h
mac.

Do[a Patri ke Uìw> 
ke `agi`w p?n?a?t?i?. Ke
nun ke à`i ke ic
touc è`wnac
twn `e`wnwn `amen. 

دوس الله دوس . ق ق
وى دوس . الق ق

ذى لا  ى ال الح
لب  ذى ص وت، ال يم

.عنا، أرحمنا

نالمجد للآب و   الإب
دس روح الق . و ال

ل   آوانالآن و ك
دهور ر ال ى ده ، وال

.آمين



Pray }lhl صل

Stand up for prayer. Epi `proceuxh `ctaqhte
.

اللصلاة قفو

Peace be with all. Irhnh paci. السلام للكل
And with your spirit. Ke tw ̀pneumati cou.  ً ولروحك أيضا

O Master, Lord Jesus 
Christ our God, Who 
said to His saintly, 
honored disciples and 
Holy apostles, “Many 
prophets and 
righteous men have 
desired

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m̀provhthc 
nem \aǹqmhi
auer`epiqumin

رب يد ال ا الس  أيه
يح  وع المس يس
ال  ذى ق ا، ال إلهن

ين لتلاميذه القديس
ار  له الأطه ورس

رمين إن : المك
رارا  اء وأب أنبي

اشتهواكثيرين



to see the things which 
you see, and have not 
seen them, and to hear 
the things which you 
hear and have not 
heard them. But 
blessed are your eyes 
for they see and your 
ears for they hear. May 
we be worthy to hear 
and to act according to 
Your Holy Gospels 
through the prayers of 
Your saints. 

`enau `enh `etetennau `erw
ou ouo\ `mpounau> 
ouo\ `ecwtem `enh `eteten
cwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 
Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. 
Marener̀pem`p]a `ncwte
m 
ouo\ `e`iri `nnekeuaggelio
n eqouab 'en nitwb\ `nte 
nh eqouab ̀ntak.

تم  ا أن روا م أن ي
روا  م ي رون ول ت
ا  معوا م وأن يس

لم أنتم تسمعون و
ت. يسمعوا ا أن م أم

نك وبى لأعي م فط
ر  ا تبص لأنه
ا  م لأنه ولآذانك

ت. تسمع حق فلنس
ل  مع ونعم أن نس
ك  بأناجيل
ات ة بطلب  المقدس

. قديسيك



Pray for the Holy 
Gospel.

Proceu[acqe `uper 
tou `agiou euaggeliou.

ل  ن أج لوا م ص
.الإنجيل المقدس

Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon. .يارب ارحم

Remember also, O our 
Master, all those who have 
asked us to remember 
them in our supplications 
and prayers which we 
offer up unto You, O Lord 
our God. Those who have 
already fallen asleep, 
repose them. Those who 
are sick, heal them. 

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en nen;\o 
nem 
nentwb\ `eten`iri `mmwo
u `e`p]wi \arok P_ 
Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou. 

ا  ا ي ر أيض أذك
ذين ل ال يدنا ك  س
ونا أن  أوص
ى  ذكرهم ف ن
رعاتنا  تض
ى  ا الت وطلباتن
ك  عدها إلي نص

رب ا ال ا أيه  .إلهن
بقوا  ذين س ال
يحهم  دوا، ن فرق

المرضى اشفهم 



For You are the Life of 
us all, the Salvation of 
us all, the Hope of us 
all, the Healing of us 
all, and the 
Resurrection of us all. 

Je `nqok gar pe 
penwn' throu> nem 
penoujai throu> nem 
ten\elpic throu> nem 
pentalso throu> nem 
ten`anactacic thren.

ت حيات ا لأنك أن ن
نا ا، وخلاص  كلن

ا  ا، ورجاؤن كلن
فاؤنا ا، وش  كلن

ا، وقيامتن ا كلن
.كلنا



Psalm 88:4 
44:23,26

Yalmoc p/z/> g /nem
Yalmoc m/g/> i/q/ nem k/b/

 4: 88مز 

44 :23 ،26

Ich wurde wie ein
Mensch ohne Hilfe,
unter den Toten frei.
Wach auf! Warum
schläfst du, Herr?
Steh auf und
verstoße nicht für
immer! Steh auf,
Herr, hilf uns! und
erlöse uns um
deines Namens
willen. Alleluja

Aier `m̀vrh; `nourwmi `na
ter bo`hqin `erof> 
eioi `nrem\e 'en 
nirefmwout 
Twnk ~P_ eqbe 
ou `kenkot> 
twnk `mper\iten `ncwk 
]a ̀ebol. 
Twnk ~P_ 

aribo`hqin `eron> ouo\
cotton eqbe pekran 
eqouab. 
al?. 

ان  ل إنس  صرت مث
ين ه مع يس ل . ل

ين  راً ب رت ح ص
وات  تيقظالأم  إس

م ق. لماذا تنام يارب
ك نا عن  ولا تقُص

.الإنقضاءإلى 

م   اربق ا  ي أعن
ذنا ل  وإنق ن أج م

. القدوس إسمك

.الليلويا



126:3Psalm 3: 126مز 

Dann war unser Mund
voll Freude und unsere
Zunge voll Jubel. Dann
werden sie unter den
Völkerschaften sagen: «

Großes hat der Herr an
ihnen getan.» Großes hat
der Herr an uns getan.
Wir wurden froh.
Alleluja.

Tote rwn 
afmo\ `nra]i ouo\
penlac 'en 
ouqelhl> tote 
eu`ejoc 'en nieqnoc> 
je a ~P_ ta]e iri 
nemwou> a ~P_ ta]e 
iri neman an]wpi 
enounof `mmon.
al?.

ا ف إمتلأحينئذ  من
انن اً ولس ا فرح

يلاً، حينئ ذ تهل
ال  ىيقُ م ف  الأم

د  رب ق أن ال
نيع  م الص عظ

م ر . معه أكث
نيع  رب الص ال
رنا  ا فص معن

. فرحين

.الليلويا



Das Evangelium الأنجيل
.  ويقرأ الانجيل نصفه بلحن الحزن والنصف الآخر بالطريقة السنوية

Matthäus 

27:62-66

Euagggelion Kata 
Matqeon Kev k/z/> [/,/

متى 

27 :63 - 66

Am nächsten Tag
gingen die
Hohenpriester und die

Pharisäer gemeinsam
zu Pilatus; es war der
Tag nach dem Rüsttag.

Sie sagten:

Ouo\ `epefrac; ète
menenca ;parackeuh
te> auqwou; ǹje
niarxh èreuc nem
nivariceoc \a Pilatoc
eujw m̀moc je pen_ 
aner̀vmeui

ذى د ال ى الغ  وف
ة  د الجمع بع

ع اء  إجتم رؤس
ة  الكهن
يون  والفريس

يلاطس  ى ب إل
:قائلين



Herr, es fiel uns ein, daß
dieser Betrüger, als er
noch lebte, behauptet
hat: Ich werde nach drei
Tagen auferstehen. Gib
also den Befehl, daß das
Grab bis zum dritten Tag
sicher bewacht wird.
Sonst könnten seine
Jünger kommen, ihn
stehlen und dem Volk
sagen: Er ist von den
Toten auferstanden. Und
dieser letzte Betrug wäre
noch schlimmer als der
erste

je a pi`planoc etth
afjoc icjen efon' je 
menenca
]omt `n`e\oou
;natwnt. Oua\
ca\ni oun
etajro `mpi`m\au ]a 
pima\ ]omt `n`e\oou> 
mh pwc `ntoui ǹje
nefmaqhthc `ntoulo
f `nsioui> 
ouo\ ǹtoujoc `mpila
oc je aftwnf `ebol
'en nheqmwout> 
ouo\ `nte; 
'a ̀e m̀̀planh `t\onan

رنا يا سيد قد تذك
ل  ك المض أن ذل

اً قال منذ كان حي
ى ة إن د ثلاث  بع

ر وم، فمُ ام أق  أي
ى بضبط القبر إ ل

ئ لا اليوم الثالث ل
 يلاً تلاميذه ل يأتى

رقوه،  ويس
: بويقولوا للشع

ن  ام م ه ق أن
ون  الأموات، فتك
ر ة الضلالة الأخي

ن  ا م ر علين أش
الأولى 



Pilatus antwortete
ihnen: Ihr sollt eine
Wache haben. Geht
und sichert das Grab,
so gut ihr könnt.
Darauf gingen sie,
um das Grab zu
sichern. Sie
versiegelten den
Eingang und ließen
die Wache dort.

(Ehre sei Gott in
Ewigkeit, Amen.)

`e;\oui;.
Peje Pilatoc de nwou 
je ouon twten
`mmau `n\ankouctwzia> 
ma]enwten 
matajrof `m`vrh; `eteten
cwoun `mmof `Nqwou de 
au]enwou 
autajro `mpi`m\au 
autobf nem 
nikouctwzia.
Piwou va pennou; pe.

م  ال له فق
يلاطس  :ب

دكم  عن
راس،  ح
إذهبوا  ف
ا  وأضبطوه كم
ون . تعرف

وا  فمض
ر وضبطوا القب

ع  وه م وختم
راس . الح

د   والمج
 ً . دائما



Daher loben wir ihn
und rufen: Gesegnet
bist Du, Mein Herr
Jesus, denn Du bist
gekreuzigt worden und

hast uns errettet.

Eqbe vai ten;wou 
naf> tenw] `ebol 
enjw `mmoc> 
je `k`cmarwout `w 
Pa_ Ihc? je aua]k 
akcw; ̀mmon. 

ذا  ل ه ن أج م
ارخين  ده ص نمج

ائلين ارك : ق مب
اربى وع  ي يس

لبت  ك صُ لأن
وخلصتنا 

Antwort des Evangeliums -مرد الإنجيل 



Erläuterung -طرح der Lesungen
ل  ى خشبة الص نا عل . يبصلبوا مخلص

ين ه لص لبوا مع ن يمين. وص د ع ه واح
يح  اره والمس ن يس ر ع ىوالآخ  ف

ا ر الخطاي ط يغف يلاط. الوس ب ب س وكت
صنا كتابة على الصليب فوق رأس مخل

ك  رأ تل اك يق ن هن ر م ن يم ل م وكان ك
ة ود. الكتاب ك اليه ذا مل وع ه . ان يس

ب لا ت: للوالىفقال اليهود المخالفين  كت
ذا  ب ان ه ل أكت هكذا انه ملك اليهود، ب

ال ود: ق ك اليه وع مل ا يس ال . .أن فق
هكذا  لا تكتب: للوالىاليهود المخالفين 

ال ذا ق ب ان ه ل أكت : انه ملك اليهود، ب
.  أنا يسوع ملك اليهود

Sie haben unseren Erlöser ans 
Kreuz genagelt, und zusammen 
mit ihm zwei Verbrecher, den 
einen zur Rechten, den anderen 
zur Linken, Christus in ihrer 
Mitte vergibt die Sünden. Pilatus 
hatte eine Aufschrift schreiben 
und auf das Kreuz setzen lassen, 
darauf stand geschrieben: “Das 
ist Jesus, der König der Juden!’’ 
Jeder, der vorbeilief las die 
Aufschrift. Da sagten die 
widersprechenden Juden zu 
Pilatus: “Schreib nicht: der 
König der Juden,



ود  يلاطس لليه ال ب فق
د ك: المخالفين ه ما كتبته ق تبت

ر ل الأم ب بالعبراني. وكم ة كت
ه  ة ان ة واليوناني والروماني

ود ك اليه ت . مل ن وق وم
ت ى وق ة وإل اعة السادس  الس
ة الساعة التاسعة صارت ظلم

ا ى الأرض كله مس . عل الش
ت اً  إظلم ار دم ر ص والقم

ط  ي وس رت ف ب ظه والكواك
ي. النهار ص اليم ن فصرخ الل

ائلاً  ال ق وت ع ى: بص  أذكرن
ارب ت  ي ىإذا جئ ك ف . ملكوت

نا ه مخلص ال ل و: فق ك الي م إن
.  ملكوتى فى معىتكون 

sondern dass er gesagt hat: Ich bin 
Jesus, König der Juden’’. Pilatus 
antwortete: “Was ich geschrieben habe, 
das habe ich geschrieben.’’. auf 
Hebräisch, lateinisch und griechisch 
war geschrieben, dass er der König der 
Juden ist. Von der sechsten Stunde an 
trat Finsternis ein über das ganze Land 
bis zur neunten Stunde. Die Sonne 
verlor ihren Schein, der Mond schien 
blutrot und die Sterne leuchteten am 
Himmel zur Mittagzeit. Der rechte 
Verbrecher rief: “Gedenke meiner, O 
Herr, wenn du in dein Reich kommst!’’. 
Unser Erlöser sagte ihm: “Heute noch 
wirst du mit mir in meinem Reich sein!’



ة  ارت ظلم ىوص كونة ف  المس
لق كلها لأجل ملك الخليقة المع

ليب ى الص وت. عل رخ بص  ص
رو ح عظيم نحو أبيه واسلم ال

ى ه ف ذ .يدي ف ال اء يوس ى فج
ة  ن الرام وسم  ونيقوديم

رمين ر. الأرخنين المك ا واحض
براً  اً وص ا طيب معهم

. ووضعاهما على جسد الوحيد
 ودخل إلى الرامىجاء يوسف 

ىأعط: بيلاطس وسأله قائلاً   ن
ى أكفن وع لك ى يس د رب ه جس

دركنى ه لت ا . رحمت فكفن
ان نق ائف كت نا بلف ى مخلص

. ولفا وجهه بمنديل

Es trat Finsternis auf das ganze Land 
ein, da der König der Schöpfung am 
Kreuze hing. Er rief mit lauter 
Stimme nach seinem Vater und 
befahl den Geist in seinen Händen. 
Josef aus Arimathäa und Nikodemus 
brachten Myrrhe und Weihrauch und 
salbten damit den Leib des 
Einzigartigen. Joseph ging zu Pilatus 
und fragte: Ich bitte um den Leib 
meines Herrn Jesus, so kann ich ihn 
begraben, möge er sich meiner 
erbarmen!. Sie wickelten den Leib 
unseres Erlösers in reine Leinwand, 
sein Gesicht in ein Tuch,



ه  ى رأس اً عل كبا طيب س
عاه  ىووض ارج  ف ر خ قب

وات  ن الأم ام م ة وق المدين
ى ص  ف ث وخل وم الثال الي

اهم ن خطاي الم م ذلك . الع ل
ه  رخ إلي ده ونص نمج

ائلين ا : ق ا ربن ارك ي مب
.نايسوع لأنك قمت وخلصت

gossen Salböl auf sein Haupt und 
legten ihn in ein neues Grab außerhalb 
der Stadt. Am dritten Tag ist er 
auferstanden und hat die Welt von ihrer 
Sünde erlöst.Wir verherrlichen ihn 
deshalb und rufen: “Gepriesen seiest 
du, O unser Gott Jesus, denn du bist für 
uns gekreuzigt und hast uns erlöst!’’.



Der Priester setzt mit dem Gebet fort und spricht die drei
kleinen Litaneien, das „Vater unser..“ und die drei 

Absolutionen.
Danach hebt er das Kreuz in die Höhe und die Gemeinde

antwortet “Herr erbarme Dich unser” ohne Melodie, 
darauf
folgt:

.ثم تقال الثلاث أواشى الصغار+ 
..السموات فىأبانا الذى + 

.التحاليل الثلاثة+ 



Herr erbarme Dich
unser(3X)

Oh Herr, oh Herr, oh
Herr, Du bist den Toten
gleich geworden. Die
Juden haben Dich in das
Grab gelegt, haben es
verschlossen und haben
sich selbst vor Dir
verschlossen, damit sie
das Grab bewachen, um
uns von unseren Sünden
zu erretten.

(Ehre sei dem Vater ..)

(Jetzt und in Ewigkeit)

Ke - Ke - Ke

~P_ ~P_ ~P_ icje 
ekoi `m̀vrh; `nouref 
mwout> `a Niioudai 
\itk `eou`m\au ‘en 
outebc 
au\itebc `ejwk \wc 
de eurwic `e;`]fw je 
\ina `ntekno\em 
nh̀etenoun `myuxh.
Do[apatri…..
Kenun.. 

 ياربارحم  يارب
ارحم ياربارحم 

 

 يارب يارب يارب
رت  ت ص ان كن
وات  ل الأم مث
وك  واليهود طرح

ى تم ف ر وبخ  قب
كَ  وا علي ختم
وا  ى يحرس حت
ى  رة لك المقب

 اتخلص نفوسن

...المجد للآب 

...الآن



Wir rufen und beten:

„Erbarme Dich
unser, oh Herr, unser
Retter, der im Grab
gelegen ist, nimm
von uns den Stachel
des Todes

Herr erbarme Dich
(drei Mal), Oh Herr

segne, ich werde
mich nieder vor Dir,
vergib mir, sprich
Deinen Segen.

Enw] `ebol 
enjw `mmoc je nai nan 
V; pencwthr> 
vh̀etauxaf ‘'en 
pìm\au 
ek̀e’om’em `n`’rhi `n’hten `n;
couri ̀nte ̀vmou
Kurie `elèhcon 

Ke? `elèhcon Ke? 
Eulougicon> ic 
;metanomia> 
jw `mpi`cmou. 

ائلين   رخ ق ونص
ا الله  ا ي ارحمن
ن  ا م نا ي مخلص

ع  ىوض ر  ف القب
وكة  ا ش حق عن اس

.الموت

ارب. ارحم يارب   ي
م ارب. ارح ارك ي . ب
ا  ةه ل . مطاني ق

. البركة



Danach spricht der Priester den Segen

.ثم يقول الكاهن البركة الختامية ليختم صلاة باكر
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أملوا ولا تترفع  معوا وت وا اس
م د تكل رب ق دوا . لأن ال مج

ير  ل أن يص م قب رب إلهك ال
ر أرجلك ل أن تعث اً وقب م ظلام

ة ون وترقب. على الجبال العتم
 النور ويكون هناك ظل الموت

 ً ا اً دامس ان. ويجعله ظلام م  ف ل
تبكى نف وسكم تسمعوا ذلك فس

ى زيكم  ف ة خ ن جه اء م الخف
 ً ا نكم دموع ذرف أعي ه. وت  لأن

.قد سحق قطيع الرب

Hört und merkt auf! Seid nicht 
hochmütig; denn der Herr redet. 
Erweist dem Herrn, eurem Gott, die 
Ehre, bevor es dunkel wird, bevor 
eure Füße straucheln auf dämmrigen 
Bergen. Wartet ihr dann auf das Licht 
– er verwandelt es in Finsternis und 
macht es zur Dunkelheit. Wenn ihr 
aber darauf nicht hört, so muß ich im 
Verborgenen weinen über den 
Hochmut, und mein Auge muß ohne 
Unterlaß Tränen vergießen, da die 
Herde des Herrn weggeführt wird.

اتالنبو
Das Buch 22 – 15: 13ص  النبىمن أرميا  Jeremia 13:15-22



زاء ك والاع ل للمل : ق
ه ق وا لأن عوا واجلس د تواض

ن  دكم ع اج مج زع ت ن
كم دن . رؤوس ت م د أغلق ق

اتح ل االتيمن وليس من ف . ه
ب ا س وذا بأكمله بيت يه ياً س

ام ا بالتم ن آخره اً ع . عظيم
ى لي ارفع ا أورش ك ي م عيني

رى ين إلي وأنظ ى المقبل ك إل
مال ن الش ع . م ن القطي أي

ك ى ل ذى أعط نم . ال ن غ أي
ا . مجدك د م ولين عن ماذا تق

. يفتقدك

Sag zum König und zur Herrin: Setzt 
euch tief hinunter; denn eure prächtige 
Krone sinkt euch vom Haupt. Die 
Städte im Negeb sind verschlossen, 
und niemand kann sie öffnen. 
Weggeführt wird ganz Juda, 
vollständig weggeführt. Blick auf 
[Jerusalem], und schau, wie sie 
kommen vom Norden! Wo bleibt da 
die Herde, die dir anvertraut war, deine 
prächtigen Schafe? Was wirst du 
sagen, wenn man die Freunde, die du 
selbst an dich gewöhnt hast,



ك يه لان د علمت ت ق م أن
و أن يقوم اً ب ا تعليم

دء ذ الب ك من لا. علي  أف
اع  ذك الأوج تأخ

المرأة  ىك د وإن الت  تل
ت  ىقل ف ف ك كي  قلب

ذا أصابنى ن . ه فهو م
.أجل كثرة ظلمك

الوث   داً للث مج
.الأقدس

als Herren über dich setzt? Werden dich 
nicht Wehen ergreifen wie eine gebärende 
Frau? Und wenn du dich fragst: Warum hat 
mich das alles getroffen? so wisse: Wegen 
deiner großen Schuld wird deine Schleppe
aufgehoben und dein Leib vergewaltigt.

Ehre sei der hl. Dreifaltigkeit, Amen



Psalm 15:10,11 Yalmoc i/ e/> i/ nem i/a 11و  10: 15مز 

Denn du wirst meine Seele

nicht der Unterwelt
preisgeben noch zulassen,
dass dein Frommer die
vernichtung sieht. Du hast
mir die Wege des Lebens
kundgetan; Du wirst mich
mit Freude erfüllen mit
deinem Angesicht Alleluja.

Je `nnekcwjp `nta
yuxh 'en amen;> 
ou 
de `nnek; `m`peqoua
b `ntak `enau `e`ptak
o. 
Nimwit `nte `pwn' 
aktamoi `erwou 
ek̀ema\t `nounof 
nem pek\o.
al?

ك رك لان  لا تت
ى  ىنفس  ف

يم ولا  الجح
ك  دع قدوس ت
رى  أن ي

اداً  د . فس ق
 طرق عرفتنى

اة . الحي
ى اً فرح تملأن

ك ع وجه . م
. يا هلليلو

Der Psalm



Das Evangelium الأنجيل
Matthäus

16:24-28

Matqeon 
i/,/> k/d/ ]w?b 

 28 - 24: 16متى 

Darauf sagte Jesus
zu seinen Jüngern:
Wer mein Jünger
sein will, der
verleugne sich
selbst, nehme sein
Kreuz auf sich und

folge mir nach.

Tote peje 
Ihcouc `nnefmaqhthc> je 
vheqouw] `emo]i `ncwi 
marefjolf `ebol 
marefwli `mpef`ctauroc `ntef
mo]i `ncwi> Vh gar 
eqouw] `eno\em `ntefyuxh 
ef̀etakoc> vh de 
eqnatako `ntefyuxh eqbht 
ef̀ejemc.

ال   ذ ق حينئ
وع  يس
ن  ذه م لتلامي
أراد أن 

ينكر فل يتبعنى
ه ويحم ل نفس

ليبه  ص
. ويتبعنى



Denn wer sein Leben
retten will, wird es
verlieren; wer aber sein
Leben um meinetwillen
verliert, wird es
gewinnen. Was nützt es
einem Menschen, wenn er
die ganze Welt gewinnt,
dabei aber sein Leben
einbüßt? Um welchen
Preis kann ein Mensch
sein Leben zurückkaufen?
Der Menschensohn wird
mit seinen Engeln in der
Hoheit seines Vaters
kommen

Ou gar `ete pirwmi 
najem\hou `mmof 
af]anjem\hou `mp
ikocmoc thrf 
tefyuxh 
de `ntef;oci ̀mmoc 
> `mmon ou pete 
pirwmi 
nathif `n`t]ebiw `nt
efyuxh. ~P]hri 
gar `m`vrwmi efnhou 
'en `pwou `nte 
pefiwt nem 
nefaggeloc 
eqouab> 
tote `fna; `mpiouai 

ن أراد أن  لأن م
ه  ص نفس يخل
ن  ا وم يهلكه
ن  ه م ك نفس يهل

دها ى يج . أجل
اذا ينتف ه م ع فان

ح و رب ان ل  الإنس
ر العالم كله وخس

ه اذا  .نفس أو م
ان  ى الإنس يعط

ه ن نفس داء ع  .ف
نلأن  ان إب  الإنس

وف  أتىس ى ي  ف
ع  ه م د أبي مج

 .ملائكته الأطهار



und jedem Menschen
vergelten, wie es seine
Taten verdienen. Amen,
ich sage euch: Von denen,
die hier stehen, werden
einige den Tod nicht
erleiden, bis sie den
Menschensohn in seiner
königlichen Macht
kommen sehen. (Ehre sei
Gott in Ewigkeit, Amen.)

Amhn ;jw `mmoc 
nwten> je ouon 
\anouon 'en 
nheto\i `eratou `m
paima `ncenajem;
pi `m`vmou an 
]atounau `e`p]hri
`m̀vrwmi efnhou 

'en tefmetouro.
Piwou va 
pennou; pe.

ازى  ذ يج وحينئ
ب  د بحس ل واح ك

ه ق . أعمال الح
 ً ا  أقول لكم ان قوم
ا من القائمين ههن

ذوقون  لا ي
ا حتى يرو. الموت

ن ان آتي إب اً الإنس
. ملكوته فى

 ً .والمجد  دائما

Herr erbarme dich (41mal), 
Heilig, heilig…

Vater unser im Himmel …

مرة، ثم  41 ليسون كيريىتقال 
....قدوس قدوس

 فىابانا الذى 
...السموات
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مع من منكم يخشى الرب فليس 
 ىفأيها السالكون . إبنهلصوت 

م ور له ة ولا ن روا . الظلم أنظ
م  ى اس وا عل ور وتوكل ى الن إل

ا ووا ب وذا. الرب وتق تم أن فه
عل اراً وتش رمون ن م تض ون كلك

ار ىفامشوا . لهيب الن ء ضو ف
اركم ذى . ن ب ال واللهي

ن  م م ل بك د ح رمتموه ق أض
.  حزن فىفتنامون . أجلي

Wer von euch den Herrn fürchtet, der 
höre auf die Stimme seines Knechtes. 
Wer im Dunkel lebt und wem kein 
Licht leuchtet, der vertraue auf den 
Namen des Herrn und verlasse sich 
auf seinen Gott. Ihr alle aber, die ihr 
Feuer legt und Brandpfeile entzündet, 
sollt in die Glut eures eigenen Feuers 
laufen und in die Brandpfeile geraten, 
die ihr entflammt habt. Durch meine 
Hand kommt das über euch; am Ort 
der Qualen werdet ihr liegen.

اتالنبو
8Das Buch: 51 - 10: 50 النبى إشعياء Jesaja 50:10-51:8



 اسمعوا لي أيها المسرعون
البون  دل والط وراء الع

ى الصخرة . الرب أنظروا إل
لبة  ىالص ت الت ا قطع  .ممنه

ىوإلى نقرة الجب  ا منه الت
راهي. حفرتم م أنظروا إلى إب

ارة  يكم وس ىأب دتك الت م ول
د  و واح ه وه ى دعوت لأن

ه وأكثر ه وأحببت هوباركت . ت
ا صهيون ف د وأنت أيضاً ي ق

ع ت جمي ك الآن وزين  عزيت
أجعل رة وس  مواضعك المقف

ردوس  ارك كف ع قف جمي
رب رح. ال ك الف د في  ويوج

راف  ل والاعت والتهلي
.وصوت التسبيح

Hört auf mich, die ihr der 
Gerechtigkeit nachjagt und die ihr den 
Herrn sucht. Blickt auf den Felsen, aus 
dem ihr gehauen seid, auf den Schacht, 
aus dem ihr herausgebohrt wurdet. 
Blickt auf Abraham, euren Vater, und 
auf Sara, die euch gebar. Er war allein, 
als ich ihn rief; doch ich habe ihn 
gesegnet und ihm viele Nachkommen 
geschenkt. Denn der Herr hat 
Erbarmen mit Zion, er hat Erbarmen 
mit all seinen Ruinen. Seine Wüste 
macht er wie Eden, seine Öde wie den 
Garten des Herrn. Freude und 
Fröhlichkeit findet man dort, Lobpreis 
und den Klang von Liedern.



مع  معاس ا  اس عبىي  ش
وك ا المل ىّ أيه توا إل . وانص

ى  رج من ريعة تخ ان الش ف
ى م وحكم ور للأم دلى. ن  وع

ريعاً  رب س ىيقت  وخلاص
ور ل الن ر مث ى . يظه وعل

ى م  ذراع ل الأم اىتتوك  واي
ر ر الجزائ ى . تنتظ وعل

ى ل ذراع ى . تتك وا إل ارفع
ى روا إل نكم وانظ  السماء أعي

ت ن تح روا . الأرض م وانظ
دخان  ماء كال ف أن الس كي
ى  ت والأرض تبل و ثاب وه
ون  كانها يموت الثوب وس ك

.كذلك

Horcht her, ihr Völker, hört auf mich, 
ihr Nationen! Denn von mir kommt 
die Weisung, und mein Recht wird 
zum Licht der Völker. Plötzlich ist 
meine Gerechtigkeit da, und von mir 
kommt die Hilfe. Mein Arm 
verschafft den Völkern ihr Recht; auf 
mich hoffen die Inseln, sie warten auf 
meinen Arm. Blickt auf zum Himmel, 
betrachtet die Erde hier unten! Der 
Himmel zerflattert wie Rauch, die 
Erde zerfällt wie ein Kleid; ihre 
Bewohner sterben wie die Fliegen. 



ا  ىوأم ى  خلاص ون إل فيك
عوا اسم. لا يفنى وعدلىالأبد 

م عارفىلي يا  عب. الحك  ىوش
ذى  ىال ى ناموس وبهم لا ف  قل

اس ر الن وا تعيي  ولا. تخش
ن  وا م متغتم م  رذائله لانه

ون  الثوب يبل ىك ان ف . زم
ث أكلهم الع الرداء ي ا . وك أم

دلى الى ع ون ف د يك . الأب
.من جيل إلى جيل وخلاصى

.مجداً للثالوث الأقدس

Doch meine hilfreiche Gnade bleibt 
für immer bestehen, meine 
Gerechtigkeit wird niemals 
erschüttert. Hört auf mich, die ihr das 
Recht kennt, du Volk, das mein 
Gesetz im Herzen trägt. Fürchtet euch 
nicht vor der Beschimpfung durch 
Menschen, erschreckt nicht vor ihrem 
Spott! Denn man frißt sie, wie die 
Motte das Kleid, man frißt sie, wie 
die Schabe die Wolle. Doch meine 
Gerechtigkeit bleibt für immer 
bestehen und von Generation zu 
Generation meine hilfreiche Gnade.
Ehre sei der hl. Dreifaltigkeit, Amen



Psalm 129:1 

Psalm 141:7

Yalmoc r/k/q/> a/ nem 
ya?l? r/m/a/> z/

1: 129مز 

7: 141ومز 

Aus der Tiefe rufe ich,

Herr, zu dir. Herr, höre

meine Stimme!

Führe mich heraus aus

dem Kerker, damit ich

deinen Namen preise.

Alleluja.

~Ebol 'en nhet]hk 
aiw] oubhk ~P_ 
cwtem `eta`cmh. 

Anioui `ntayuxh `ebol 
'en 
ou`]teko> `èpjinouwn\
`ebol `mpekran ~P_.
al?. 

اق   ن الأعم م
ك  رخت إلي ص

ارب ارب. ي  ي
تمع  وتىاس . ص

أخرج من الحبس 
كر لكى أش. نفسى

. يارباسمك 

. هلليلويا

Psalm



Das Evangelium الأنجيل

5: 3-12 Matthäus Matqeon Kev e/> g/ - i/b/ متى

Er sagte: Selig, die arm
sind vor Gott; denn ihnen
gehört das Himmelreich.
Selig die Trauernden;
denn sie werden getröstet
werden. Selig, die keine
Gewalt anwenden; denn
sie werden das Land
erben. Selig, die hungern
und dürsten nach der
Gerechtigkeit; denn sie
werden satt werden.

Wouniatou `nni\hki 
'en pipn?a?> je qwou te 
;metouro `nte 
nivhoui. ~Wouniatou `n
nheter\hbi je `nqwou 
petouna;\o `erwou.
~Wouniatou `nniremra

u]> je `nqwou 
peqnaer `klhronomia `m
pika\i.

ن طوبى للمساكي 
م ان له الروح ف  ب
وت  ملك

وبى. السموات  ط
انهم  ى ف للحزان

زون وبى. يتع  ط
انهم  اء ف للودع
ون الأرض . يرث

اع  وبى للجي ط
ن  اش م والعط
انهم  ر ف ل الب أج

.يشبعون



Selig die
Barmherzigen; denn sie
werden Erbarmen
finden. Selig, die ein
reines Herz haben;
denn sie werden Gott
schauen. Selig, die
Frieden stiften; denn sie
werden Söhne Gottes
genannt werden. Selig,
die um der
Gerechtigkeit willen
verfolgt werden; denn
ihnen gehört das
Himmelreich.

~Wouniatou `nnhet\o
ker nem nhetobi eqbe
;meqmhi> je `nqwou
peqnaci. ~Wouniatou `n
ninaht> je `nqwou pe
tounanai
nwou. ~Wouniatou `nnh
eqouab 'en pou\ht>
je `nqwou
peqnanau `eV;. ~Wouni
atou `nnh̀etauer\irhn
h> je `nqwou pe
tounamou; `erwou

 طوبى للرحماء
انهم  ف

ون . يرحم
وبى للأنقي اء ط

انهم وب ف  القل
اينون الله . يع

انعطوبى   ىلص
انهم  لام ف الس
اء الله  أبن

 طوبى. يدعون
 للمطرودين من

ان  ر ف ل الب أج
وت  م ملك له

.السموات



Selig seid ihr, wenn
ihr um meinetwillen
beschimpft und
verfolgt und auf alle
mögliche Weise
verleumdet werdet.
Freut euch und
jubelt: Euer Lohn im
Himmel wird groß
sein.

(Ehre sei Gott in
Ewigkeit, Amen.)

je ni]hri `nte
V;> `wouniatou `nnhetausoji
`ncwou eqbe ;meqmhi te

;metouro `nte
nivhoui> `wouniatou
qhnou `e]wp
au]ansoji `ncaqhnou> `nce]e
] qhnou> `nceje pet\wou
niben `ncaqhnou>
eujemeqnouj `erwten eqbht.
Ra]i ouo\ qelhl je
petenbexe ouni]; pe 'en
nivhoui.
Piwou va pennou; pe.

اكم إذا  طوب
ردوكم  ط
روكم  وعي
يكم  الوا عل وق
ة  ل كلم ك
ن  ريرة م ش
اذبين ى ك . أجل
ا افرحوا وتهللو

ركم  ان أج ف
يم  ىعظ  ف
. السموات

د   والمج
 ً .دائما



Herr erbarme dich (41mal), 
Heilig, heilig…

Vater unser im Himmel …

مرة، ثم  41 ليسون كيريىتقال 
....قدوس قدوس
فىابانا الذى 
..السموات







Es werden sieben Öllampen (Kandiel) und sieben Kerzen
aufgestellt und entzündet, das Kreuz wird in die Mitte

gestellt sowie sieben Weihrauchfässer. Der Priester
schwingt das Weihrauchfaß und die Diakone singen die

Segenshymne auf koptisch, sie wird auf deutsch
erklärt, danach wird in der Melodie von „Die Zeit ist

gekommen“ gesungen:

يوضع سبع منائر وتنار بزيت طيب، 
.  وسبع شمعات وصليب فى الوسط وسبع مجامر

.ويرفع الكاهن البخور ويقولون لحن البركة



Wir verbeugen uns
vor dem Vater des
Lichts und Seinem
eingeborenen Sohn

und dem Heiligen
Geist dem Tröster,
der Dreifaltigkeit,
die eines
Wesensgleich sind.

Tenouw]t `m`viwt `n
te piouwini> nem
pef]hri m̀monogenhc
> nem
pipn/a/ m̀paraklhton
> ; t̀riac `n`omooucioc.

جد لآب  نس
ه  ور، و ابن الن
د،  الوحي
روح  وال
زى،  المع
الوث  الث

.المساوى

البركةلحن 



Der Segen des
Evangelisten
Johannes, des
Theologos, des
Jungfräulichen,
komme auf uns und
das ganze Völk. Sagt

alle: Amen.

Ere pi`cmou `nte 
piqeologoc> Iwannhc 
pieuaggelicthc 
Iwannhc piparqenoc> 
ef̀e`i `e\̀rhi `ejen pailaoc 
ajoc throu> je amhn 
ec̀e]wpi.

ة  وتىبرك  اللاه
ى ا يوحن الانجيل
ول  اتىالبت  ت

ذا  ى ه ل عل وتح
ه،  عب كل الش
يعكم  وا جم قول

.آمين يكون

الرؤيامقدمة سفر 



 )1 (
ي اعلان يسوع المسيح الذ
ده اعطاه اياه الله ليري عبي

ن  ون ع د ان يك ا لا ب م
لا ب ه مرس ب وبينّ د قري ي

ا ده يوحن ه لعب ذي. ملاك  ال
هادة ة الله وبش هد بكلم  ش

. آهيسوع المسيح بكل ما ر
ذين رأ ولل ذي يق وبى لل  ط
وة  وال النب معون اق يس
وب  و مكت ا ه ون م ويحفظ
ب ت قري ا لان الوق . فيه

ائ ى السبع الكن س يوحنا ال
التي في اسيا

 )1 (
Offenbarung Jesu Christi, die Gott ihm 
gegeben hat, um seinen Knechten zu 
zeigen, was rasch geschehen soll; und 
er hat sie bekanntgemacht und durch 
seinen Engel seinem Knecht Johannes 
gesandt, der das Wort Gottes und das 
Zeugnis Jesu Christi bezeugt hat und 
alles, was er sah. Glückselig ist, der die 
Worte der Weissagung liest, und die sie 
hören und bewahren, was darin 
geschrieben steht! Denn die Zeit ist 
nahe. Johannes an die sieben 
Gemeinden, die in Asia sind:

              Offenbarungالرؤياسفر 



ن  لام م م وس ة لك نعم
ذي  ان وال ذي ك ائن وال الك

اح يأتي ومن السبعة الارو
ه ام عرش ي ام ن  الت وم

اهد  يح الش وع المس يس
ر من الاموات  الامين البك
وك الارض يس مل . ورئ
ن الذي احبنا وقد غسلنا م

ه ا بدم ا . خطايان وجعلن
ه ل ّ ابي ة  ا وكهن ه ملوك

د  ى اب لطان ال د والس المج
.آمين. الآبدين

حاب   ع الس أتي م وذا ي ه
ذي ن وستنظره كل عين وال

طعنوه

Gnade sei mit euch und Friede von dem, 
der ist und der war und der kommt, und 
von den sieben Geistern, die vor seinem 
Thron sind, und von Jesus Christus, dem 
treuen Zeugen, dem Erstgeborenen aus 
den Toten und dem Fürsten über die 
Könige der Erde. Ihm, der uns geliebt 
hat und uns von unseren Sünden 
gewaschen hat durch sein Blut, und uns 
zu Königen4 und Priestern gemacht hat 
für seinen Gott und Vater — Ihm sei die 
Herrlichkeit und die Macht von 
Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen. Siehe, er 
kommt mit den Wolken, und jedes Auge 
wird ihn sehen, auch die, welche ihn 
durchstochen haben



ل  ع قبائ ه جمي وح علي وين
ين. الارض م آم و  .نع ا ه ان

ة والنهاي اء البداي ف والي ة الال
ان ذي ك ائن وال رب الك  يقول ال
ل  ى ك ادر عل أتي الق ذي ي وال

. شيء
ي انا يوحنا اخوكم وشريككم ف

وع وت يس ي ملك يقة وف  الض
ي  ت ف بره كن يح وص المس
س  دعى بطم ي ت رة الت الجزي
ل  ن اج ة الله وم ل كلم ن اج م

. شهادة يسوع المسيح
رب وم ال ي ي روح ف ي ال  كنت ف
ا وتا عظيم ي ص معت ورائ  وس

وق وت ب و . كص ا ه ائلا ان ق
 .الاول والآخر. الالف والياء

nd es werden sich seinetwegen an die 
Brust schlagen alle Geschlechter der 
Erde! Ja, Amen. Ich bin das A und das 
O, der Anfang und das Ende, spricht der 
Herr, der ist und der war und der 
kommt, der Allmächtige. Ich, Johannes, 
der ich auch euer Bruder bin und mit 
euch Anteil habe an der Bedrängnis und 
am Reich und am standhaften Ausharren 
Jesu Christi, war auf der Insel, die 
Patmos genannt wird, um des Wortes 
Gottes und um des Zeugnisses Jesu 
Christi willen. Ich war im Geist am Tag 
des Herrn, und ich hörte hinter mir eine 
gewaltige Stimme, wie von einer 
Posaune, die sprach: Ich bin das A und 
das O, der Erste und der Letzte! und:



اب  ي كت ب ف راه اكت ذي ت وال
ائس بع الكن ى الس ل ال  وارس
س ى افس يا ال ي اس ي ف  الت
امس ى برغ ميرنا وال ى س  وال
اردس ى س اتيرا وال ى ثي  وال

.يةوالى فيلادلفيا والى لاودك
ذ  وت ال ر الص ت لانظ ي فالتف

ت ت رأي ا التف ي ولم م مع  تكل
ب ن ذه اير م بع من ي . س وف

اير شبه ا ن وسط السبع المن ب
ى وب ال ربلا بث ان متس  انس

د ثدي ا عن ه الرجلين ومتمنطق ي
ا راسه . بمنطقة من ذهب وام

وف ان كالص عره فابيض  وش
ب الابيض كالثلج وعيناه كل هي

.  نار

Was du siehst, das schreibe in ein Buch und 
sende es den Gemeinden, die in Asia sind: 
nach Ephesus und nach Smyrna und nach 
Pergamus und nach Thyatira und nach 
Sardes und nach Philadelphia und nach 
Laodizea! Der erhöhte Herr Jesus Christus 
Und ich wandte mich um und wollte nach 
der Stimme sehen, die mit mir redete; und 
als ich mich umwandte, da sah ich sieben 
goldene Leuchter, und mitten unter den 
sieben Leuchtern Einen, der einem Sohn des 
Menschen glich, bekleidet mit einem 
Gewand, das bis zu den Füßen reichte, und 
um die Brust gegürtet mit einem goldenen 
Gürtel. Sein Haupt aber und seine Haare 
waren weiß, wie weiße Wolle, wie Schnee; 
und seine Augen waren wie eine 
Feuerflamme, 



ي ورجلاه شبه النحاس النق
ون ي أت ان ف ا محميتّ  كانهم

 .رةوصوته كصوت مياه كثي
ى سب ده اليمن ي ي عة ومعه ف

ب اض ذو  .كواك يف م وس
ه  ن فم رج م دين يخ ح
ي  مس وه ه كالش ووجه

ا ي قوته يء ف ا  .تض فلم
ه  د رجلي قطت عن ه س رأيت
ى ده اليمن ع ي ت فوض  كمي
ف ان ي لا تخ ائلا ل يّ ق ا عل

ر و الاول والآخ ي . ه والح
ى يّ ال ا ح ا ان  وكنت ميتا وه
ي  ين ول دين آم د الآب اب

.مفاتيح الهاوية والموت

und seine Füße wie schimmerndes Erz, 
als glühten sie im Ofen, und seine 
Stimme wie das Rauschen vieler Wasser. 
Und er hatte in seiner rechten Hand 
sieben Sterne, und aus seinem Mund ging 
ein scharfes, zweischneidiges Schwert 
hervor; und sein Angesicht leuchtete wie 
die Sonne in ihrer Kraft. 
Und als ich ihn sah, fiel ich zu seinen 
Füßen nieder wie tot. Und er legte seine 
rechte Hand auf mich und sprach zu mir: 
Fürchte dich nicht! Ich bin der Erste und 
der Letzte und der Lebende; und ich war 
tot, und siehe, ich lebe von Ewigkeit zu 
Ewigkeit, Amen! Und ich habe die 
Schlüssel des Totenreiches8 und des 
Todes.



و   ا ه ت وم ا رأي ب م فاكت
ون  كائن وما هو عتيد ان يك

ذا د ه بعة . بع رّ الس س
ى  ت عل ي رأي ب الت الكواك
اير بع المن ي والس  يمين

ي السبعة الكواكب ه.الذهبية
ائس بع الكن ة الس  ملائك

ي رأي ا والمناير السبع الت ته
.السبع الكنائس هي

 )2 (
ة  لاك كنيس ى م ب ال اكت
ك  ه الممس ذا يقول س ه افس

ي يمي ب ف بعة الكواك ه الس ن
بع  ط الس ي وس ي ف الماش

.  المناير الذهبية

Schreibe, was du gesehen hast, und was 
ist, und was nach diesem geschehen soll: 
das Geheimnis der sieben Sterne, die du 
in meiner Rechten gesehen hast, und der 
sieben goldenen Leuchter. Die sieben 
Sterne sind Engel der sieben Gemeinden, 
und die sieben Leuchter, die du gesehen 
hast, sind die sieben Gemeinden. 

 )2 (
Dem Engel der Gemeinde von Ephesus 
schreibe: Das sagt, der die sieben 
Sterne in seiner Rechten hält, der 
inmitten der sieben goldenen Leuchter 
wandelt: 



ك  ك وتعب ارف اعمال ا ع ان
در ان ك لا تق برك وان  وص

ت تحتمل الاشرار وقد جرب
ل  م رس ائلين انه الق
دتهم لا فوج وا رس  وليس

ت ول. كاذبين د احتمل ك وق
ل  ن اج ت م بر وتعب ص

لّ  م تك مي ول ن  .اس لك
ت  ك ترك ك ان دي علي عن

ى اذكر من. محبتك الاول  ف
ل  ب واعم قطت وت ن س اي
اني ى والا ف ال الاول  الاعم
زح  ب وازح ن قري ك ع آتي
م  ا ان ل ن مكانه ك م منارت

.  تتب

Ich kenne deine Werke und deine Bemühung 
und dein standhaftes Ausharren, und daß du 
die Bösen nicht ertragen kannst; und du hast 
die geprüft, die behaupten, sie seien Apostel 
und sind es nicht, und hast sie als Lügner 
erkannt; und du hast Schweres ertragen und 
hast standhaftes Ausharren, und um meines 
Namens willen hast du gearbeitet und bist 
nicht müde geworden. 
Aber ich habe gegen dich, daß du deine erste 
Liebe verlassen hast. 
Bedenke nun, wovon du gefallen bist, und tue 
Buße und tue die ersten Werke! Sonst komme 
ich rasch über dich und werde deinen Leuchter 
von seiner Stelle wegstoßen, wenn du nicht 
Buße tust! 



بغض ك ت ذا ان دك ه  ولكن عن
ي  ولاويين الت ال النق اعم

ه اذن. ابغضها انا ايضا  من ل
روح  ه ال ا يقول مع م فليس

.للكنائس

Aber dieses hast du, daß du die Werke 
der Nikolaiten haßt, die auch ich 
hasse. 

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Vh`eteouon ma]j ̀mmof ̀ecwtem marefcwtem je ou 
pe ̀ete pipn?a? jw ̀mmof ̀nniekklhcia.

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



ن من يغلب فسأعطيه ان يأكل م
ط  ي وس ي ف اة الت جرة الحي ش

ردوس الله لاك . ف ى م ب ال واكت
ول هذا يقوله الا .كنيسة سميرنا

اش ا فع ان ميت ذي ك ر ال . والآخ
يقتك  ك وض رف اعمال ا اع ان

ي .وفقرك ك غن ع ان  وتجديف.م
وا  ود وليس م يه ائلين انه الق

 لا. يهودا بل هم مجمع الشيطان
د ان  ت عتي ا ان ة مم ف البت تخ

ع ان .تتألم به يس مزم وذا ابل  ه
ج ي الس نكم ف ا م ي بعض ن يلق
ي م ض ون لك وا ويك ي تجرب ق لك

. عشرة ايام

Wer überwindet, dem will ich zu essen 
geben von dem Baum des Lebens, der in 
der Mitte des Paradieses Gottes ist. Und 
dem Engel der Gemeinde von Smyrna 
schreibe: Das sagt der Erste und der 
Letzte, der tot war und lebendig 
geworden ist: Ich kenne deine Werke 
und deine Drangsal und deine Armut -
du bist aber reich! - und die Lästerung 
von denen, die sagen, sie seien Juden 
und sind es nicht, sondern eine 
Synagoge des Satans. Fürchte nichts 
von dem, was du erleiden wirst! Siehe, 
der Teufel wird etliche von euch ins 
Gefängnis werfen, damit ihr geprüft 
werdet, und ihr werdet Drangsal haben 
zehn Tage lang.



وت  ى الم ا ال ن امين ك
اة ل الحي أعطيك اكلي ن. فس  م

ه  ا يقول مع م ه اذن فليس ل
.الروح للكنائس

Sei getreu bis in den Tod, so werde ich dir 
die Krone des Lebens geben!

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



وت  ه الم لا يؤذي ب ف ن يغل م
اني لاك . الث ى م ب ال واكت

ي ي ف ة الت امس الكنيس  .برغ
يف  ه الس ذي ل ه ال ذا يقول ه

دين ي ذو الح ا . الماض ان
عارف اعمالك واين تسكن 

Wer überwindet, dem wird kein Leid 
geschehen von dem zweiten Tod. Und 
dem Engel der Gemeinde in Pergamus 
schreibe: Das sagt, der das scharfe 
zweischneidige Schwert hat: Ich kenne 
deine Werke und weiß, wo du wohnst:



ت يطان وان ي الش ث كرس  حي
ر  م تنك مي ول ك باس متمس

ام الت ي الاي ى ف اني حت ي ايم
هيد اس ش ان انتيب ا ك ي فيه
ث الامين الذي قتل عندكم حي

دي ولكن عن. الشيطان يسكن
ل ك قلي اك  .علي دك هن ان عن

يم ب كين بتعل ا متمس ام قوم لع
لقي الذي كان يعلمّ بالاق ان ي

رائيل ا ي اس ام بن رة ام ن معث
ان  ح للاوث ا ذب أكلوا م ي

وا ت . ويزن دك ان ذا عن هك
كين بتع وم متمس ا ق  اليمايض
.  النقولاويين الذي ابغضه

da, wo der Thron des Satans ist, und 
daß du an meinem Namen festhältst 
und den Glauben an mich nicht 
verleugnet hast, auch in den Tagen, in 
denen Antipas mein treuer Zeuge war, 
der bei euch getötet wurde, da, wo der 
Satan wohnt. Aber ich habe ein 
weniges gegen dich, daß du dort 
solche hast, die an der Lehre Bileams 
festhalten, der den Balak lehrte, einen 
Anstoß zur Sünde vor die Kinder 
Israels zu legen, so daß sie 
Götzenopfer aßen und Unzucht 
trieben. So hast auch du solche, die an 
der Lehre der Nikolaiten festhalten, 
was ich hasse. 



ريعا فتب والا فاني آتيك س
ن م. واحاربهم بسيف فمي

ا يقول مع م ه اذن فليس ه ل
.الروح للكنائس

أعطيه ان   ب فس ن يغل م
ى  نّ المخف ن الم ل م يأك
اء  اة بيض ه حص واعطي
د  م جدي اة اس ى الحص وعل

ه احد غي ر مكتوب لا يعرف
. الذي يأخذ

Tue Buße! Sonst komme ich rasch über dich 
und werde gegen sie Krieg führen mit dem 
Schwert meines Mundes. 

Wer überwindet, dem werde ich von dem 
verborgenen Manna zu essen geben; und ich 
werde ihm einen weißen Stein geben und auf 
dem Stein geschrieben einen neuen Namen, 
den niemand kennt außer dem, der ihn 
empfängt. 

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



ة لاك الكنيس ى م ب ال  واكت
ذا ي .التي في ثياتيرا ه ه قول

ان  ه عين ذي ل ن الله ال اب
ل  لاه مث ار ورج ب ن كلهي

ي اس النق ارف  .النح ا ع ان
دمتك  ك وخ ك ومحبت اعمال
برك وان  ك وص وايمان
ن  ر م رة اكث ك الاخي اعمال

ى ك . الاول دي علي ن عن لك
رأة يبّ الم ك تس ل ان  قلي

ا ن ول انه ة ايزابل التي تق بي
وي عبي م وتغ ى تعلّ دي حت

ح  ا ذب أكلوا م وا وي ان يزن
ان ا . للاوث ا زمان واعطيته

لكي تتوب عن زناها

Und dem Engel der Gemeinde in Thyatira 
schreibe: Das sagt der Sohn Gottes, der 
Augen hat wie eine Feuerflamme und 
dessen Füße schimmerndem Erz gleichen: 
Ich kenne deine Werke und deine Liebe 
und deinen Dienst und deinen Glauben 
und dein standhaftes Ausharren, und ich 
weiß, daß deine letzten Werke mehr sind 
als die ersten. Aber ich habe ein weniges 
gegen dich, daß du es zuläßt, daß die Frau 
Isebel, die sich eine Prophetin nennt, 
meine Knechte lehrt und verführt, 
Unzucht zu treiben und Götzenopfer zu 
essen. Und ich gab ihr Zeit, Buße zu tun 
von ihrer Unzucht, und sie hat nicht Buße 
getan. 



ب م تت ي . ول ا ف ا ألقيه ا ان ه
ي ا ف  فراش والذين يزنون معه
انوا لا  ة ان ك يقة عظيم ض

ا . يتوبون عن اعمالهم واولاده
تعرف جم ع اقتلهم بالموت فس ي

احص و الف ا ه ي ان ائس ان  الكن
ل  أعطي ك وب وس ى والقل الكل
ه ب اعمال نكم بحس د م . واح

اقين م وللب ول لك ي  ولكنني اق ف
م ه يس له ذا ثياتيرا كل الذين ل

وا  م يعرف ذين ل يم وال التعل
ون  ا يقول يطان كم اق الش اعم
ر لا آخ يكم ثق ي عل ي لا الق . ان
ه كوا ب دكم تمس ذي عن ا ال  وانم

. الى ان اجيء

Siehe, ich werfe sie auf ein Kranken-
Bett und die, welche mit ihr 
ehebrechen, in große Drangsal, wenn 
sie nicht Buße tun über ihre Werke. 
Und ihre Kinder will ich mit dem Tod 
schlagen; und alle Gemeinden werden 
erkennen, daß ich es bin, der Nieren 
und Herzen erforscht. Und ich werde 
jedem einzelnen von euch geben nach 
seinen Werken. Euch aber sage ich, und 
den übrigen in Thyatira, all denen, die 
diese Lehre nicht haben und die nicht 
die Tiefen des Satans erkannt haben, 
wie sie sagen: Ich will keine weitere 
Last auf euch legen; doch was ihr habt, 
das haltet fest, bis ich komme! 



الي  ظ اعم ب ويحف ن يغل وم
طانا الى النهاية فسأعطيه سل

م ى الام اهم  .عل فيرع
ا  د كم ن حدي يب م بقض
ا  زف كم ن خ ة م ر آني تكس
د  ن عن ا م ا ايض ذت ان اخ

ي ب . اب ه كوك واعطي
بح ه اذن . الص ن ل م

روح ه ال ا يقول مع م  فليس
.للكنائس

Und wer überwindet und meine Werke bis 
ans Ende bewahrt, dem werde ich 
Vollmacht geben über die Heidenvölker, 
und er wird sie mit einem eisernen Stab 
weiden, wie man irdene Gefäße 
zerschlägt, wie auch ich es von meinem 
Vater empfangen habe; und ich werde ihm 
den Morgenstern geben. 

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



 )3 (
لاك الكنيس ى م ب ال ة واكت

اردس ي س ي ف ذا  .الت ه
بعة  ه س ذي ل ه ال يقول
بعة  ارواح الله والس

ب ارف . الكواك ا ع ان
ك  ما ان ك اس ك ان ل اعمال

اهر. حيّ وانت ميت ا كن س
و  ذي ه ي ال ا بق دد م وش

د عتيد ان يموت لاني لم اج
ام الله ة ام ك كامل . اعمال
 فاذكر كيف اخذت وسمعت
م  اني ان ل ب ف ظ وت واحف

لا تسهر اقدم عليك كلص و
.  كتعلم اية ساعة اقدم علي

( 3 )
Und dem Engel der Gemeinde in Sardes 
schreibe: Das sagt der, welcher die sieben 
Geister Gottes und die sieben Sterne hat: 
Ich kenne deine Werke: Du hast den 
Namen, daß du lebst, und bist doch tot. 
Werde wach und stärke das Übrige, das 
im Begriff steht zu sterben; denn ich habe 
deine Werke nicht vollendet erfunden vor 
Gott. So denke nun daran, wie du 
empfangen und gehört hast, und bewahre 
es1 und tue Buße! Wenn du nun nicht 
wachst, so werde ich über dich kommen 
wie ein Dieb, und du wirst nicht 
erkennen, zu welcher Stunde ich über 
dich kommen werde. 



ي  ة ف ماء قليل دك اس عن
اب هم ساردس لم ينجسوا ثي
ي ثي ي ف ون مع اب فسيمش
ن م .بيض لانهم مستحقون
يلبس ث ذلك س ب ف ا يغل ياب

ن  بيضا ولن امحو اسمه م
أعترف  اة وس فر الحي س
ام  ي وام ام اب مه ام باس

ه ه اذن . ملائكت ن ل م
روح ه ال ا يقول مع م  فليس

.للكنائس

Doch du hast einige wenige Namen 
auch in Sardes, die ihre Kleider nicht 
befleckt haben; und sie werden mit mir 
wandeln in weißen Kleidern, denn sie 
sind es wert. 
Wer überwindet, der wird mit weißen 
Kleidern bekleidet werden; und ich will 
seinen Namen nicht auslöschen aus 
dem Buch des Lebens, und ich werde 
seinen Namen bekennen vor meinem 
Vater und vor seinen Engeln

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



ة   لاك الكنيس ى م ب ال واكت
ا ذا ي. التي في فيلادلفي ه ه قول

ا ح القدوس الحق الذي له مفت
ق داود الذي يفتح ولا احد يغ ل

تح د يف ق ولا اح ا . ويغل ان
هانذا قد جعلت .عارف اعمالك

ا ولا  ا مفتوح ك باب امام
ك  يستطيع احد ان يغلقه لان ل
ي قوة يسيرة وقد حفظت كل مت

ر اسمي ل . ولم تنك ذا اجع هان
 الذين من مجمع الشيطان من
و ود وليس م يه ائلين انه ا الق

ذا  ذبوا هان ل يك ودا ب يه
جدون  أتون ويس يرهم ي اص

امام رجليك

Und dem Engel der Gemeinde in 
Philadelphia schreibe: Das sagt der 
Heilige, der Wahrhaftige, der den 
Schlüssel Davids hat, der öffnet, so daß 
niemand zuschließt, und zuschließt, so 
daß niemand öffnet: 
Ich kenne deine Werke. Siehe, ich habe 
vor dir eine geöffnete Tür gegeben, und 
niemand kann sie schließen; denn du 
hast eine kleine Kraft und hast mein 
Wort bewahrt und meinen Namen nicht 
verleugnet. Siehe, ich gebe, daß solche 
aus der Synagoge des Satans, die sich 
Juden nennen und es nicht sind, sondern 
lügen, siehe, ich will sie dazu bringen, 
daß sie kommen und vor deinen Füßen



ا احببت ي ان ون ان . كويعرف
بري  ة ص ت كلم ك حفظ لان
ن  أحفظك م ا س ا ايض ان
دة ان ة العتي اعة التجرب  س

رب تأتي على العالم كله لتج
ى الارض اكنين عل ا . الس ه

ريعا ي س ا آت ك بم.ان ا تمس
د اكليل . كعندك لئلا يأخذ اح

ودا  أجعله عم ب فس ن يغل م
ود  ي ولا يع ل اله ي هيك ف
ب  ارج واكت ى خ رج ال يخ

ة عليه اسم الهي واسم مدين
دة  ليم الجدي ي اورش اله
د  ن عن النازلة من السماء م

 من له. الهي واسمي الجديد
اذن

niederfallen und erkennen, daß ich dich geliebt 
habe. Weil du das Wort vom standhaften 
Ausharren auf mich bewahrt hast, werde auch 
ich dich bewahren vor der Stunde der 
Versuchung, die über den ganzen Erdkreis 
kommen wird, damit die versucht werden, die 
auf der Erde wohnen. Siehe, ich komme bald; 
halte fest, was du hast, damit dir niemand 
deine Krone nehme! Wer überwindet, den will 
ich zu einer Säule im Tempel meines Gottes 
machen, und er wird nie mehr hinausgehen; 
und ich will auf ihn den Namen meines Gottes 
schreiben und den Namen der Stadt meines 
Gottes, des neuen Jerusalem, das vom Himmel 
herabkommt von meinem Gott aus, und 
meinen neuen Namen. 



روح  ه ال ا يقول مع م فليس
.للكنائس

ة   لاك كنيس ى م ب ال واكت
ين ه  .اللاودكي ذا يقول ه

ين  اهد الام ين الش الآم
ة الله داءة خليق ادق ب . الص
 انا عارف اعمالك انك لست

ارا اردا ولا ح ت .ب ك كن ليت
ارا اردا او ح ك . ب ذا لان هك

افاتر ولست باردا ولا حار

Und dem Engel der Gemeinde von 
Laodizea schreibe: Das sagt der 
»Amen«, der treue und wahrhaftige 
Zeuge, der Ursprung der Schöpfung 
Gottes: Ich kenne deine Werke, daß du 
weder kalt noch heiß bist Ach, daß du 
kalt oder heiß wärst! So aber, weil du 
lau bist und weder kalt noch heiß,

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt



ن  أك م ع ان اتقي ا مزم ان
ني لانك تقول اني انا غ .فمي

ي ة ل تغنيت ولا حاج د اس  وق
ك م ان ت تعل يء ولس ى ش  ال

ئس وفق قي والب ت الش ر ان ي
ك. واعمى وعريان  اشير علي

ا مصف ى ان تشتري مني ذهب
تغني ي تس ار لك ا وثي.بالن اب

لا يظ بس ف ي تل ا لك ر بيض ه
ك زي عريت ل عيني.خ ك وكحّ

ل م. بكحل كي تبصر ن اني ك
ة ه واؤدب ه اوبخ ن .احب فك

ب ورا وت ف . غي ذا واق هان
رع اب واق ى الب مع .عل ان س

خل احد صوتي وفتح الباب اد
 اليه واتعشى معه وهو معي

werde ich dich ausspeien aus meinem Mund. 
Denn du sprichst: Ich bin reich und habe 
Überfluß, und mir mangelt es an nichts! —
und du erkennst nicht, daß du elend und 
erbärmlich bist, arm, blind und entblößt. 
Ich rate dir, von mir Gold zu kaufen, das im 
Feuer geläutert ist, damit du reich wirst, und 
weiße Kleider, damit du dich bekleidest und 
die Schande deiner Blöße nicht offenbar wird; 
und salbe deine Augen mit Augensalbe, damit 
du sehen kannst! 
Alle, die ich liebhabe, die überführe und 
züchtige ich. So sei nun eifrig und tue Buße! 
Siehe, ich stehe vor der Tür und klopfe an. 
Wenn jemand meine Stimme hört und die Tür 
öffnet, so werde ich zu ihm hineingehen und 
das Mahl mit ihm essen und er mit mir. 



أعطيه ان  ب فس ن يغل م
ا يجلس معي في عرشي ك م
ع غلبت انا ايضا وجلست م

ه اذن . ابي في عرشه من ل
روح ه ال ا يقول مع م  فليس

للكنائس

Wer überwindet, dem will ich geben, 
mit mir auf meinem Thron zu sitzen, 
so wie auch ich überwunden habe und 
mich mit meinem Vater auf seinen 
Thron gesetzt habe

.الروح للكنائسله أذنان للسمع فليسمع ما يقولهمن 

Wer ein Ohr hat, der höre,
was der Geist den Gemeinden sagt
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اب  رت واذا ب ذا نظ د ه بع

ت مفتوح في السماء والصو
وق  معته كب ذي س الاول ال

عد ال ائلا اص ي ق تكلم مع ى ي
ير هنا فأريك ما لا بدّ ان يص

ي. بعد هذا رت ف  وللوقت ص
الروح واذا عرش موضوع 
رش  ى الع ماء وعل ي الس ف

الس ي . ج الس ف ان الج وك
ب  ر اليش به حج ر ش المنظ
ول زح ح وس ق ق وق  والعقي
به  ر ش ي المنظ رش ف الع

.الزمرد

( 4 )
Nach diesem schaute ich, und siehe, eine 
Tür war geöffnet im Himmel; und die 
erste Stimme, die ich gleich einer 
Posaune mit mir reden gehört hatte, 
sprach: Komm hier herauf, und ich will 
dir zeigen, was nach diesem geschehen 
muß! 
Und sogleich war ich im Geist; und 
siehe, ein Thron stand im Himmel, und 
auf dem Thron saß Einer. 
Und der darauf saß, war in seinem 
Aussehen einem Jaspis- und einem 
Sardisstein gleich; und ein Regenbogen 
war rings um den Thron, der glich in 
seinem Aussehen einem Smaragd. 



ة  رش اربع ول الع وح
ا رون عرش ت . وعش ورأي

ة  روش اربع ى الع عل
ي اً جالس رين قسيس ن وعش

وعلى  متسربلين بثياب بيض
ب ن ذه ل م هم اكالي . رؤوس

روق  رج ب رش يخ ن الع وم
وات ود واص ام  .ورع وام

ار ابيح ن بعة مص رش س  الع
بعة ارواح الله ي س دة ه . متقّ

اج  ر زج رش بح دّام الع وق
ور به البل ط .ش ي وس وف

ة  رش اربع العرش وحول الع
ن  ا م وءة عيون ات ممل حيوان

.وراء قدام ومن

Und rings um den Thron waren 24 
Throne, und auf den Thronen sah ich 
24 Älteste sitzen, die mit weißen 
Kleidern bekleidet waren und auf 
ihren Häuptern goldene Kronen 
hatten. 
Und von dem Thron gingen Blitze und 
Donner und Stimmen aus, und sieben 
Feuerfackeln brennen vor dem Thron, 
welche die sieben Geister Gottes sind. 
Und vor dem Thron war ein gläsernes 
Meer, gleich Kristall; und in der Mitte 
des Thrones und rings um den Thron 
waren vier lebendige Wesen, voller 
Augen vorn und hinten. 



د  به اس وان الاول ش والحي
ل  به عج اني ش وان الث والحي
ل ه مث ه وج  والحيوان الثالث ل
ع وان الراب ان والحي ه انس  وج

ائر ر ط به نس ة . ش والاربع
ة الحيوانات لكل واحد منها ست

ل  ن داخ ا وم ة حوله اجنح
ارا  زال نه مملوءة عيونا ولا ت
دوس  دوس ق ة ق يلا قائل ول
ى ادر عل  قدوس الرب الاله الق
ائن  ان والك ذي ك يء ال ل ش ك

أتي ذي ي ي . وال ا تعط وحينم
ة  دا وكرام ات مج الحيوان
رش ى الع الس عل كرا للج  وش

.الحي الى ابد الآبدين

Und das erste lebendige Wesen glich einem 
Löwen, das zweite lebendige Wesen glich 
einem jungen Stier, das dritte lebendige 
Wesen hatte ein Angesicht wie ein Mensch, 
und das vierte lebendige Wesen glich 
einem fliegenden Adler. 
Und jedes einzelne von den vier 
lebendigen Wesen hatte sechs Flügel; 
ringsherum und inwendig waren sie voller 
Augen, und unaufhörlich rufen sie bei Tag 
und bei Nacht: Heilig, heilig, heilig ist der 
Herr, Gott der Allmächtige, der war und 
der ist und der kommt! 
Und jedesmal, wenn die lebendigen 

Wesen Herrlichkeit und Ehre und Dank 
darbringen dem, der auf dem Thron sitzt, 
der lebt von Ewigkeit zu Ewigkeit, 



رون  ة والعش رّ الاربع يخ
ى الس عل دام الج اً ق  قسيس
ى ي ال جدون للح  العرش ويس
ون  دين ويطرح د الآب اب
ائلين رش ق ام الع اليلهم ام . اك

رب ان  ا ال تحق ايه ت مس ان
درة  تأخذ المجد والكرامة والق
ياء ل الاش ت ك ت خلق ك ان  لان

  وهي بارادتك كائنة وخلقت
 )5 (

الس  ين الج ى يم ت عل ورأي
ن على العرش سفرا مكتوبا م

ا  ن وراء مختوم ل وم داخ
وم بعة خت ا  بس ت ملاك ورأي

قويا ينادي بصوت عظيم

so fallen die 24 Ältesten nieder vor dem, 
der auf dem Thron sitzt, und beten den an, 
der lebt von Ewigkeit zu Ewigkeit; und sie 
werfen ihre Kronen vor dem Thron nieder 
und sprechen: 
Würdig bist du, o Herr, zu empfangen den 
Ruhm und die Ehre und die Macht; denn du 
hast alle Dinge geschaffen, und durch 
deinen Willen sind sie und wurden sie 
geschaffen! 

( 5 )
Und ich sah in der Rechten dessen, 
der auf dem Thron saß, ein Buch1, 
innen und außen beschrieben, mit 
sieben Siegeln versiegelt. 
Und ich sah einen starken Engel, der 
verkündete mit lauter Stimme:



تح  تحق ان يف و مس ن ه م
ه ك ختوم فر ويف م . الس فل

ماء ولا ي الس د ف تطع اح  يس
 على الارض ولا تحت الارض

فر ولا ان ين تح الس ر ان يف ظ
ه ي كثي. الي ا ابك رت ان را فص

تحقا ا ن لانه لم يوجد احد مس
رأه ولا ا فر ويق تح الس ن يف

ي واحد م. ينطر اليه ن فقال ل
د  وذا ق ك، ه وس لا تب القس
بط  ن س ذي م د ال ب الاس غل

فر يهوذا اصل داود ليفتح الس
ت ورأي. ويفك ختومه السبعة
فاذا في وسط العرش

Wer ist würdig, das Buch zu öffnen und 
seine Siegel zu brechen? 
Und niemand, weder im Himmel noch 
auf der Erde noch unter der Erde, 
vermochte das Buch zu öffnen noch 
hineinzublicken. 
Und ich weinte sehr, weil niemand für 
würdig befunden wurde, das Buch zu 
öffnen und zu lesen, noch auch 
hineinzublicken. 
Und einer von den Ältesten spricht zu 
mir: Weine nicht! Siehe, es hat 
überwunden der Löwe, der aus dem 
Stamm Juda ist, die Wurzel Davids, um 
das Buch zu öffnen und seine sieben 
Siegel zu brechen! Und ich sah, und 
siehe, in der Mitte des Thrones



ة ات الاربع ي  والحيوان وف
ائم روف ق وس خ  وسط القس
رون بعة ق ه س ذبوح ل  كانه م
بعة  ي س ين ه بع اع وس
ل  ى ك لة ال ارواح الله المرس

فر . الارض ذ الس أتى واخ ف
ى  الس عل ين الج ن يم م

رش فر . الع ذ الس ا اخ ولم
ات  ة الحيوان رّت الاربع خ

رون قسيس ة والعش اً والاربع
د  امام الخروف ولهم كل واح
ب  ن ذه ات م ارات وجام قيث
لوات  ي ص ورا ه وءة بخ ممل

ين ون . القديس م يترنم وه
ترنيمة جديدة قائلين

und der vier lebendigen Wesen und 
inmitten der Ältesten stand ein Lamm, 
wie geschlachtet; es hatte sieben 
Hörner und sieben Augen, welche die 
sieben Geister Gottes sind, die 
ausgesandt sind über die ganze Erde. 
Und es kam und nahm das Buch aus 
der Rechten dessen, der auf dem 
Thron saß. Und als es das Buch nahm, 
fielen die vier lebendigen Wesen und 
die 24 Ältesten vor dem Lamm nieder, 
und sie hatten jeder eine Harfe und 
eine goldene Schale voll 
Räucherwerk; das sind die Gebete der 
Heiligen. Und sie sangen ein neues 
Lied, indem sie sprachen: 



ف ر مستحق انت ان تأخذ الس
ت ك ذبح ه لان تح ختوم  وتف

ن دمك م ّ ب تريتنا  ل  واش ك
عب وامّ ان وش ة ولس . ةقبيل

ا وكهن ة وجعلتنا لالهنا ملوك
ى الارض نملك عل  .فس

وت  معت ص رت وس ونظ
ر ش ملائكة كثيرين حول الع

وس  ات والقس والحيوان
وات  وات رب وكان عددهم رب

وف وف ال ائلين . وال ق
و  تحق ه يم مس وت عظ بص
ذ  ذبوح ان يأخ روف الم الخ
ة  ى والحكم درة والغن الق

والقوة

Du bist würdig, das Buch zu nehmen 
und seine Siegel zu öffnen; denn du 
bist geschlachtet worden und hast uns 
für Gott erkauft mit deinem Blut aus 
allen Stämmen und Sprachen und 
Völkern und Nationen, und hast uns zu 
Königen und Priestern gemacht für 
unseren Gott, und wir werden 
herrschen auf Erden. Und ich sah, und 
ich hörte eine Stimme von vielen 
Engeln rings um den Thron und um die 
lebendigen Wesen und die Ältesten; 
und ihre Zahl war zehntausendmal 
zehntausend und tausendmal tausend; 
die sprachen mit lauter Stimme:



ة د والبرك ة والمج . والكرام
ي السما ء وكل خليقة مما ف

ت  ى الارض وتح وعل
ل  ر ك الارض وما على البح
ة  معتها قائل ا س ا فيه م
رش  ى الع الس عل للج
ة  وللخروف البركة والكرام
د  ى اب لطان ال د والس والمج

دين ا. الآب ت الحيوان ت وكان
ين  ول آم ة تق الاربع
ة  وس الاربع والقس
جدوا رّوا وس رون خ  والعش

.للحي الى ابد الآبدين

Würdig ist das Lamm, das geschlachtet 
worden ist, zu empfangen Kraft und 
Reichtum und Weisheit und Stärke und 
Ehre und Ruhm und Lob! 
Und jedes Geschöpf, das im Himmel 
und auf der Erde und unter der Erde 
ist, und was auf dem Meer ist, und 
alles, was in ihnen ist, hörte ich sagen: 
Dem, der auf dem Thron sitzt, und 
dem Lamm gebührt das Lob und die 
Ehre und der Ruhm und die Macht von 
Ewigkeit zu Ewigkeit! 
Und die vier lebendigen Wesen 
sprachen: Amen! Und die 24 Ältesten 
fielen nieder und beteten den an, der 
lebt von Ewigkeit zu Ewigkeit. 



تح (6) ا ف رت لم ونظ
وم  ن الخت دا م روف واح الخ
ن  دا م معت واح بعة وس الس
ائلا  ات ق ة الحيوان الاربع
ر م وانظ د هل وت رع . كص

يض  رس اب رت واذا ف فنظ
وس  ه ق ه مع الس علي والج
رج  يلا وخ ي اكل د أعط وق

ا ف. غالبا ولكي يغلب تح ولم
وان الختم الثاني سمعت الحي

ر م وانظ ائلا هل اني ق . الث
ر  ر احم رس آخ رج ف فخ
ي ان  ه أعط الس علي وللج
ن الارض  لام م زع الس ين

وان يقتل بعضهم بعضا

(6) Und ich sah, wie das Lamm eines von 
den Siegeln öffnete, und ich hörte eines 
von den vier lebendigen Wesen wie mit 
Donnerstimme sagen: Komm und sieh! 
Und ich sah, und siehe, ein weißes Pferd, 
und der darauf saß, hatte einen Bogen; 
und es wurde ihm eine Krone gegeben, 
und er zog aus als ein Sieger und um zu 
siegen. Und als es das zweite Siegel 
öffnete, hörte ich das zweite lebendige 
Wesen sagen: Komm und sieh! Und es 
zog ein anderes Pferd aus, das war 
feuerrot, und dem, der darauf saß, ihm 
wurde gegeben, den Frieden von der Erde 
zu nehmen, damit sie einander 
hinschlachten sollten; 



ا يفا عظيم ي س . وأعط
ث تم الثال تح الخ ا ف  ولم
ث  وان الثال معت الحي س

ر م وانظ ائلا هل رت. ق  فنظ
 واذا فرس اسود والجالس
ده ي ي زان ف . عليه معه مي
ط ي وس وتا ف معت ص  وس
ائلا ات ق ة الحيوان  الاربع

لا دينار وث ح ب ة قم ث ثمني
دينار وا عير ب اني ش ا ثم م

لا  ر ف ت والخم الزي
ت. تضرهما تح الخ ا ف م ولم

وت  معت ص ع س الراب
ائلا هل ع ق وان الراب م الحي

 فنظرت واذا فرس. وانظر
اخضر 

und es wurde ihm ein großes Schwert 
gegeben.  Und als es das dritte Siegel 
öffnete, hörte ich das dritte lebendige 
Wesen sagen: Komm und sieh! Und ich 
sah, und siehe, ein schwarzes Pferd, und 
der darauf saß, hatte eine Waage in seiner 
Hand.  Und ich hörte eine Stimme inmitten 
der vier lebendigen Wesen, die sprach: Ein 
Maß1 Weizen für einen Denar, und drei 
Maß Gerste für einen Denar; doch das Öl 
und den Wein schädige nicht! 
Und als es das vierte Siegel öffnete, hörte 
ich die Stimme des vierten lebendigen 
Wesens sagen: Komm und sieh! Und ich 
sah, und siehe, ein fahles Pferd, und der 
darauf saß



مه الموت  والجالس عليه اس
ا  ه واعطي ة تتبع والهاوي
ع الارض ان ى رب  سلطانا عل
وع  يف والج تلا بالس يق
وش الارض وت وبوح . والم

امس  تم الخ تح الخ ا ف ولم
وس  ذبح نف ت الم ت تح رأي
ة الله  الذين قتلوا من اجل كلم
 ومن اجل الشهادة التي كانت

دهم وت . عن رخوا بص وص
ائلين ى اي عظيم ق ى مت ا حت ه

ق لا  دوس والح يد الق الس
دمائنا م تقم ل ي وتن ن تقض

.  الساكنين على الارض

dessen Name ist »der Tod«; und das 
Totenreich folgt ihm nach. Und ihnen 
wurde Vollmacht gegeben über den 
vierten Teil der Erde, zu töten mit dem 
Schwert und mit Hunger und mit Pest 
und durch die wilden Tiere der Erde. 
Und als es das fünfte Siegel öffnete, sah 
ich unter dem Altar2 die Seelen derer, 
die hingeschlachtet worden waren um 
des Wortes Gottes willen und um des 
Zeugnisses willen, das sie hatten. Und 
sie riefen mit lauter Stimme und 
sprachen: Wie lange, o Herr, du Heiliger 
und Wahrhaftiger, richtest du nicht und 
rächst nicht unser Blut an denen, die auf 
der Erde wohnen? 



ا بي ا فأعطوا كل واحد ثياب ض
تريحوا  م ان يس ل له وقي
ى  ا حت يرا ايض ا يس زمان
اؤهم  د رفق ل العبي يكم

دون ا ن واخوتهم ايضا العتي
ثلهم وا م ا. يقتل رت لم  ونظ

ادس واذا  تم الس تح الخ ف
دثت  ة ح ة عظيم زلزل
وداء  ارت س مس ص والش
ر  عر والقم ن ش ح م كمس

دم ماء . صار كال وم الس ونج
ا  ى الارض كم قطت ال س

قاط ين س ها تطرح شجرة الت
.اذا هزتها ريح عظيمة

Und jedem von ihnen wurden weiße 
Kleider gegeben, und es wurde ihnen 
gesagt, daß sie noch eine kleine Zeit 
ruhen sollten, bis auch ihre Mitknechte 
und ihre Brüder vollendet wären, die 
auch wie sie getötet werden sollten. 
Und ich sah, als es das sechste Siegel 
öffnete, und siehe, ein großes Erdbeben 
entstand, und die Sonne wurde schwarz 
wie ein härener Sack3, und der Mond 
wurde wie Blut; 
und die Sterne des Himmels fielen auf 
die Erde, wie ein Feigenbaum seine 
unreifen Früchte abwirft, wenn er von 
einem starken Wind geschüttelt wird. 



درج  ت ك ماء انفلق والس
رة  ل وجزي ل جب ف وك ملت
عهما ن موض ا م . تزحزح

اء  وك الارض والعظم ومل
راء  اء والام والاغني
ل  د وك ل عب اء وك والاقوي
ي  هم ف وا انفس رّ اخف ح
خور  ي ص اير وف المغ

ال وهم يقولون للجب. الجبال
ا  قطي علين خور اس والص
الس  ه الج ن وج ا ع واخفين
ب  ن غض رش وع ى الع عل

وم . الخروف د جاء ي لانه ق
ن  يم وم به العظ غض

.يستطيع الوقوف

Und der Himmel entwich wie eine 
Buchrolle, die zusammengerollt wird, und 
alle Berge und Inseln wurden von ihrem 
Ort weggerückt. 
Und die Könige der Erde und die Großen 
und die Reichen und die Heerführer und 
die Mächtigen und alle Knechte und alle 
Freien verbargen sich in den Klüften und 
in den Felsen der Berge, 
und sie sprachen zu den Bergen und zu 
den Felsen: Fallt auf uns und verbergt uns 
vor dem Angesicht dessen, der auf dem 
Thron sitzt, und vor dem Zorn des 
Lammes! 
Denn der große Tag seines Zorns ist 
gekommen, und wer kann bestehen? 
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ة ة ملائك ت اربع  وبعد هذا رأي
ا  ع زواي ى ارب ين عل واقف
اح  ع ري كين ارب الارض ممس
 الارض لكي لا تهب ريح على
ر ولا  ى البح الارض ولا عل

ا ا . على شجرة م ت ملاك ورأي
رق  ن مش ا م ر طالع آخ
ي  تم الله الح ه خ مس مع الش
ى  يم ال وت عظ ادى بص فن

وا الملائكة الاربعة الذين أعط
ر روا الارض والبح . ان يض

روا الارض ولا  ائلا لا تض ق
تم البحر ولا الاشجار حتى نخ

.  عبيد الهنا على جباههم

( 7 )
Und danach sah ich vier Engel an den 
vier Enden der Erde stehen, die hielten 
die vier Winde der Erde fest, damit kein 
Wind wehe über die Erde noch über das 
Meer noch über irgend einen Baum. 
Und ich sah einen anderen Engel, der 
von Sonnenaufgang heraufstieg, der 
hatte das Siegel des lebendigen Gottes; 
und er rief mit lauter Stimme den vier 
Engeln zu, denen es gegeben war, der 
Erde und dem Meer Schaden zuzufügen, 
und er sprach: Schädigt die Erde nicht, 
noch das Meer noch die Bäume, bis wir 
die Knechte unseres Gottes an ihren 
Stirnen versiegelt haben! 



ومين  دد المخت معت ع وس
ين الف ة واربع ة واربع ا مئ

ن بط م  مختومين من كل س
.بني اسرائيل

Und ich hörte die Zahl der Versiegelten: 
144000 Versiegelte, aus allen Stämmen 
der Kinder Israels. 



ر ا عش بط يهوذا اثن  من س
.  الف مختوم

ر من سبط رأوبين اثنا عش
.  الف مختوم

ر  ا عش اد اثن بط ج ن س م
.  الف مختوم

aus d. Stamm Juda 12000 Versiegelte
aus d. Stamm Ruben 12000 Versiegelte
aus d. Stamm Gad 12000 Versiegelte

aus dem Stamm Juda 
12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nIouda =i=b `nso

من سبط يهوذا

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm Ruben 
12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nRoub =i=b `nso

من سبط رأوبين

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm Gad 
12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nGad =i=b `nso

من سبط جاد 

ااثنا عشر الف



ر ا عش ير اثن بط اش ن س  م
.  الف مختوم

ا ع الي اثن ر من سبط نفت ش
.الف مختوم

ا عش ى اثن ر من سبط منسّ
.الف مختوم

aus dem Stamm Asser 12000 
Versiegelte
aus dem Stamm Naphtalie 12000 
Versiegelte
aus dem Stamm Manasse 12000 
Versiegelte

aus dem Stamm Asser 
12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nAccyr =i=b `nso

من سبط اشير 

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm 
Naphtalie 12000 
Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` Ev;alim =i=b ̀nso

ي من سبط نفتال

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm Mana-
sse 12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nManace =i=b `nso

 من سبط منسّى

ااثنا عشر الف



ا  معون اثن بط ش ن س م
.  عشر الف مختوم

ر  ا عش بط لاوي اثن ن س م
.  الف مختوم

ا عش ر من سبط يساكر اثن
.  الف مختوم

aus dem Stamm Simeon 12000 
Versiegelte;
aus dem Stamm Levi 12000 
Versiegelte;
aus dem Stamm Issaschar 12000 
Versiegelte; 

aus dem Stamm 
Simeon 12000 
Versiegelte;

Ebol qen `tvulyi
` nCumewn =i=b `nso

 شمعونمن سبط 

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm Levi 
12000 Versiegelte;

Ebol qen `tvulyi
` Leui =i=b `nso

لاوي من سبط 

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm 
Issaschar 12000 
Versiegelte; 

Ebol qen `tvulyi
` nIca,ar =i=b `nso

 يساكرمن سبط 

ااثنا عشر الف



ا  ون اثن بط زبول ن س م
.  عشر الف مختوم

ا عش ر من سبط يوسف اثن
.  الف مختوم

شر من سبط بنيامين اثنا ع
.  الف مختوم

Oaus dem Stamm Sebulon 12000 
Versiegelte;
aus dem Stamm Joseph 12000 
Versiegelte;
aus dem Stamm Benjamin 12000 
Versiegelte. 

Oaus dem Stamm 
Sebulon 12000 
Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nZaboulwn
=i=b `nso

 زبولونمن سبط 

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm Joseph 
12000 Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nIwcyv =i=b `nso

 يوسفمن سبط 

ااثنا عشر الف

aus dem Stamm 
Benjamin 12000 
Versiegelte

Ebol qen `tvulyi
` nBeniamin
=i=b `nso

ن بنياميمن سبط 

ااثنا عشر الف



ر ع كثي  بعد هذا نظرت واذا جم
ل  لم يستطع احد ان يعدّه من ك

عوب  ل والش م والقبائ الام
رش والألسنة  واقفون امام الع

ربلين  روف ومتس ام الخ وام
عف بثياب بيض وفي ايديهم س

 وهم يصرخون بصوت. النخل
لاص لالهن ائلين الخ يم ق ا عظ

رش  ى الع الس عل الج
روف ة . وللخ ع الملائك وجمي

رش  ول الع ين ح انوا واقف ك
ات  وس والحيوان والقس
رش  ام الع رّوا ام ة وخ الاربع
 ّ جدوا  وههم وس ى وج . عل

. قائلين آمين

Nach diesem sah ich, und siehe, eine 
große Schar, die niemand zählen 
konnte, aus allen Nationen und 
Stämmen und Völkern und Sprachen; 
die standen vor dem Thron und vor dem 
Lamm, bekleidet mit weißen Kleidern, 
und Palmzweige waren in ihren 
Händen. 
Und sie riefen mit lauter Stimme und 
sprachen: Das Heil ist bei unserem 
Gott,1 der auf dem Thron sitzt, und bei 
dem Lamm! 
Und alle Engel standen rings um den 
Thron und um die Ältesten und die vier 
lebendigen Wesen und fielen vor dem 
Thron auf ihr Angesicht und beteten 
Gott an und sprachen: Amen!



ة  د والحكم ة والمج البرك
درة  ة والق كر والكرام والش
د  ى اب ا ال وة لالهن والق

د. آمين. الآبدين  واجاب واح
ي  ائلا ل وس ق ن القس م

ربلون بالثي ؤلاء المتس اب ه
ن  ن اي م وم ن ه يض م الب

وا يد ان. أت ا س ه ي ت ل ت فقل
م م .تعل ؤلاء ه ي ه ال ل فق

يقة  ن الض وا م ذين أت ال
اب لوا ثي د غس ة وق هم العظيم

ي دم ابهم ف وا ثي  وبيضّ
روف م . الخ ك ه ل ذل ن اج م

ه  رش الله ويخدمون ام ع ام
نهارا وليلا في هيكله

Lob und Herrlichkeit und Weisheit und 
Dank und Ehre und Macht und Stärke 
gebührt unserem Gott von Ewigkeit zu 
Ewigkeit! Amen. 
Und einer von den Ältesten ergriff das 
Wort und sprach zu mir: Wer sind diese, 
die mit weißen Kleidern bekleidet sind, 
und woher sind sie gekommen? 
Und ich sprach zu ihm: Herr, du weißt es! 
Und er sprach zu mir: Das sind die, 
welche aus der großen Drangsal 
kommen; und sie haben ihre Kleider 
gewaschen, und sie haben ihre Kleider 
weiß gemacht in dem Blut des Lammes. 
Darum sind sie vor dem Thron Gottes 
und dienen2 ihm Tag und Nacht in 
seinem Tempel; 



 يحل والجالس على العرش
وقهم د  .ف وا بع ن يجوع ل

د ولا تق وا بع ن يعطش ع ول
يء  مس ولا ش يهم الش عل

رّ  ن الح روف . م لان الخ
رش  ط الع ي وس ذي ف ال
ى  ادهم ال اهم ويقت يرع

الله  ينابيع ماء حيةّ ويمسح
.كل دمعة من عيونهم
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ابع  تم الس تح الخ ا ف ولم
ماء  ي الس كوت ف دث س ح

اعة ف س و نص ت . نح ورأي
ذين  ة ال بعة الملائك الس

يقفون امام الله

und der auf dem Thron sitzt, wird sein 
Zelt aufschlagen über ihnen. 
Und sie werden nicht mehr hungern 
und nicht mehr dürsten; auch wird sie 
die Sonne nicht treffen noch irgend 
eine Hitze; denn das Lamm, das 
inmitten des Thrones ist, wird sie 
weiden und sie leiten zu lebendigen 
Wasserquellen, und Gott wird 
abwischen alle Tränen von ihren 
Augen. 

( 8 )
Und als es das siebte Siegel1 öffnete, 
entstand eine Stille im Himmel, etwa 
eine halbe Stunde lang. Und ich sah 
die sieben Engel, die vor Gott standen;



واق بعة اب وا س د أعط . وق
ف  ر ووق لاك آخ اء م وج
رة  ه مبخ ذبح ومع عند الم
ورا  ي بخ ب وأعط ن ذه م
ع  ه م ي يقدم را لك كثي

عهم صلوات القديسين جمي
ذي  ذهب ال ذبح ال ى م عل

ان. امام العرش عد دخ  فص
لوات  ع ص ور م البخ
لاك د الم ن ي ين م  القديس

ام الله لاك . ام ذ الم م اخ ث
ار  ن ن ا م رة وملأه المبخ
ى  ا ال ذبح والقاه الم
وات  دثت اص الارض فح

.  ورعود وبروق وزلزلة

und es wurden ihnen sieben Posaunen 
gegeben. 
Und ein anderer Engel kam und stellte sich 
an den Altar, der hatte ein goldenes 
Räucherfaß; und ihm wurde viel 
Räucherwerk gegeben, damit er es 
zusammen mit den Gebeten aller Heiligen 
auf dem goldenen Altar darbringe, der vor 
dem Thron ist. 
Und der Rauch des Räucherwerks stieg auf 
vor Gott, zusammen mit den Gebeten der 
Heiligen, aus der Hand des Engels. 
Und der Engel nahm das Räucherfaß und 
füllte es mit Feuer vom Altar und warf es 
auf die Erde; und es geschahen Stimmen 
und Donner und Blitze und ein Erdbeben. 



ة  بعة الملائك م ان الس ث
بعة  م الس ذين معه ال
ي  أوا لك واق تهيّ الاب

الاول  فبوّق الملاك. يبوّقوا
ان  ار مخلوط فحدث برد ون
ى الارض  ا ال دم وألقي ب
جار  ث الاش احترق ثل ف
ر  .واحترق كل عشب اخض

كأن ثم بوق الملاك الثاني ف
ار دا بالن ا متق بلا عظيم  ج

ار ث ث ألقي الى البحر فص ل
ا ر دم ث . البح ات ثل وم

ر ي البح ي ف ق الت  الخلائ
ث ك ثل اة وأهل ا حي  التي له

.  السفن

Und die sieben Engel, welche die sieben 
Posaunen hatten, machten sich bereit, in 
die Posaunen zu stoßen. 
Und der erste Engel stieß in die Posaune, 
und es entstand Hagel und Feuer, mit Blut 
vermischt, und wurde auf die Erde 
geworfen; und der dritte Teil der Bäume 
verbrannte, und alles grüne Gras 
verbrannte. Und der zweite Engel stieß in 
die Posaune, und es wurde etwas wie ein 
großer, mit Feuer brennender Berg ins 
Meer geworfen; und der dritte Teil des 
Meeres wurde zu Blut, und der dritte Teil 
der Geschöpfe im Meer, die Leben hatten, 
starb, und der dritte Teil der Schiffe ging 
zugrunde. 



ث  لاك الثال وق الم م ب ث
ب ماء كوك ن الس قط م  فس
باح  د كمص يم متق عظ
ار  ث الانه ى ثل ع عل ووق

سم وا. وعلى ينابيع المياه
نت دعى الافس ب ي ين الكوك

نتينا فصار ثلث المياه افس
اس  رون من الن ومات كثي
ارت  ا ص اه لانه ن المي م

رّة لاك . م وّق الم م ب ث
ث  رب ثل ع فض الراب

ث الشمس وثلث القمر وثل
ثه م ثل ى يظل وم حت نّ النج

ه  يء ثلث ار لا يض والنه
.  والليل كذلك

Und der dritte Engel stieß in die Posaune; 
da fiel ein großer Stern vom Himmel, 
brennend wie eine Fackel, und er fiel auf 
den dritten Teil der Flüsse und auf die 
Wasserquellen; 
und der Name des Sternes heißt Wermut. 
Und der dritte Teil der Gewässer wurde zu 
Wermut, und viele Menschen starben von 
den Gewässern, weil sie bitter geworden 
waren. 
Und der vierte Engel stieß in die Posaune; 
da wurde der dritte Teil der Sonne und der 
dritte Teil des Mondes und der dritte Teil 
der Sterne geschlagen, damit der dritte Teil 
von ihnen verfinstert würde und der Tag für 
den dritten Teil seiner Dauer kein Licht 
habe, und die Nacht in gleicher Weise. 



ا  معت ملاك رت وس م نظ ث
ائ لا طائرا في وسط السماء ق
ل وي ل وي يم وي ل بصوت عظ

ن  ى الارض م اكنين عل للس
واق  وات اب ة اص ل بقي اج

ان  الثلاثة الملائكة المزمعين
.يبوّقوا
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امس  لاك الخ وق الم م ب ث
ن  قط م د س ا ق ت كوكب فرأي
ي  ى الارض وأعط ماء ال الس

ر ففت. مفتاح بئر الهاوية ح بئ
ن  ان م عد دخ ة فص الهاوي

البئر كدخان أتون عظيم 

Und ich sah und hörte einen Engel, der 
in der Mitte des Himmels flog und mit 
lauter Stimme rief: Wehe, wehe, wehe 
denen, die auf der Erde wohnen, wegen 
der übrigen Posaunenstöße der drei 
Engel, die noch in die Posaune stoßen 

sollen! 
( 9 )

Und der fünfte Engel stieß in die 
Posaune; und ich sah einen Stern, der 
vom Himmel auf die Erde gefallen war, 
und es wurde ihm der Schlüssel zum 
Schlund des Abgrunds gegeben. Und er 
öffnete den Schlund des Abgrunds, und 
ein Rauch stieg empor aus dem Schlund, 
wie der Rauch eines großen 
Schmelzofens,



مس والجو  فاظلمت الش
ر ان البئ ن دخ ن . م وم

ى  الدخان خرج جراد عل
لطانا أعطي س  الارض ف
ارب الارض  ا لعق كم

لطان ه ان لا . س ل ل وقي
ب الارض ولا ر عش  يض
جر ر ولا ش يئا اخض ة ش
ذي ط ال اس فق ن ما الا الن

ى تم الله عل م خ يس له  ل
اههم ي ان لا . جب وأعط

ذب ل ان يتع تلهم ب وا يق
هر ة اش ه .خمس وعذاب

دغ  رب اذا ل ذاب عق كع
.  انسانا

und die Sonne und die Luft wurden 
verfinstert von dem Rauch des Schlundes. 
Und aus dem Rauch kamen Heuschrecken 
hervor auf die Erde; und es wurde ihnen 
Vollmacht gegeben, wie die Skorpione der 
Erde Vollmacht haben. 
Und es wurde ihnen gesagt, daß sie dem Gras 
der Erde keinen Schaden zufügen sollten, 
auch nicht irgend etwas Grünem, noch irgend 
einem Baum, sondern nur den Menschen, die 
das Siegel Gottes nicht an ihrer Stirne haben. 
Und es wurde ihnen gegeben, sie nicht zu 
töten, sondern sie sollten fünf Monate lang 
gequält werden. Und ihre Qual war wie die 
Qual von einem Skorpion, wenn er einen 
Menschen sticht. 



يطلب  ام س ك الاي ي تل وف
وت اس الم ه  الن ولا يجدون

وا  ون ان يموت ويرغب
 وشكل. فيهرب الموت منهم

أة  ل مهيّ به خي راد ش الج
ها  ى رؤوس رب وعل للح
ذهب  به ال ل ش كأكالي
اس وه الن ا كوج . ووجوهه

عر  عر كش ا ش ان له وك
نانها  ت اس اء وكان النس

ود نان الأس ا . كاس ان له وك
د  ن حدي دروع م دروع ك
وت  ا كص وت اجنحته وص
ري رة تج ل كثي ات خي  مركب

.  الى قتال

Und in jenen Tagen werden die Menschen 
den Tod suchen und ihn nicht finden; und 
sie werden begehren zu sterben, und der 
Tod wird von ihnen fliehen. 
Und die Gestalten der Heuschrecken 
glichen Pferden, die zum Kampf gerüstet 
sind, und auf ihren Köpfen [trugen sie] 
etwas wie Kronen, dem Gold gleich, und 
ihre Angesichter waren wie menschliche 
Angesichter. 
Und sie hatten Haare wie Frauenhaare, 
und ihre Zähne waren wie die der Löwen. 
Und sie hatten Panzer wie eiserne Panzer, 
und das Getöse ihrer Flügel war wie das 
Getöse vieler Wagen und Pferde, die zur 
Schlacht eilen. 



ارب  به العق اب ش ا اذن وله
ات  ا حم ي اذنابه ت ف وكان
اس  وسلطانها ان تؤذي الن

هر ة اش لاك  .خمس ا م وله
مه  ا اس ا عليه ة ملك الهاوي
ه  دّون ول ة أب بالعبراني

و م ابولي ة اس . نباليوناني
وذا  ى ه د مض ل الواح الوي

د ه ا بع . ذايأتي ويلان ايض
ادس  لاك الس وق الم م ب ث
ن  دا م وتا واح معت ص فس
ذهب  ذبح ال رون م ة ق اربع

لا. الذي امام الله ك قائلا للم
وق  ه الب ذي مع ادس ال الس

فك الاربعة الملائكة

Und sie hatten Schwänze wie Skorpione, 
und Stacheln waren in ihren Schwänzen, 
und ihre Vollmacht bestand darin, den 
Menschen Schaden zuzufügen fünf Monate 
lang. 
Und sie haben als König über sich den 
Engel des Abgrunds; sein Name ist auf 
hebräisch Abaddon, und im Griechischen 
hat er den Namen Apollyon. Das erste 
Wehe ist vorüber; siehe, es kommen noch 
zwei Wehe nach diesem! Und der sechste 
Engel stieß in die Posaune, und ich hörte 
eine Stimme aus den vier Hörnern des 
goldenen Altars, der vor Gott steht, die 
sprach zu dem sechsten Engel, der die 
Posaune hatte:



ر العظ د النه يم المقيدين عن
رات ة . الف ك الاربع فانف

اع دّون للس ة المع ة الملائك
نة  هر والس وم والش والي
اس ث الن وا ثل ي يقتل  .لك
ا وعدد جيوش الفرسان مئت

ف ف ال معت .ال ا س وان
ل . عددهم ت الخي وهكذا رأي

ين  ا والجالس ي الرؤي ف
ا ة .عليه م دروع ناري  له

ة مانجونية وكبريتي  واس
رؤوس  ل ك ورؤوس الخي
الأسود ومن افواهها يخرج 

.  نار ودخان وكبريت

Löse die vier Engel, die gebunden sind 
an dem großen Strom Euphrat! 
Und die vier Engel wurden 
losgebunden, die auf Stunde und Tag 
und Monat und Jahr bereitstanden, den 
dritten Teil der Menschen zu töten. 
Und die Zahl des Reiterheeres war 
zweimal zehntausendmal zehntausend; 
und ich hörte ihre Zahl. 
Und so sah ich in dem Gesicht die 
Pferde und die darauf saßen: sie hatten 
feurige und violette und schwefelgelbe 
Panzer, und die Köpfe der Pferde 
waren wie Löwenköpfe; und aus ihren 
Mäulern ging Feuer und Rauch und 
Schwefel hervor. 



ث  ل ثل ة قت ذه الثلاث ن ه م
دخان  ار وال ن الن اس م الن
ن  ة م ت الخارج والكبري

 فان سلطانها هو في. افواهها
ا لان  ي اذنابه ا وف افواهه
ا  ات وله به الحيّ ا ش اذنابه

ة واما بقي. رؤوس وبها تضر
وا به م يقتل ذين ل اس ال ذه الن

ن  وا ع م يتوب ربات فل الض
وا اعمال ايديهم حتى لا يسجد

ذهب  نام ال ياطين واص للش
ر  اس والحج ة والنح والفض

تطيع ي لا تس ب الت ان  والخش
.  يتبصر ولا تسمع ولا تمش

Durch diese drei wurde der dritte Teil 
der Menschen getötet: von dem Feuer 
und von dem Rauch und von dem 
Schwefel, die aus ihren Mäulern 
hervorkamen. Denn ihre Macht liegt in 
ihrem Maul; und ihre Schwänze 
gleichen Schlangen und haben Köpfe, 
und auch mit diesen fügen sie Schaden 
zu. 
Und die übrigen Menschen, die durch 
diese Plagen nicht getötet wurden, taten 
nicht Buße über die Werke ihrer Hände, 
so daß sie nicht mehr die Dämonen und 
die Götzen aus Gold und Silber und Erz 
und Stein und Holz angebetet hätten, die 
weder sehen, noch hören, noch gehen 
können.



ن تلهم ولا ع ن ق ابوا ع  ولا ت
اهم ولا  ن زن حرهم ولا ع س

.  عن سرقتهم
 )10 (

لا ثم رأيت ملاكا آخر قويا ناز
ابة من السماء متسربلا بسح

زح  وس ق ه ق ى راس وعل
لاه  مس ورج ه كالش ووجه

ار ودي ن ده . كعم ي ي ه ف ومع
وح فوض غير مفت فر ص ع س

ر  ى البح ى عل ه اليمن رجل
ى الارض رى عل . واليس

ا  يم كم وت عظ رخ بص وص
وبعدما صرخ .يزمجر الاسد

Und sie taten nicht Buße, weder über 
ihre Mordtaten, noch über ihre 
Zaubereien, noch über ihre Unzucht, 
noch über ihre Diebereien. ( 10 )
Und ich sah einen anderen starken 
Engel aus dem Himmel herabsteigen, 
bekleidet mit einer Wolke, und ein 
Regenbogen war auf seinem Haupt; 
und sein Angesicht war wie die Sonne 
und seine Füße wie Feuersäulen. 
Und er hielt in seiner Hand ein 
offenes Büchlein; und er setzte seinen 
rechten Fuß auf das Meer, den linken 
aber auf die Erde, und er rief mit 
lauter Stimme, wie ein Löwe brüllt. 
Und als er gerufen hatte,



بعة  ود الس ت الرع تكلم
واتها ت . باص دما تكلم وبع

واتها بعة باص ود الس  الرع
ب  ا ان اكت ت مزمع كن
ماء ن الس وتا م معت ص  فس
ا  ى م تم عل ي اخ ائلا ل ق
بعة ود الس ه الرع ت ب  تكلم

ه ذي . ولا تكتب لاك ال والم
ر  ى البح ا عل ه واقف رأيت
ى ده ال ع ي ى الارض رف  وعل

ماء ى. الس الحي ال م ب  واقس
ق  ذي خل دين ال د الآب اب
ا والارض  ا فيه ماء وم الس

ن وما فيها والبحر وما فيه ا
.  لا يكون زمان بعد

ließen die sieben Donner ihre Stimmen 
vernehmen. Und als die sieben Donner 
ihre Stimmen hatten vernehmen lassen, 
wollte ich schreiben; da hörte ich eine 
Stimme aus dem Himmel, die zu mir 
sprach: Versiegle, was die sieben Donner 
geredet haben, und schreibe diese Dinge 
nicht auf! Und der Engel, den ich auf 
dem Meer und auf der Erde stehen sah, 
erhob seine Hand zum Himmel und 
schwor bei dem, der lebt von Ewigkeit zu 
Ewigkeit, der den Himmel geschaffen hat 
und was darin ist, und die Erde und was 
darauf ist, und das Meer und was darin 
ist: Es wird keine Zeit mehr sein; 



لاك وت الم ام ص ي اي ل ف  ب
ق السابع متى ازمع ان يبوّ 

ا رّ الله كم بشر  يتم ايضا س
اء ده الانبي و. عبي ت والص

ن  معته م د س ت ق ذي كن ال
ا ا وق ي ايض ماء كلمن ل الس

غير فر الص ذ الس ب خ  اذه
لاك  د الم ي ي وح ف المفت
ى ر وعل ى البح ف عل  الواق

 فذهبت الى الملاك. الارض
ي  ه اعطن ائلا ل ق

غير ال ل. السفرالص ي فق
يجعل جوف ه فس ذه وكل ك خ
و ك يك ي فم ه ف رّا ولكن ن م

.حلوا كالعسل

sondern in den Tagen der Stimme des siebten 
Engels, wenn er in die Posaune stoßen wird, 
soll das Geheimnis Gottes vollendet werden, 
wie er es seinen Knechten, den Propheten, als 
Heilsbotschaft verkündet hat. 
Und die Stimme, die ich aus dem Himmel 
gehört hatte, redete nochmals mit mir und 
sprach: Geh hin, nimm das offene Büchlein in 
der Hand des Engels, der auf dem Meer und 
auf der Erde steht! Und ich ging zu dem Engel 
und sprach zu ihm: Gib mir das Büchlein! 
Und er sprach zu mir: Nimm es und iß es auf; 
und es wird dir Bitterkeit im Bauch 
verursachen, in deinem Mund aber wird es 
süß sein wie Honig. Und ich nahm das 
Büchlein aus der Hand des Engels und aß es 
auf; und es war in meinem Mund süß wie 
Honig. 



غير م فر الص ذت الس ن فأخ
ان ف ه فك لاك واكلت د الم ي ي

د م ا فمي حلوا كالعسل وبع
قال ف. اكلته صار جوفي مرّا

أ ايض ك تتنب ب ان ي يج ا ل
نة  م وألس عوب وام ى ش عل

.وملوك كثيرين
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صا ثم أعطيت قصبة شبه ع
م ي ق ائلا ل لاك ق ف الم  ووق
ذبح  ل الله والم س هيك وق

دا. والساجدين فيه ا ال ر وام
ل  ارج الهيك ي خ ي ه الت
ا ولا تقسها  فاطرحها خارج

لانها قد أعطيت للامم 

Als ich es aber aufgegessen hatte, 
wurde es mir bitter im Bauch. 
Und er sprach zu mir: Du sollst 
nochmals weissagen über viele Völker 
und Nationen und Sprachen und 
Könige! 

( 11 )
Und mir wurde eine Meßrute gegeben, 
gleich einem Stab; und der Engel stand da 
und sagte: Mache dich auf und miß den 
Tempel Gottes samt dem Altar, und die, 
welche darin anbeten! Aber den Vorhof, 
der außerhalb des Tempels ist, laß aus und 
miß ihn nicht; denn er ist den 
Heidenvölkern übergeben worden



ة  ون المدين وسيدوس
ين  ين واربع ة اثن المقدس

هرا اهدي . ش أعطي لش وس
ين و ا ومئت آن الف تين فيتنب س
وحا ين مس ا لابس ذان . يوم ه

ان ان والمنارت ا الزيتونت  هم
ام رب الارض ان ام . القائمت

د ان  د يري ان اح وان ك
ن  ار م رج ن ا تخ يؤذيهم
داءهما وان  ل اع ا وتأك فمهم
ا  د ان يؤذيهم د يري ان اح ك

ل د ان يقت ذا لا ب ذان . فهك ه
ا  لطان ان يغلق ا الس لهم
را  ر مط ى لا تمط ماء حت الس

في ايام نبوّتهما

und sie werden die heilige Stadt 
zertreten 42 Monate lang.
Und ich will meinen zwei Zeugen 
geben, daß sie weissagen werden 
1260 Tage lang, bekleidet mit 
Sacktuch. Das sind die zwei Ölbäume 
und die zwei Leuchter, die vor dem 
Gott der Erde stehen. Und wenn 
jemand ihnen Schaden zufügen will, 
geht Feuer aus ihrem Mund hervor 
und verzehrt ihre Feinde; und wenn 
jemand ihnen Schaden zufügen will, 
muß er so getötet werden. Diese 
haben Vollmacht, den Himmel zu 
verschließen, damit kein Regen fällt 
in den Tagen ihrer Weissagung;



اه  ى المي لطان عل ا س ولهم
ى دم وان  ا ال ان يحوّلاه

رب ل ض ربا الارض بك ة يض
ا ارادا ا . كلم ى تمم ومت

اعد  شهادتهما فالوحش الص
ا ة سيصنع معهم  من الهاوي
ا ا ويقتلهم ا ويغلبهم  .حرب
ارع ى ش  وتكون جثتاهما عل

دع ي ت ى المدينة العظيمة الت
ث  ر حي دوم ومص ا س روحي

ا ا ايض لب ربن ر . ص وينظ
عوب والقبائ ن الش ل اناس م

ا  م جثتيهم نة والام والألس
ثلاثة ايام ونصفا

und sie haben Vollmacht über die 
Gewässer, sie in Blut zu verwandeln 
und die Erde zu schlagen mit jeder 
Plage, so oft sie wollen. Und wenn sie 
ihr Zeugnis vollendet haben, wird das 
Tier, das aus dem Abgrund 
heraufsteigt, mit ihnen Krieg führen 
und sie überwinden und sie töten. 
Und ihre Leichname werden auf der 
Straße der großen Stadt liegen, die im 
geistlichen Sinn Sodom und Ägypten 
heißt, wo auch unser Herr gekreuzigt 
worden ist. Und [viele] aus den 
Völkern und Stämmen und Sprachen 
und Nationen werden ihre Leichname 
sehen, dreieinhalb Tage lang,



ان ولا يدعون جثتيهما توضع
ور ي قب ا  .ف مت بهم ويش

ى الارض  اكنون عل الس
دايا  لون ه ون ويرس ويتهلل
ذين  بعض لان ه هم ل بعض

اكنين النبيين كانا قد عذبا الس
ى الارض د الثلاث. عل م بع ة ث

ا  ل فيهم ف دخ ام والنص الاي
ا عل ى روح حياة من الله فوقف

يم  وف عظ ع خ ا ووق ارجلهم
انوا ينظرونهم . اعلى الذين ك

ن  ا م وتا عظيم معوا ص وس
ى  السماء قائلا لهما اصعدا ال
ي ماء ف ى الس عدا ال ا فص  ههن

السحابة

und sie werden nicht zulassen, daß 
ihre Leichname in Gräber gelegt 
werden. Und die auf der Erde 
wohnen, werden sich über sie freuen 
und frohlocken und werden einander 
Geschenke schicken, weil diese zwei 
Propheten diejenigen gequält hatten, 
die auf der Erde wohnen. Und nach 
den dreieinhalb Tagen kam der Geist 
des Lebens aus Gott in sie, und sie 
stellten sich auf ihre Füße, und eine 
große Furcht überfiel die, welche sie 
sahen. Und sie hörten eine laute 
Stimme aus dem Himmel, die zu 
ihnen sprach: Steigt hier herauf! Da 
stiegen sie in der Wolke



ا داؤهما ونظرهم ي . اع وف
ة  دثت زلزل اعة ح ك الس تل

ر المدينعظيمة قط عش ة فس
ن  ماء م ة اس ل بالزلزل وقت
ار  بعة آلاف وص اس س الن
وا  ة واعط ي رعب اقون ف الب

ماء ه الس دا لال ل . مج الوي
ل  وذا الوي ى وه اني مض الث

أتي سريعا م ب. الثالث ي وق ث
دثت  ابع فح لاك الس الم
ماء  ي الس ة ف وات عظيم اص

ال م قائلة قد صارت ممالك الع
يملك ا يحه فس ا ومس ى لربن ل

دين د الآب ة . اب والاربع
 ً والعشرون قسيسا

in den Himmel hinauf, und ihre 
Feinde sahen sie. 
Und zur selben Stunde entstand ein 
großes Erdbeben, und der zehnte Teil der 
Stadt fiel; und es wurden in dem 
Erdbeben 7000 Menschen getötet. Und 
die übrigen wurden voll Furcht und 
gaben dem Gott des Himmels die Ehre. 
Das zweite Wehe ist vorüber; siehe, das 
dritte Wehe kommt schnell! Und der 
siebte Engel stieß in die Posaune; da 
ertönten laute Stimmen im Himmel, die 
sprachen: Die Königreiche der Welt sind 
unserem Herrn und seinem Christus4 
zuteil geworden, und er wird herrschen 
von Ewigkeit zu Ewigkeit! Und die 24 
Ältesten,



ى  ام الله عل ون ام الجالس
ى  روا عل هم خ عروش
 ّ جدوا  وههم وس . وج
رب ا ال كرك ايه ائلين نش  ق
يء  ل ش ى ك ادر عل ه الق الال
ذي  ان وال ذي ك ائن وال الك

أتي درتك  ي ذت ق ك اخ لان
ت ة وملك بت  .العظيم وغض

ان  بك وزم أتى غض م ف الام
ى  دانوا ولتعط وات لي الام
اء  دك الانبي رة لعبي الاج

سمك والقديسين والخائفين ا
ك  ار وليهل غار والكب الص

.  الذين كانوا يهلكون الارض

die vor Gott auf ihren Thronen saßen, 
fielen auf ihr Angesicht und beteten Gott 
an und sprachen: Wir danken dir, o Herr, 
Gott, du Allmächtiger, der du bist und der 
du warst und der du kommst, daß du 
deine große Macht an dich genommen 
und die Königsherrschaft angetreten hast! 
Und die Heidenvölker sind zornig 
geworden, und dein Zorn ist gekommen 
und die Zeit, daß die Toten gerichtet 
werden, und daß du deinen Knechten, den 
Propheten, den Lohn gibst, und den 
Heiligen und denen, die deinen Namen 
fürchten, den Kleinen und den Großen, 
und daß du die verdirbst, welche die Erde 
verderben! 



ي الس  ماءوانفتح هيكل الله ف
ي  ده ف ابوت عه ر ت وظه
روق  دثت ب ه وح هيكل
ة  ود وزلزل وات ورع واص

.وبرد عظيم
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ي  ة ف ة عظيم رت آي وظه
ربلة  رأة متس ماء ام الس
ت  ر تح مس والقم بالش
ل  ها اكلي ى راس ا وعل رجليه

ا ر كوكب ي عش ن اثن ي . م وه
ة رخ متمخض ى تص  حبل

د ة لتل ة . ومتوجع رت آي وظه
  .اخرى في السماء

Und der Tempel Gottes im Himmel 
wurde geöffnet, und die Lade seines 
Bundes5 wurde sichtbar in seinem 
Tempel. Und es geschahen Blitze und 
Stimmen und Donner und ein 
Erdbeben und ein großer Hagel. 
( 12 )
Und ein großes Zeichen erschien im 
Himmel: eine Frau, mit der Sonne 
bekleidet, und der Mond unter ihren 
Füßen, und auf ihrem Haupt eine 
Krone mit zwölf Sternen. 
Und sie war schwanger und schrie in 
Wehen und Schmerzen der Geburt. 
Und es erschien ein anderes Zeichen 
im Himmel:



ه  ر ل يم احم ين عظ وذا تن ه
رة  بعة رؤوس وعش س
ى رؤوسه سبعة  قرون وعل

ان ث . تيج ر ثل ه يج وذنب
ى  ا ال ماء فطرحه وم الس نج

ام .الارض ف ام ين وق والتن
ى د حت دة ان تل رأة العتي  الم
دت ى ول دها مت ع ول . يبتل
دا ان را عتي ا ذك دت ابن  فول

ن يرعى جميع الامم بعصا م
د ى .حدي دها ال ف ول واختط

ه ى عرش رأة . الله وال والم
ا ث له ة حي ى البري ت ال  هرب
ي  ن الله لك د م ع مع موض

يعولها هناك

iehe, ein großer, feuerroter Drache, der 
hatte sieben Köpfe und zehn Hörner 
und auf seinen Köpfen sieben Kronen; 
und sein Schwanz zog den dritten Teil 
der Sterne des Himmels nach sich und 
warf sie auf die Erde. Und der Drache 
stand vor der Frau, die gebären sollte, 
um ihr Kind zu verschlingen, wenn sie 
geboren hätte. 
Und sie gebar einen Sohn, einen 
männlichen, der alle Heidenvölker mit 
eisernem Stab weiden wird; und ihr 
Kind wurde entrückt zu Gott und 
seinem Thron. Und die Frau floh in die 
Wüste, wo sie einen von Gott 
bereiteten Ort hat,



تين يو ين وس ا ومئت االف . م
ي  رب ف دثت ح وح

ماء ل وملائكت.الس ه ميخائي
ارب  ين وح اربوا التن ح

ه م يق. التنين وملائكت ووا ول
ك د ذل انهم بع د مك م يوج  فل

ماء ي الس ي. ف رح التن ن فط
ة  ة القديم يم الحي العظ
يطان  يس والش دعو ابل الم
ه طرح الم كل  الذي يضل الع
ه  ت مع ى الارض وطرح ال

ه وتا . ملائكت معت ص وس
ماء  ي الس ائلا ف ا ق عظيم
ا  لاص الهن ار خ الآن ص

وقدرته وملكه

damit man sie dort 1260 Tage lang 
ernähre. Und es entstand ein Kampf im 
Himmel: Michael und seine Engel 
kämpften gegen den Drachen; und der 
Drache und seine Engel kämpften;  aber 
sie siegten nicht, und ihre Stätte wurde 
nicht mehr im Himmel gefunden. Und so 
wurde der große Drache niedergeworfen, 
die alte Schlange, genannt der Teufel und 
der Satan1, der den ganzen Erdkreis 
verführt; er wurde auf die Erde 
hinabgeworfen, und seine Engel wurden 
mit ihm hinabgeworfen. Und ich hörte 
eine laute Stimme im Himmel sagen: 
Nun ist gekommen das Heil und die 
Macht und das Reich unseres Gottes



د  ه ق يحه لان لطان مس وس
ا طرح المشتكي على اخوت ن

يهم  تكي عل ان يش ذي ك ال
م . امام الهنا نهارا وليلا وه

ة غلبوه بدم الخروف وبكلم
ات هم شهادتهم ولم يحبوا حي

وت ى الم ذا . حت ل ه ن اج م
موات  ا الس ي ايته افرح

ا اكنون فيه ل  .والس وي
ن لساكني الارض والبحر لا

ه  يكم وب زل ال يس ن ابل
ه  ا ان ل يم عالم ب عظ غض

يلا ا قل ا رأى . زمان ولم
التنين انه طرح الى الارض

nd die Herrschaft seines Christus! 
Denn hinabgestürzt wurde der 
Verkläger unserer Brüder, der sie vor 
unserem Gott verklagte Tag und Nacht. 
Und sie haben ihn überwunden um des 
Blutes des Lammes und um des Wortes 
ihres Zeugnisses willen und haben ihr 
Leben nicht geliebt bis in den Tod! 
Darum seid fröhlich, ihr Himmel, und 
die ihr darin wohnt! Wehe denen, die 
auf der Erde wohnen und auf dem 
Meer! Denn der Teufel ist zu euch 
herabgekommen und hat einen großen 
Zorn, da er weiß, daß er nur wenig Zeit 
hat. Und als der Drache sah, daß er auf 
die Erde geworfen war, 



ي  رأة الت طهد الم اض
ذكر ن ال دت الاب  .ول

احي  رأة جن ت الم فأعطي
ي تط يم لك ر العظ ر النس ي

عه ى موض ة ال ى البري ا ال
اني ن حيث تعال زمانا وزم

ه  ن وج ان م ف زم ونص
ة ن. الحي ة م ت الحي  فالق

اء  رأة م ا وراء الم فمه
ل  ا تحم ر لتجعله كنه

النهر ت الارض . ب فاعان
ت الارض  رأة وفتح الم

ذ ي فمها وابتلعت النهر ال
ه ن فم ين م اه التن . ألق

ى  ين عل ب التن فغض
المرأة

verfolgte er die Frau, die den Knaben 
geboren hatte. Und es wurden der Frau 
zwei Flügel des großen Adlers gegeben, 
damit sie in die Wüste fliegen kann an 
ihren Ort, wo sie ernährt wird eine Zeit 
und zwei Zeiten und eine halbe Zeit, 
fern von dem Angesicht der Schlange. 
Und die Schlange schleuderte aus ihrem 
Maul der Frau Wasser nach, wie einen 
Strom, damit sie von dem Strom 
fortgerissen würde. Und die Erde half 
der Frau, und die Erde tat ihren Mund 
auf und verschlang den Strom, den der 
Drache aus seinem Maul geschleudert 
hatte. Und der Drache wurde zornig über 
die Frau 



ع  ا م نع حرب ب ليص وذه
ظون باقي نسلها الذين يحف

هادة دهم ش ايا الله وعن  وص
.يسوع المسيح
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ل  ى رم ت عل م وقف ث

ر ا طالع.البح ت وحش ا فرأي
 من البحر له سبعة رؤوس
ى  رون وعل رة ق وعش

ى قرونه عشرة تيجان وعل
ديف م تج ه اس . رؤوس

ان  ه ك ذي رأيت وحش ال وال
وائ ه كق ر وقوائم به نم م ش

اه  دب وفمه كفم اسد واعط
التنين قدرته وعرشه

und ging hin, um Krieg zu führen mit 
den übrigen von ihrem Samen, welche 
die Gebote Gottes befolgen und das 
Zeugnis Jesu Christi haben. Und ich 
stellte mich auf den Sand des Meeres. 

( 13 )
Und ich sah aus dem Meer ein Tier1 
aufsteigen, das sieben Köpfe und zehn 
Hörner hatte und auf seinen Hörnern 
zehn Kronen, und auf seinen Köpfen 
einen Namen der Lästerung. 
Und das Tier, das ich sah, glich einem 
Panther2, und seine Füße waren wie 
die eines Bären und sein Rachen wie 
ein Löwenrachen; und der Drache gab 
ihm seine Kraft und seinen Thron 



ا لطانا عظيم ت . وس ورأي
ه  ه كان ن رؤوس دا م واح
ه  وت وجرح ذبوح للم م

في وتعجب د ش ت ق ت الممي
وحش ل الارض وراء ال  .ك
ى وسجدوا للتنين الذي اعط

جدوا وحش وس لطان لل  الس
ل للوحش قائلين من هو مث

وحش تطيع ان .ال ن يس م
ه تكل. يحارب ا ي ي فم م وأعط

ي  اديف وأعط ائم وتج بعظ
ين  ل اثن لطانا ان يفع س

هرا ين ش تح ف. واربع ه فف م
ى الله ليج ديف عل دف بالتج

على اسمه

und große Vollmacht. Und ich sah 
einen seiner Köpfe wie zu Tode 
verwundet, und seine Todeswunde 
wurde geheilt. Und die ganze Erde sah 
verwundert dem Tier nach. 
Und sie beteten den Drachen an, der 
dem Tier Vollmacht gegeben hatte, und 
sie beteten das Tier an und sprachen: 
Wer ist dem Tier gleich? Wer vermag 
mit ihm zu kämpfen? 
Und es wurde ihm ein Maul gegeben, 
das große Worte und Lästerungen 
redete; und es wurde ihm Macht 
gegeben, 42 Monate lang zu wirken. 
Und es tat sein Maul auf zur Lästerung 
gegen Gott,



ى  كنه وعل ى مس وعل
ماء ي الس اكنين ف . الس

ع  ا م نع حرب ي ان يص وأعط
ي بهم وأعط ين ويغل  القديس

سان سلطانا على كل قبيلة ول
ة ع . وامّ ه جمي جد ل فسيس

ذي ى الارض ال ن الساكنين عل
ة من ماؤهم مكتوب ذ ليست اس

اة تأسيس العالم في سفر ح ي
ح ذي ذب روف ال ه . الخ ن ل م

مع د . اذن فليس ان اح ان ك
بي الى الس بيا ف ع س  يجم

ذهب ل .ي د يقت ان اح وان ك
ي ان يق يف فينبغ ل بالس ت

سينهنا صبر القدي. بالسيف

um seinen Namen zu lästern und sein Zelt 
und die, welche im Himmel wohnen. Und 
es wurde ihm gegeben, Krieg zu führen 
mit den Heiligen und sie zu überwinden; 
und es wurde ihm Vollmacht gegeben über 
jeden Volksstamm und jede Sprache und 
jede Nation. Und alle, die auf der Erde 
wohnen, werden es anbeten, deren Namen 
nicht geschrieben stehen im Buch des 
Lebens des Lammes, das geschlachtet 
worden ist, von Grundlegung der Welt an. 
Wenn jemand ein Ohr hat, der höre! 
Wenn jemand in Gefangenschaft führt, so 
geht er in die Gefangenschaft; wenn 
jemand mit dem Schwert tötet, so soll er 
durchs Schwert getötet werden. 



انهم ا  .وايم ت وحش م رأي ث
ان  آخر طالعا من الارض وك
ان  له قرنان شبه خروف وك

ين تكلم كتن ل بك. ي ل ويعم
ه  سلطان الوحش الاول امام
اكنين ل الارض والس  ويجع
وحش  جدون لل ا يس فيه
ه  في جرح ذي ش الاول ال

ت ات . الممي نع آي ويص
ارا ل ن ه يجع ى ان  عظيمة حت
ى  ماء عل ن الس زل م تن

اس دام الن ل. الارض ق  ويض
ى الارض  اكنين عل الس
ي ان  ي أعط ات الت بالآي

يصنعها امام الوحش

Hier ist das standhafte Ausharren und 
der Glaube der Heiligen! Und ich sah 
ein anderes Tier aus der Erde 
aufsteigen, und es hatte zwei Hörner 
gleich einem Lamm und redete wie ein 
Drache. Und es übt alle Vollmacht des 
ersten Tieres aus vor dessen Augen und 
bringt die Erde und die auf ihr wohnen 
dazu, daß sie das erste Tier anbeten, 
dessen Todeswunde geheilt wurde. 
Und es tut große Zeichen, so daß es 
sogar Feuer vom Himmel auf die Erde 
herabfallen läßt vor den Menschen. 
Und es verführt die, welche auf der 
Erde wohnen, durch die Zeichen, die 
vor dem Tier zu tun ihm gegeben sind,



ى الارض اكنين عل ائلا للس  ق
وحش  ورة لل نعوا ص ان يص
يف  رح الس ه ج ان ب ذي ك ال

اش ي . وع ي ان يعط وأعط
ى  وحش حت ورة ال ا لص روح

وحش ويجع ورة ال تكلم ص ل ت
جدون  ذين لا يس ع ال جمي
ون وحش يقتل ورة ال . لص

غار  ع الص ل الجمي ويجع
را اء والفق ار والاغني ء والكب

نع ل د تص رار والعبي م والاح ه
ى او  دهم اليمن ى ي مة عل س

تهم ى جبه در . عل وان لا يق
ع الا تري او يبي د ان يش  اح
من له السمة او اسم الوحش

und es sagt denen, die auf der Erde 
wohnen, daß sie dem Tier, das die 
Wunde von dem Schwert hat und am 
Leben geblieben ist, ein Bild machen 
sollen. Und es wurde ihm gegeben, dem 
Bild des Tieres einen Geist zu verleihen, 
so daß das Bild des Tieres sogar redete 
und bewirkte, daß alle getötet wurden, 
die das Bild des Tieres nicht anbeteten. 
Und es bewirkt, daß allen, den Kleinen 
und den Großen, den Reichen und den 
Armen, den Freien und den Knechten, 
ein Malzeichen gegeben wird auf ihre 
rechte Hand oder auf ihre Stirn, und daß 
niemand kaufen oder verkaufen kann als 
nur der, welcher das Malzeichen hat oder 
den Namen des Tieres oder die Zahl



مه دد اس ة. او ع ا الحكم  .هن
دد  ب ع م فليحس ه فه ن ل م
دد  ه ع وحش فان ال

ان ة .انس ت مئ دده س وع
.وستة وستون
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ثم نظرت واذا خروف واقف 
ه  هيون ومع ل ص ى جب عل
ا  ون الف ة واربع ة واربع مئ
ى ا عل ه مكتوب م ابي م اس  له

وسمعت صوتا من . جباههم
ر اه كثي وت مي ماء كص ة الس

.وكصوت رعد عظيم

seines Namens. Hier ist die Weisheit! 
Wer das Verständnis hat, der berechne 
die Zahl des Tieres, denn es ist die 
Zahl eines Menschen, und seine Zahl 
ist 666.

( 14)
Und ich sah, und siehe, das Lamm 
stand auf dem Berg Zion, und mit ihm 
hundertvierundvierzigtausend, die 
trugen den Namen seines Vaters auf 
ihren Stirnen geschrieben. 
Und ich hörte eine Stimme aus dem 
Himmel wie die Stimme vieler Wasser 
und wie die Stimme eines starken 
Donners



وت  وتا كص معت ص وس
رب ارة يض اربين بالقيث ون ض

اراتهم ون . بقيث م يترنم وه
رش  ام الع دة ام ة جدي كترنيم
ات  ة الحيوان ام الاربع وام

ن والقسوس ولم يستطع احد ا
ة ة الا المئ تعلّم الترنيم  ي

ذ ين والاربعة والاربعون الفا ال
هؤلاء هم . اشتروا من الارض

ع النس وا م م يتنجس اء الذين ل
ار لانهم ذين .اطه م ال هؤلاء ه

ا  روف حيثم ون الخ يتبع
ب ين .ذه ن ب تروا م ؤلاء اش ه

ّ وللخروف .الناس باكورة 

and I heard the voice of harpers 
harping with their harps: And they 
sung as it were a new song before the 
throne, and before the four beasts, 
and the priests: and no man could 
learn that song but the hundred and 
forty-four thousand, who were 
redeemed from the earth. These are 
they who were not defiled with 
women; for they are virgins. These 
are they who follow the Lamb 
wherever he goes. These were 
redeemed from among men, being 
the first fruits unto God and to the 
Lamb.



 وفي افواههم لم يوجد غش
رش  دام ع ب ق لا عي لانهم ب

ر . الله ا آخ ت ملاك م رأي ث
ماء  ط الس ي وس ائرا ف ط
ر ة ليبش ارة ابدي ه بش  مع

ل الساكنين على الارض وك
ان وشعب . امة وقبيلة ولس
افو يم خ وت عظ ائلا بص ا ق

د  ه ق دا لان وه مج الله واعط
ه  اعة دينونت اءت س ج
ماء  انع الس جدوا لص واس
ابيع ر وين  والارض والبح

اه ر . المي لاك آخ ه م م تبع ث
قطت باب قطت س ائلا س ل ق

المدينة العظيمة

And in their mouth was found no 
guile: for they are without fault before 
the throne of God. And I saw another 
angel fly in midheaven, having the 
everlasting gospel to preach unto them 
that dwell on the earth, and to every 
nation, and tribe, and tongue, and 
people, Saying with a loud voice, Fear 
God, and give glory to him; for the 
hour of his judgment has come: and 
worship him that made heaven, and 
earth, and the sea, and the fountains of 
waters. And there followed another 
angel, saying, Babylon is fallen, is 
fallen, that great city, 



م  ع الام قت جمي ا س لانه
ا م . من خمر غضب زناه ث

ائلا ث ق لاك ثال ا م  تبعهم
د بصوت عظيم  ان كان اح

ورت وحش ولص جد لل ه يس
ى جبهت مته عل ل س ه ويقب

ده ى ي ا . او عل و ايض فه
ن خمر غضب  سيشرب م

رفا ف بوب ص ي الله المص
ار ذب بن به ويع اس غض  ك
ة  ام الملائك ت ام وكبري
روف . القديسين وامام الخ
ى ذابهم ال  ويصعد دخان ع
ون  دين ولا تك د الآب اب

راحة نهارا وليلا

because she made all nations drink of 
the wine of the wrath of her fornication. 
And the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If any man 
worships the beast and his image, and 
receives his mark in his forehead, or in 
his hand, The same shall drink of the 
wine of the wrath of God, which is 
poured out undiluted into the cup of his 
indignation; and he shall be tormented 
with fire and brimstone in the presence 
of the holy angels, and in the presence 
of the Lamb: And the smoke of their 
torment ascends up forever and ever: 
and they have no rest day nor night, 



وحش  جدون لل ذين يس لل
ل  ن يقب ل م ورته ولك ولص

مه مة اس بر . س ا ص هن
ذين يحف ظون القديسين هنا ال

وع ان يس ايا الله وايم . وص
ماء  ن الس وتا م معت ص وس

و قائلا لي ات اكتب طوبى للام
رب من ي ال ون ف ذين يموت ذ ال

ي .الآن روح لك ول ال م يق نع
ابهم ن اتع تريحوا م  .يس

بعهم الهم تت رت. واعم م نظ  ث
ى  اء وعل حابة بيض واذا س
ن  به اب الس ش حابة ج الس
ل  ه اكلي ى راس ه عل ان ل انس

من ذهب

who worship the beast and his image, 
and whosoever receives the mark of 
his name. Here is the patience of the 
saints: here are they that keep the 
commandments of God, and the faith 
of Jesus. And I heard a voice from 
heaven saying unto me, Write, 
Blessed are the dead who die in the 
Lord from now on: Yea, says the 
Spirit, that they may rest from their 
labors; and their works do follow 
them. And I looked, and behold a 
white cloud, and upon the cloud one 
sat like unto the Son of man, having 
on his head a golden crown, 



اد ل ح ده منج ي ي رج . وف وخ
رخ  ل يص ن الهيك ر م لاك آخ م
الس  ى الج يم ال وت عظ بص
ك  ل منجل حابة ارس ى الس عل
 واحصد لانه قد جاءت الساعة
يد  بس حص د ي اد اذ ق للحص

ى. الارض الس عل القى الج  ف
ى الارض  ه عل حابة منجل الس

دت الارض رج . فحص م خ ث
ي  ملاك آخر من الهيكل الذي ف
اد ل ح ا منج . السماء معه ايض

ذبح  ن الم ر م لاك آخ رج م وخ
رخ  ار وص ى الن لطان عل له س
ه  ذي مع ى ال ا ال صراخا عظيم

المنجل الحاد قائلا 

and in his hand a sharp sickle. And 
another angel came out of the 
temple, crying with a loud voice to 
him that sat on the cloud, Thrust in 
your sickle, and reap: for the time 
has come for you to reap; for the 
harvest of the earth is ripe. And he 
that sat on the cloud thrust in his 
sickle on the earth; and the earth was 
reaped. And another angel came out 
of the temple which is in heaven, he 
also having a sharp sickle. And 
another angel came out from the 
altar, who had power over fire; and 
cried with a loud cry to him that had 
the sharp sickle, saying, 



 ارسل منجلك الحاد واقطف
رم الارض لان  د ك عناقي

ج د نض ا ق القى . عنبه ف
ى الارض  ه ال لاك منجل الم
اه رم الارض فالق ف ك  وقط
ب الله  رة غض ى معص ال

ة ت . العظيم وديس
ة  ارج المدين رة خ المعص
رة  ن المعص رج دم م فخ

فة حتى الى لجم الخيل مسا
.الف وست مئة غلوة

Thrust in your sharp sickle, and gather 
the clusters of the vine of the earth; for 
her grapes are fully ripe. And the angel 
thrust in his sickle into the earth, and 
gathered the vine of the earth, and cast it 
into the great winepress of the wrath of 
God. And the winepress was trodden 
outside the city, and blood came out of 
the winepress, even unto the horses' 
bridles, for a thousand and six hundred 
furlongs.
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اء ثم رأيت آية اخرى في السم

كة سبعة ملائ. عظيمة وعجيبة
رة معهم السبع الضربات الاخي

ب الله ل غض ا اكم . لان به
 ورأيت كبحر من زجاج مختلط
وحش ى ال البين عل ار والغ  بن
دد  مته وع ى س ورته وعل وص
ر  ى البح ين عل مه واقف اس
ارات الله م قيث اجي معه  .الزج

ى  ة موس ون ترنيم م يرتل وه
د الله روف عب ة الخ وترنيم

ي  ة ه ة وعجيب ائلين عظيم ق
ادر  ه الق اعمالك ايها الرب الال
ق  ة وح يء عادل ل ش ى ك عل

.القديسينهي طرقك يا ملك

( 15 )
And I saw another sign in heaven, great 
and marvelous, seven angels having the 
seven last plagues; for in them is 
completed the wrath of God. And I saw 
as it were a sea of glass mingled with 
fire: and them that had gotten the victory 
over the beast, and over his image, and 
over his mark, and over the number of his 
name, stand on the sea of glass, having 
the harps of God. And they sing the song 
of Moses the servant of God , and the 
song of the Lamb, saying, Great and 
marvelous are your works, Lord God 
Almighty; just and true are your ways, 
you King of saints.



د  ا رب ويمج ك ي ن لا يخاف م
دوس لان  دك ق ك وح مك لان اس

جدو ن جميع الامم سيأتون ويس
رت د أظه ك ق . امامك لان احكام
ت د انف ح ثم بعد هذا نظرت واذا ق

ي  هادة ف ة الش ل خيم هيك
ماء بعة . الس ت الس وخرج

بع  م الس ة ومعه الملائك
م  ل وه ن الهيك ربات م الض
ي ي وبه ان نق ربلون بكت  متس
دورهم  د ص ون عن ومتمنطق

ب ن ذه اطق م ن . بمن د م وواح
ى  ات اعط ة الحيوان الاربع
ات بعة جام ة س بعة الملائك  الس
من ذهب مملوءة من غضب الله 

.الحي الى ابد الآبدين

Who shall not fear you, O Lord, and 
glorify your name? for you only are 
holy: for all nations shall come and 
worship before you; for your judgments 
are made manifest. And after that I 
looked, and, behold, the temple of the 
tabernacle of the testimony in heaven 
was opened: And the seven angels came 
out of the temple, having the seven 
plagues, clothed in pure and white linen, 
and having their breasts girded with 
golden sashes. And one of the four 
living creatures gave unto the seven 
angels seven golden bowls full of the 
wrath of God, who lives forever and 
ever.



د  وامتلأ الهيكل دخانا من مج
ن اح د الله ومن قدرته ولم يك

ى ل حت دخل الهيك در ان ي  يق
ب ربات الس بع ض ت س عة كمل

.الملائكة
 )16 (

ن  ا م وتا عظيم معت ص وس
ة الهيكل قائلا للسبعة الملا ئك

ات  كبوا جام وا واس امض
ى الارض ب الله عل . غض

ه  كب جام ى الاول وس فمض
ل  دثت دمام ى الارض فح عل
اس ى الن ة عل ة ورديّ  خبيث
وحش  مة ال م س ذين به ال

.والذين يسجدون لصورته

And the temple was filled with smoke 
from the glory of God, and from his 
power; and no man was able to enter 
into the temple, till the seven plagues 
of the seven angels were fulfilled.

( 16 )
And I heard a great voice out of the 
temple saying to the seven angels, Go 
your ways, and pour out the bowls of 
the wrath of God upon the earth. And 
the first went, and poured out his 
bowl upon the earth; and there fell 
foul and evil sores upon the men who 
had the mark of the beast, and upon 
them who worshiped his image.



اني  لاك الث كب الم م س ث
ا جامه على البحر فصار دم

ت دم مي ة .ك س حي ل نف وك
ر ي البح ت ف كب. مات م س  ث

ى  ه عل ث جام لاك الثال الم
اه الانهار وعلى ينابيع الم ي

ا ارت دم معت . فص وس
ادل  ول ع اه يق لاك المي م
ان  انت ايها الكائن والذي ك
ت  ك حكم ون لان ذي يك وال

ذا فكوا دم . هك م س لانه
أعط اء ف يتهم قديسين وانبي

ربوا ا ليش م .دم لانه
تحقون ر . مس معت آخ وس

من المذبح قائلا

And the second angel poured out his 
bowl upon the sea; and it became as the 
blood of a dead man; and every living 
thing died in the sea. And the third 
angel poured out his bowl upon the 
rivers and fountains of waters; and they 
became blood. And I heard the angel of 
the waters say, You are righteous, O 
Lord, who is, and was, and shall be, 
because you have judged thus. For they 
have shed the blood of saints and 
prophets, and you have given them 
blood to drink; for they are deserving 
of it. And I heard another out of the 
altar say, 



ادر  ه الق رب الال ا ال م ايه نع
ة  ق وعادل يء ح ل ش ى ك عل

م سكب الملاك . هي احكامك ث
مس  ى الش ه عل ع جام الراب
اس  رق الن ت ان تح فأعطي

ار اس احتراق. بن احترق الن ا ف
م الله ى اس دفوا عل ا وج  عظيم
ذه  ى ه لطان عل ه س ذي ل ال

وا ليعط م يتوب ربات ول وه الض
دا لاك . مج كب الم م س ث

رش  ى ع ه عل امس جام الخ
ه  ارت مملكت وحش فص ال
ى ون عل انوا يعضّ ة وك  مظلم

ع ن الوج نتهم م دفوا . ألس وج
على اله السماء 

Even so, Lord God Almighty, true 
and righteous are your judgments. 
And the fourth angel poured out his 
bowl upon the sun; and power was 
given unto it to scorch men with fire. 
And men were scorched with great 
heat, and blasphemed the name of 
God, who has power over these 
plagues: and they repented not to 
give him glory. And the fifth angel 
poured out his bowl upon the throne 
of the beast; and his kingdom was 
full of darkness; and they gnawed 
their tongues for pain, And 
blasphemed the God of heaven 



من اوجاعهم ومن قروحهم 
م ث. ولم يتوبوا عن اعمالهم

 سكب الملاك السادس جامه
رات ر الف ر الكبي ى النه  عل

ق فنشف ماؤه لكي يعد طري
رق  ن مش ذين م وك ال المل

مس م . الش ن ف ت م ورأي
وحش  م ال ن ف ين وم التن

ذاب ثلا ة ومن فم النبي الك ث
فادع به ض . ارواح نجسة ش

ياطين  انهم ارواح ش ف
ى  رج عل ات تخ انعة آي ص

ةملوك العالم وكل المسكون

because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds. And 
the sixth angel poured out his bowl 
upon the great river Euphrates; and its 
water was dried up, that the way of the 
kings of the east might be prepared. 
And I saw three unclean spirits like 
frogs come out of the mouth of the 
dragon, and out of the mouth of the 
beast, and out of the mouth of the false 
prophet. For they are the spirits of 
demons, working miracles, who go 
forth unto the kings of the earth and of 
the whole world, 



وم  ك الي ال ذل تجمعهم لقت ل
ى ادر عل وم الله الق يم ي  العظ

ص. كل شيء ي كل ا آت ا ان  .ه
ظ  هر ويحف ن يس وبى لم ط
ا ي عريان ئلا يمش ه ل  ثياب

ه روا عورت ى. في م ال  فجمعه
دعى  ذي ي ع ال الموض

دون ة هرمج م . بالعبراني ث
ه  ابع جام لاك الس كب الم س
وت  رج ص واء فخ ى اله عل
ماء من  ل الس عظيم من هيك

م د ت ائلا ق رش ق دث. الع ت فح
روق ود وب وات ورع  .اص

وحدثت زلزلة عظيمة

to gather them to the battle of that 
great day of God Almighty. Behold, I 
come as a thief. Blessed is he that 
watches, and keeps his garments, lest 
he walk naked, and they see his 
shame. And he gathered them 
together into a place called in the 
Hebrew tongue Armageddon. And the 
seventh angel poured out his bowl 
into the air; and there came a great 
voice out of the temple of heaven, 
from the throne, saying, It is done. 
And there were voices, and thunders, 
and lightnings; and there was a great 
earthquake, 



ار ذ ص ا من  لم يحدث مثله
ى الارض  اس عل الن
ة  دارها عظيم ة بمق زلزل

ذا ة . هك ارت المدين وص
ام  ة اقس ة ثلاث العظيم
 ومدن الامم سقطت وبابل
ام الله  رت ام ة ذك العظيم
خط  ليعطيها كاس خمر س

به رة . غض ل جزي وك
د م توج ال ل ت وجب . هرب

ل  و ثق يم نح رد عظ وب
ماء  ن الس زل م ة ن وزن

اس على الناس فجدّف الن
ر د على الله من ضربة الب
.لان ضربته عظيمة جدا

such as was not since men were upon 
the earth, so mighty an earthquake, and 
so great. And the great city was divided 
into three parts, and the cities of the 
nations fell: and great Babylon came in 
remembrance before God, to give unto 
her the cup of the wine of the fierceness 
of his wrath. And every island fled away, 
and the mountains were not found. And 
there fell upon men a great hail out of 
heaven, every stone about the weight of 
a talent: and men blasphemed God 
because of the plague of the hail; for the 
plague thereof was exceedingly great.
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بعة  ن الس د م اء واح م ج ث
م  ذين معه ة ال الملائك
م  ات وتكل بعة الجام الس
ك م فأري ي هل ائلا ل ي ق  مع
ة  ة العظيم ة الزاني دينون
اه  ى المي ة عل الجالس

رة ا. الكثي ى معه ي زن  الت
 ملوك الارض وسكر سكان
ا ر زناه ن خم . الارض م

ى  الروح ال ي ب ى ب فمض
ة رأة جالس ت ام ة فرأي  بري
على وحش قرمزي مملوء 
بعة  ه س ديف ل ماء تج اس

. رؤوس وعشرة قرون

( 17 )
And there came one of the seven angels 
who had the seven bowls, and talked 
with me, saying unto me, Come here; I 
will show unto you the judgment of the 
great harlot that sits upon many waters: 
With whom the kings of the earth have 
committed fornication, and the 
inhabitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornication. 
So he carried me away in the spirit into 
the wilderness: and I saw a woman 
sitting upon a scarlet colored beast, full 
of names of blasphemy, having seven 
heads and ten horns. 



ربلة  ت متس رأة كان والم
ة  ز ومتحلي ارجوان وقرم ب
ة  ارة كريم ذهب وحج ب
ن  اس م ا ك ؤ ومعه ولؤل
وءة  دها ممل ي ي ب ف ذه
ا ات زناه ات ونجاس . رجاس
وب  .وعلى جبهتها اسم مكت

رّ  ة ام .س ل العظيم باب
ات  ي ورجاس الزوان

رأة . الارض ت الم ورأي
ين  ن دم القديس كرى م س
هداء  ن دم ش وم

وع ا رأيت.يس ت لم ا فتعجب ه
ا ا عظيم ي. تعجب ال ل م ق  ث

  .الملاك لماذا تعجبت

And the woman was arrayed in purple 
and scarlet color, and adorned with 
gold and precious stones and pearls, 
having a golden cup in her hand full of 
abominations and filthiness of her 
fornication: And upon her forehead 
was a name written, Mystery, Babylon 
the great, the mother of harlots and 
abominations of the earth. And I saw 
the woman drunken with the blood of 
the saints, and with the blood of the 
martyrs of Jesus: and when I saw her, I 
wondered with great wonder. And the 
angel said unto me, Why did you 
marvel? 



رأة  رّ الم ك س ول ل ا اق ان
ه  ذي ل ا ال والوحش الحامل له
رة  رؤوس والعش بعة ال الس

رون ت . الق ذي رأي وحش ال ال
د ان  كان وليس الآن وهو عتي
ي  ة ويمض ن الهاوي عد م يص

لاك ى اله يتعجب  .ال وس
ذين ى الارض ال اكنون عل  الس
ي ة ف ماؤهم مكتوب ت اس  ليس

الم سفر الحياة منذ تأسيس ال ع
ان  ه ك وحش ان رون ال حينما ي

ائن ه ك ع ان ا . وليس الآن م هن
ة ه حكم  السبعة .الذهن الذي ل

ال  بعة جب ي س رؤوس ه ال
.عليها المرأة جالسة

I will tell you the mystery of the 
woman, and of the beast that carries 
her, which has the seven heads and 
ten horns. The beast that you saw 
was, and is not; and shall ascend out 
of the bottomless pit, and go into 
perdition: and they that dwell on the 
earth shall wonder, whose names 
were not written in the book of life 
from the foundation of the world, 
when they behold the beast that was, 
and is not, and yet is. And here is the 
mind which has wisdom. The seven 
heads are seven mountains, on which 
the woman sits.



قطوا ة س وك خمس بعة مل  وس
وواحد موجود والآخر لم يأت 

ي ان ي ى بعد ومتى أتى ينبغ بق
يلا ان . قل ذي ك وحش ال وال

و  امن وه و ث يس الآن فه ول
ى  ي ال بعة ويمض ن الس م

لاك رون . اله رة الق والعش
وك  رة مل ي عش ت ه ي رأي الت
نهم  د لك ا بع ذوا ملك م يأخ ل

ة يأخذون سلطانا كملوك ساع
وحش ع ال دة م ؤلاء . واح ه

ون  د ويعط م رأي واح له
لطانهم درتهم وس وحش ق . ال

روف  يحاربون الخ ؤلاء س ه
والخروف يغلبهم 

And there are seven kings: five are 
fallen, and one is, and the other is not 
yet come; and when he comes, he 
must continue a short time. And the 
beast that was, and is not, even he is 
the eighth, and is of the seven, and 
goes into perdition. And the ten horns 
which you saw are ten kings, who 
have received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour with 
the beast. These have one mind, and 
shall give their power and strength 
unto the beast. These shall make war 
with the Lamb, and the Lamb shall 
overcome them: 



وك  ك المل لانه رب الارباب ومل
دعوون  ه م ذين مع وال

ون ارون ومؤمن ال . ومخت م ق ث
ث  ت حي ي رأي اه الت ي المي ل
عوب  ي ش ة ه ة جالس الزاني

نة م وألس وع وام ا . وجم وام
ت  ي رأي رون الت رة الق العش
ؤلاء  وحش فه ى ال عل
ة  ون الزاني سيبغض
ة ة وعريان يجعلونها خرب  وس
ا  ا ويحرقونه أكلون لحمه وي

ار ي . بالن ع ف لان الله وض
ه وان نعوا رأي وبهم ان يص  قل
وا  دا ويعط ا واح نعوا رأي يص

الوحش ملكهم

for he is Lord of lords, and King of 
kings: and they that are with him are 
called, and chosen, and faithful. And 
he said unto me, The waters which 
you saw, where the harlot sits, are 
peoples, and multitudes, and 
nations, and tongues. And the ten 
horns which you saw upon the 
beast, these shall hate the harlot, and 
shall make her desolate and naked, 
and shall eat her flesh, and burn her 
with fire. For God has put in their 
hearts to fulfill his will, and to 
agree, and give their kingdom unto 
the beast, 



وال الله ل اق ى تكم . حت
ي  ت ه ي رأي رأة الت والم

ي له ة الت ة العظيم ا المدين
.ملك على ملوك الارض
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ر  ثم بعد هذا رأيت ملاكا آخ
ه  ماء ل ن الس ازلا م ن
تنارت  يم واس لطان عظ س

ه رخ . الارض من بهائ وص
ائلا يم ق وت عظ دة بص  بش
ل  قطت باب قطت س س
كنا  ارت مس ة وص العظيم
ل  ا لك ياطين ومحرس لش
ل  ا لك س ومحرس روح نج

.طائر نجس وممقوت

until the words of God shall be 
fulfilled. And the woman whom you 
saw is that great city, which reigns over 
the kings of the earth.

( 18 )
And after these things I saw another 
angel come down from heaven, having 
great power; and the earth was made 
bright with his glory. And he cried 
mightily with a strong voice, saying, 
Babylon the great is fallen, is fallen, 
and is become the habitation of 
demons, and the haunt of every foul 
spirit, and a cage of every unclean and 
hateful bird.



ا  لانه من خمر غضب زناه
م  ع الام رب جمي د ش ق
ا  وا معه وك الارض زن ومل
 وتجار الارض استغنوا من

ا رة نعيمه معت . وف م س ث
ماء  ن الس ر م وتا آخ ص
ا  ا ي وا منه ائلا اخرج ق

تركوا ف ئلا تش عبي ل ي ش
ن  ذوا م ئلا تأخ ا ول خطاياه

رباتها ا . ض لان خطاياه
ذكر الله ماء وت ت الس  لحق

ا ي . آثامه ا ه ا كم جازوه
اعفوا  ازتكم وض ا ج ايض

  .لها ضعفا نظير اعمالها

For all nations have drunk of the wine 
of the wrath of her fornication, and the 
kings of the earth have committed 
fornication with her, and the merchants 
of the earth have grown rich through 
the abundance of her luxury. And I 
heard another voice from heaven, 
saying, Come out of her, my people, 
that you be not partakers of her sins, 
and that you receive not of her plagues. 
For her sins have reached unto heaven, 
and God has remembered her 
iniquities. Reward her even as she 
rewarded you, and double unto her 
double according to her works: 



ت  ي مزج اس الت ي الك ف
عفا ا ض وا له ا امزج . فيه

ها  دت نفس ا مج در م بق
ا وتنعمت بقدر ذلك اعطوه

ول  ا تق ا لانه ذابا وحزن ع
ة ملك ا جالس ا ان ي قلبه ة ف

ن ارى  ة ول ت ارمل ولس
 من اجل ذلك في يوم. حزنا

د رباتها  واح تأتي ض س
وع  زن وج وت وح م
رب ار لان ال رق بالن  وتحت
وي دينها ق ذي ي ه ال . الال

ا  وح عليه يبكي وين وس
وا  ذين زن وك الارض ال مل

وتنعموا معها

in the cup which she has filled, fill to 
her double. So much as she has 
glorified herself, and lived luxuriously, 
so much torment and sorrow give her: 
for she says in her heart, I sit a queen, 
and am no widow, and shall see no 
sorrow. Therefore shall her plagues 
come in one day death, and mourning, 
and famine; and she shall be utterly 
burned with fire: for strong is the Lord 
God who judges her. And the kings of 
the earth, who have committed 
fornication and lived in luxury with her, 
shall bewail her, and lament for her,, 



. احينما ينظرون دخان حريقه
وف ل خ د لاج ن بعي ين م  واقف
ل  ائلين وي ذابها ق ع

ل ل .وي ة باب ة العظيم المدين
ة ة القوي ي  .المدين ه ف لان

ك . ساعة واحدة جاءت دينونت
ار الارض  ي تج ويبك
ا لان  ون عليه وينوح

يما بضائعهم لا يشتريها احد ف
د ذهب . بع ن ال ائع م بض

ريم  ر الك ة والحج والفض
وان ز والارج ؤ والب . واللؤل

ود  ل ع ز وك ر والقرم والحري
ل ثيني وكل اناء من العاج وك

اناء من اثمن الخشب 

when they shall see the smoke of her 
burning Standing afar off for the fear 
of her torment, saying, Alas, alas that 
great city Babylon, that mighty city! 
for in one hour is your judgment 
come. And the merchants of the earth 
shall weep and mourn over her; for 
no man buys their merchandise any 
more: The merchandise of gold, and 
silver, and precious stones, and of 
pearls, and fine linen, and purple, and 
silk, and scarlet, and all citron wood, 
and all manner of vessels of ivory, 
and all manner of vessels of most 
precious wood, 



د  اس والحدي والنح
ر ورا . والمرم ة وبخ وقرف

را وزي ا وخم ا وطيبا ولبان ت
ائم ة وبه ميذا وحنط . وس

ات  يلا ومركب ا وخ وغنم
اس وس الن اد ونف . واجس

هوة  ى ش ك جن ب عن وذه
ا  ل م ك ك ب عن ك وذه نفس
ن  ي ول حم وبه و مش ه

د ا بع ي م ه ف ار . تجدي تج
نوا هذه الاشياء الذين استغ

ن منها سيقفون من بعيد م
ون  ذابها يبك وف ع ل خ اج

ون ل. وينوح ون وي  ويقول
المدينة العظيمة .ويل

and of bronze, and iron, and marble, 
And cinnamon, and incense, and myrrh, 
and frankincense, and wine, and oil, 
and fine flour, and wheat, and cattle, 
and sheep, and horses, and chariots, 
and slaves, and souls of men. And the 
fruits that your soul lusted after are 
departed from you, and all things which 
were luxurious and splendid are 
departed from you, and you shall find 
them no more at all. The merchants of 
these things, who were made rich by 
her, shall stand afar off for the fear of 
her torment, weeping and wailing, And 
saying, Alas, alas, that great city, 



وان  ز وارج ربلة بب المتس
ذهب  ة ب ز والمتحلي وقرم

ؤ ريم ولؤل ر ك ي. وحج ه ف  لان
ل  ى مث ساعة واحدة خرب غن

ة .هذا ل الجماع ان وك ل رب وك
ع في السفن والملاحون وجمي
د وا من بعي ر وقف . عمال البح

ان  روا دخ رخوا اذ نظ وص
ة م ل حريقها قائلين اية مدين ث

ا وألقوا تر. المدينة العظيمة اب
رخوا  هم وص ى رؤوس عل

ائلين ائحين ق اكين ون ل و.ب ي
ل ي .وي ة الت ة العظيم المدين

ذين م  فيها استغنى جميع ال له
من نفائسهاسفن في البحر

that was clothed in fine linen, and 
purple, and scarlet, and adorned with 
gold, and precious stones, and pearls! 
For in one hour such great riches is 
come to nothing. And every 
shipmaster, and all seafarers, and 
sailors, and as many as trade by sea, 
stood afar off, And cried when they 
saw the smoke of her burning, saying, 
What city is like unto this great city! 
And they cast dust on their heads, and 
cried, weeping and wailing, saying, 
Alas, alas, that great city, in which 
were made rich all that had ships in 
the sea by reason of her wealth!



دة  اعة واح ي س ا ف لانه
ت ا . خرب ا ايته ي له افرح

ين ل القديس ماء والرس  الس
ا د دانه رب ق اء لان ال  والانبي

ونتكم د. دين لاك واح ع م  ورف
ة  ى عظيم را كرح وي حج ق
ذا  ائلا هك ر ق ي البح اه ف ورم

ل المدين ترمى باب دفع س ة ب
ا بع د فيم . دالعظيمة ولن توج

اربين بالقيث وت الض ارة وص
رين  ين والمزم والمغن

ن يس البوق ل افخين ب مع والن
د ا بع ك فيم انع .في ل ص  وك

ك فيم د في ن يوج ناعة ل ا ص
.بعد

for in one hour is she made desolate. 
Rejoice over her, you heaven, and 
you holy apostles and prophets; for 
God has avenged you on her. And a 
mighty angel took up a stone like a 
great millstone, and cast it into the 
sea, saying, Thus with violence shall 
that great city Babylon be thrown 
down, and shall be found no more at 
all. And the voice of harpers, and 
musicians, and of flutists, and 
trumpeters, shall be heard no more at 
all in you; and no craftsman, of 
whatsoever craft he may be, shall be 
found any more in you;



مع  ن يس ى ل وت رح وص
راج ونور س. فيك فيما بعد

ا ب ك فيم يء في ن يض دل . ع
روس  وصوت عريس وع

ا بع ك فيم مع في ن يس  .دل
اء  انوا عظم ارك ك لان تج

لت .الارض حرك ض  اذ بس
م ع الام د . جمي ا وج وفيه

ين  اء وقديس دم انبي
ى  ل عل ن قت ع م وجمي

.الارض

and the sound of a millstone shall be 
heard no more at all in you; And the 
light of a lamp shall shine no more at all 
in you; and the voice of the bridegroom 
and of the bride shall be heard no more 
at all in you: for your merchants were 
the great men of the earth; for by your 
sorceries were all nations deceived. And 
in her was found the blood of prophets, 
and of saints, and of all that were slain 
upon the earth.
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وتا  معت ص ذا س د ه وبع
ي ر ف  عظيما من جمع كثي

.  السماء قائلا هللويا
.هللويا

 
د  لاص والمج الخ
رب  درة لل ة والق والكرام

ا ق . الهن ه ح لان احكام
ة  د دان الزاني وعادلة اذ ق
دت  ةالتي افس العظيم

د م الارض بزناها وانتقم ل
دها ن ي ده م الوا . عبي وق

.  ثانية هللويا
.هللويا

( 19 )
Revelation 19:1-21 And after these 
things I heard a great voice of many 
people in heaven, saying, Alleluia; 

Alleluia.

Salvation, and glory, and honor, and 
power, unto the Lord our God: For true 
and righteous are his judgments: for he 
has judged the great harlot, who did 
corrupt the earth with her fornication, 
and has avenged the blood of his 
servants at her hand. And again they 
said, Alleluia. 

Alleluia.



د  ى اب عد ال ا يص ودخانه
دين ة . الآب رّ الاربع وخ

اً والاربع رون قس ة والعش
 ّ جدوا  ات وس الحيوان
رش  ى الع الس عل الج

.  هللويا.قائلين آمين
.  هللويا

وت  رش ص ن الع رج م وخ
ا  ا ي بحوا لالهن ائلا س ق
ه  ده الخائفي ع عبي جمي

غار ار الص معت. والكب  وس
ر  ع كثي وت جم كص
رة  اه كثي وت مي وكص
ديدة  ود ش وت رع وكص

.قائلة هللويا

And her smoke rose up forever and 
ever. And the four and twenty priests 
and the four living creatures fell down 
and worshiped God that sat on the 
throne, saying, Amen; Alleluia. 

Alleluia.
And a voice came out of the throne, 
saying, Praise our God, all you his 
servants, and you that fear him, both 
small and great. And I heard as it were 
the voice of a great multitude, and as 
the voice of many waters, and as the 
voice of mighty thunderings, saying, 
Alleluia.



.  هللويا
ه  رب الال ك ال د مل ه ق فان
يء ل ش ى ك ادر عل . الق

ه  ل ونعطي رح ونتهل لنف
روف  رس الخ المجد لان ع
أت  ه هي اء وامرأت د ج ق

بس. نفسها ت ان تل  وأعطي
زّ  ا لان الب ا بهي زا نقي و  ب ه

ل لي وقا. تبررات القديسين
ى اكتب طوبى للمدعوين ال

روف رس الخ اء ع  .عش
وال الله  ي اق ذه ه ال ه وق

ادقة ام . الص ررت ام فخ
ه ال ل .رجليه لاسجد ل ي فق

  .انظر لا تفعل

Alleluia.
For the Lord God omnipotent reigns. 
Let us be glad and rejoice, and give 
honor to him: for the marriage of the 
Lamb has come, and his wife has made 
herself ready. And to her was granted 
that she should be arrayed in fine linen, 
clean and white: for the fine linen is the 
righteous acts of saints. And he said 
unto me, Write, Blessed are they who 
are called unto the marriage supper of 
the Lamb. And he said unto me, These 
are the true sayings of God. And I fell 
at his feet to worship him. And he said 
unto me, See you do it not: 



ك  ع اخوت ك وم د مع ا عب ان
. الذين عندهم شهادة يسوع

 ّ جد  هادة  .اس ان ش ف
وة ي روح النب م. يسوع ه  ث

ماء مفتوحة واذا  رأيت الس
يه فرس ابيض والجالس عل

ادقا  ا وص دعى امين ي
ارب م ويح دل يحك . وبالع

ى  ار وعل ب ن اه كلهي وعين
ه  رة ول ان كثي ه تيج راس
د  يس اح وب ل م مكت اس

ل وهو متسرب. يعرفه الا هو
دعى دم وي  بثوب مغموس ب

.  اسمه كلمة الله

I am your fellow servant, and of your 
brethren that have the testimony of 
Jesus: worship God: for the testimony 
of Jesus is the spirit of prophecy. And I 
saw heaven opened, and behold a 
white horse; and he that sat upon it was 
called Faithful and True, and in 
righteousness he does judge and make 
war. His eyes were as a flame of fire, 
and on his head were many crowns; 
and he had a name written, that no man 
knew, but he himself. And he was 
clothed with a robe dipped in blood: 
and his name is called The Word of 
God. 



ماء ي الس ذين ف اد ال  والاجن
ل ى خي ه عل انوا يتبعون  ك
يض زا اب ين ب يض لابس  ب

ا رج . ونقي ه يخ ن فم وم
ه سيف ماض لكي يضرب ب

ا  يرعاهم بعص و س م وه الام
دوس  و ي د وه ن حدي م
معصرة خمر سخط وغضب 
يء ل ش ى ك ادر عل . الله الق
ذه ى فخ ه وعل ى ثوب  وله عل
وك  ك المل وب مل م مكت اس

ا . ورب الارباب ت ملاك ورأي
مس  ي الش ا ف دا واقف واح

فصرخ بصوت عظيم

And the armies which were in heaven 
followed him upon white horses, 
clothed in fine linen, white and clean. 
And out of his mouth goes forth a 
sharp sword, that with it he should 
smite the nations: and he shall rule 
them with a rod of iron: and he treads 
the winepress of the fierceness and 
wrath of Almighty God. And he has on 
his robe and on his thigh a name 
written, KING OF KINGS, AND 
LORD OF LORDS. And I saw an 
angel standing in the sun; and he cried 
with a loud voice,



ور  ع الطي ائلا لجمي ق
ماء ط الس ي وس ائرة ف  الط
اء  ى عش ي ال م اجتمع هل

يم ه العظ أكلي. الال ي ت  لك
واد  وم ق وك ولح وم مل لح
ل  ولحوم اقوياء ولحوم خي
وم ا ولح ين عليه  والجالس
غيرا  دا ص را وعب ل ح الك

را وحش . وكبي ت ال ورأي
ادهم  وك الارض واجن ومل

نعوا حرب ين ليص ا مجتمع
رس  ى الف الس عل ع الج م

ده ع جن ى . وم بض عل فق
ذاب  ي الك وحش والنب ال

معه الصانع قدامه الآيات

saying to all the fowls that fly in 
midheaven, Come and gather yourselves 
together unto the supper of the great 
God; That you may eat the flesh of 
kings, and the flesh of captains, and the 
flesh of mighty men, and the flesh of 
horses, and of them that sit on them, and 
the flesh of all men, both free and slave, 
both small and great. And I saw the 
beast, and the kings of the earth, and 
their armies, gathered together to make 
war against him that sat on the horse, 
and against his army. And the beast was 
taken, and with him the false prophet 
that worked miracles before him, 



ذين قبل ل ال ا اض ي به وا الت
ذين  وحش وال مة ال س
رح  ورته وط جدوا لص س

ر ى بحي ين ال ان حيّ ة الاثن
ت دة بالكبري ار المتق  .الن

يف  وا بس اقون قتل والب
رس  ى الف الس عل الج
ع  ه وجمي ن فم ارج م الخ

.الطيور شبعت من لحومهم
 )20 (

ن  ازلا م ا ن ت ملاك ورأي
ة اح الهاوي ه مفت  السماء مع
ده ى ي ة عل لة عظيم  .وسلس
ين الحي ى التن بض عل ة فق
القديمة الذي هو ابليس 

with which he deceived them that had 
received the mark of the beast, and 
them that worshiped his image. These 
both were cast alive into a lake of fire 
burning with brimstone. And the rest 
were slain with the sword of him that 
sat upon the horse, which sword 
proceeded out of his mouth: and all 
the fowls were filled with their flesh.

( 20 )
And I saw an angel come down from 
heaven, having the key of the 
bottomless pit and a great chain in his 
hand. And he laid hold on the dragon, 
that old serpent, who is the Devil, 



ف  ده ال يطان وقيّ والش
ة  .سنة ي الهاوي وطرحه ف

ه  تم علي ه وخ ق علي واغل
ا ي م م ف ل الام ي لا يض  لك
ن ف س تم الال ى ت د حت ة بع

ل  د ان يح ك لا ب د ذل وبع
يرا ا يس ت  .زمان ورأي

ا  وا عليه ا فجلس عروش
ت  ا ورأي وا حكم وأعط

جل نفوس الذين قتلوا من ا
ل  ن اج وع وم هادة يس ش
م  ذين ل ة الله وال كلم
وحش ولا  جدوا لل يس

مة لصورته ولم يقبلوا الس
على جباههم وعلى ايديهم

and Satan, and bound him a thousand 
years, And cast him into the bottomless 
pit, and shut him up, and set a seal 
upon him, that he should deceive the 
nations no more, till the thousand years 
should be fulfilled: and after that he 
must be loosed a little while. And I saw 
thrones, and they sat upon them, and 
judgment was given unto them: and I 
saw the souls of them that were 
beheaded for the witness of Jesus, and 
for the word of God, and who had not 
worshiped the beast, neither his image, 
neither had received his mark upon 
their foreheads, or in their hands; 



ع المسيح وا م  فعاشوا وملك
نة ف س ة . ال ا بقي وام

ت ى ت ش حت م تع م الاموات فل
نة ف الس ي  .الال ذه ه ه

ى ة الاول ارك . القيام مب
ي  يب ف ه نص ن ل دس م ومق

يس .القيامة الاولى  هؤلاء ل
ي هم للموت الثاني سلطان عل

 ّ ة  يكونون كهن ل س ب
ه  يملكون مع يح وس والمس

نة ف س ت . ال ى تم م مت ث
يطا ل الش نة يح ف الس ن الال

جنه ن س ل . م رج ليض ويخ
ع زواي ي ارب ذين ف م ال ا الام

الارض 

and they lived and reigned with Christ 
a thousand years. But the rest of the 
dead lived not again until the thousand 
years were finished. This is the first 
resurrection. Blessed and holy is he 
that has part in the first resurrection: 
on such the second death has no 
power, but they shall be priests of God 
and of Christ, and shall reign with him 
a thousand years. And when the 
thousand years are ended, Satan shall 
be loosed out of his prison, And shall 
go out to deceive the nations which 
are in the four quarters of the earth, 



يجمعهم  وج ل ا ج وج وم ج
ل  ددهم مث ذين ع رب ال للح

ر ل البح ى . رم عدوا عل فص
اطوا  رض الارض واح ع

ة بمعسكر القديسين وبال مدين
د المحبوبة فنزلت نار من ع ن

تهم ماء واكل ن الس . الله م
لهّ ان يض ذي ك يس ال م وابل

ار  رة الن ي بحي رح ف ط
وحش  ث ال ت حي والكبري
يعذبون ذاب وس ي الك  والنب

دي د الآب ى اب يلا ال  .ننهارا ول
 ثم رأيت عرشا عظيما ابيض

والجالس عليه 

Gog and Magog, to gather them 
together to battle: the number of 
whom is as the sand of the sea. And 
they went up over the breadth of the 
earth, and encircled the camp of the 
saints, and the beloved city: and fire 
came down from God out of heaven, 
and devoured them. And the devil that 
deceived them was cast into the lake 
of fire and brimstone, where the beast 
and the false prophet are, and shall be 
tormented day and night forever and 
ever. And I saw a great white throne, 
and him that sat on it, 



ت  ه هرب ن وجه ذي م ال
د  الارض والسماء ولم يوج

ع ا موض ت . لهم ورأي
ارا  غارا وكب وات ص الام

ام الله وانفتح ين ام ت واقف
ر فر آخ تح س فار وانف  اس
ن  اة ودي فر الحي و س ه
وب  و مكت ا ه وات مم الام
ب  فار بحس ي الاس ف

الهم ر . اعم لم البح وس
لم ه وس ذين في وات ال  الام
وات  ة الام وت والهاوي الم
ل  وا ك ا ودين ذين فيهم ال

.  واحد بحسب اعماله

from whose face the earth and the 
heaven fled away; and there was found 
no place for them. And I saw the dead, 
small and great, stand before God; and 
the books were opened: and another 
book was opened, which is the book of 
life: and the dead were judged out of 
those things which were written in the 
books, according to their works. And 
the sea gave up the dead who were in 
it; and death and hades delivered up the 
dead who were in them: and they were 
judged every man according to their 
works. 



ي  ة ف وت والهاوي رح الم وط
ار رة الن وت  .بحي و الم ذا ه ه

ا وكل من لم يوجد مكتو. الثاني ب
ي بح رة في سفر الحياة طرح ف ي

.النار
 )21 (

ا  دة وارض ماء جدي ت س م رأي ث
ى  ماء الاول دة لان الس جدي
 والارض الاولى مضتا والبحر لا

ت وانا يوحنا ر. يوجد فيما بعد أي
ليم  ة اورش ة المقدس المدين
ن  ماء م ن الس ة م دة نازل الجدي
ة  روس مزين أة كع د الله مهي عن

.  لرجلها

And death and hades were cast into 
the lake of fire. This is the second 
death. And whosoever was not 
found written in the book of life 
was cast into the lake of fire.

( 21 )
And I saw a new heaven and a new 
earth: for the first heaven and the 
first earth were passed away; and 
there was no more sea. And I John 
saw the holy city, new Jerusalem, 
coming down from God out of 
heaven, prepared as a bride 
adorned for her husband. 



ن  ا م وتا عظيم معت ص وس
كن  وذا مس ائلا ه ماء ق الس

و سيسك ن الله مع الناس وه
عبمعهم ه ش ا وهم يكونون ل

م ال ون معه ا والله نفسه يك ه
ل دمع. لهم ة وسيمسح الله ك

وت لا  ونهم والم ن عي م
ون د ولا يك ا بع ون فيم  يك
ع  راخ ولا وج زن ولا ص ح
ى ور الاول د لان الام ا بع  فيم

ت د مض الس . ق ال الج وق
نع  ا اص ا ان رش ه ى الع عل

دا يء جدي ل ش ي .ك ال ل وق
وال  ذه الاق ان ه ب ف اكت

.  صادقة وامينة

And I heard a great voice out of 
heaven saying, Behold, the tabernacle 
of God is with men, and he will dwell 
with them, and they shall be his 
people, and God himself shall be with 
them, and be their God. And God shall 
wipe away all tears from their eyes; 
and there shall be no more death, 
neither sorrow, nor crying, neither 
shall there be any more pain: for the 
former things are passed away. And he 
that sat upon the throne said, Behold, I 
make all things new. And he said unto 
me, Write: for these words are true 
and faithful. 



م د ت ي ق ال ل م ق و . ث ا ه ان
ة  اء البداي ف والي الال

ة ى  .والنهاي ا اعط ان
اء  وع م ن ينب ان م العطش

ر. الحياة مجانا ث من يغلب ي
ا  ه اله ون ل يء واك ل ش ك

ا ي ابن ون ل و يك ا . وه وام
ؤمنين ر الم ائفون وغي  الخ
اتلون  ون والق والرجس
دة  حرة وعب اة والس والزن
ة  ع الكذب ان وجمي الاوث
رة  ي البحي يبهم ف فنص

ذ ت ال ار وكبري دة بن ي المتق
.  هو الموت الثاني

And he said unto me, It is done. I am 
Alpha and Omega, the beginning and 
the end. I will give unto him that is 
thirsty of the fountain of the water of 
life freely. He that overcomes shall 
inherit all things; and I will be his 
God, and he shall be my son. But the 
fearful, and unbelieving, and the 
abominable, and murderers, and 
fornicators, and sorcerers, and 
idolaters, and all liars, shall have their 
part in the lake which burns with fire 
and brimstone: which is the second 
death. 



ن  د م يّ واح اء ال م ج ث
م السبعة الملائكة الذين مع ه

وءة  ات الممل بع الجام الس
رة من السبع الضربات الاخي
م فأري ائلا هل ك وتكلم معي ق

روف رأة الخ روس ام . الع
ل ى جب الروح ال ي ب  وذهب ب
ة  ي المدين ال وأران يم ع عظ

ليم المقدس ة اورش ة العظيم
د  ن عن ماء م ن الس ة م نازل

ا . الله د الله ولمعانه ا مج له
 شبه اكرم حجر كحجر يشب

وري ور . بل ا س ان له وك
ا  ا اثن ان له ال وك يم وع عظ

عشر بابا 

And there came unto me one of the 
seven angels who had the seven bowls 
full of the seven last plagues, and 
talked with me, saying, Come here, I 
will show you the bride, the Lamb's 
wife. And he carried me away in the 
spirit to a great and high mountain, 
and showed me that great city, the 
holy Jerusalem, descending out of 
heaven from God, Having the glory of 
God: and its radiance was like unto a 
stone most precious, even like a jasper 
stone, clear as crystal; And having a 
wall great and high, and having twelve 
gates, 



ر ملاك ا وعلى الابواب اثنا عش
ماء  ي اس ة ه ماء مكتوب واس
ي رائيل الاثن ي اس باط بن  اس

واب. عشر ة اب  من الشرق ثلاث
واب ومن  ومن الشمال ثلاثة اب
ن  واب وم ة اب وب ثلاث الجن

واب ة اب رب ثلاث ور . الغ وس
ر  ا عش ه اثن ان ل ة ك المدين
ل  ماء رس ا اس ا وعليه اساس

ر ي عش روف الاثن ذي . الخ وال
بة كان يتكلم معي كان معه قص

ة  يس المدين ي يق ب لك ن ذه م
وارها ا واس ة . وابوابه والمدين

ا  ة طوله كانت موضوعة مربع
  .بقدر العرض

and at the gates twelve angels, and 
names written thereon, which are 
the names of the twelve tribes of the 
children of Israel: On the east three 
gates; on the north three gates; on 
the south three gates; and on the 
west three gates. And the wall of the 
city had twelve foundations, and in 
them the names of the twelve 
apostles of the Lamb. And he that 
talked with me had a golden reed to 
measure the city, and the gates 
thereof, and the wall thereof. And 
the city lies foursquare, and the 
length is as large as the breadth: 



ب ة بالقص اس المدين ة فق
ف  ر ال ي عش افة اثن مس

وة رض . غل ول والع الط
س وقا. والارتفاع متساوية

ا  ة واربع ورها مئ س
ا ذراع  ين ذراع واربع

لاك ان اي الم ان . انس وك
ب  ن يش ورها م اء س بن
به  ي ش ب نق ة ذه والمدين

ي اج نق ات . زج واساس
ل ة بك ة مزين ور المدين  س

.حجر كريم

and he measured the city with the reed, 
twelve thousand furlongs. The length 
and the breadth and the height of it are 
equal. And he measured the wall 
thereof, a hundred and forty and four 
cubits, according to the measure of a 
man, that is, of the angel. And the 
building of the wall of it was of jasper: 
and the city was pure gold, like unto 
clear glass. And the foundations of the 
wall of the city were adorned with all 
manner of precious stones.



:الكاهن
اء المدين ة أنا نظرت إلى بن

ارة  ذهب وحج فحة ب مص
كريمة وجواهر حسنة

Priest:
I looked to the foundation of the city 
that was overlaid with gold, precious 
stones and beautiful gems.



:المرد
طها يعطى ى وس  و مخلصنا ف

نه اكليلا و كرامة للذين يحبو

Refrain:
And our Savior is in its midst giving a 
crown and honor to those who love Him.

Anok ainau `e`pkwt ̀noupolic ecosj `nnoub
hiwni `mmyi hi margarityc e;necoc.

~ere pencwthr 'en tecmh; ef; `xlom 
\i taio nheqmei `mmof. 

:القارئ
ب اس الاول يش اني. الاس  الث

اقوت ازرق ق. ي ث عقي  الثال
.ابيض

Reader:
The first foundation was jasper; the 
second, sapphire; the third, a chalcedony;

}cen] `nhoui] ne ouiacnic te. 
}mah ̀cnou] ou canviroc te.
}mah somt ou,arkydwn te.



:المرد
طها يعطى ى وس  و مخلصنا ف

نه اكليلا و كرامة للذين يحبو

Refrain:
And our Savior is in its midst giving a 
crown and honor to those who love Him.

~ere pencwthr 'en tecmh; ef; `xlom 
\i taio nheqmei `mmof.

:القارئ
زع. الرابع زمرد ذبابي  الخامس ج

.السادس عقيق احمر. عقيقي

Reader:
the fourth, an emerald; The fifth, 
sardonyx; the sixth, carnelian;

}mah ``ftou oucmaragloc te.
}mah etio ou`kcardonix te.
}mah coou oucardinon te.



:المرد
طها يعطى ى وس  و مخلصنا ف

نه اكليلا و كرامة للذين يحبو

Refrain:
And our Savior is in its midst giving a 
crown and honor to those who love Him.

~ere pencwthr 'en tecmh; ef; `xlom 
\i taio nheqmei `mmof.

:القارئ
د ابع زبرج رد . الس امن زم الث

.التاسع ياقوت اصفر. سلقي

Reader:
the seventh, chrysolyte; the eighth, 
beryl; the ninth, a topaz;

:ma\ ]a]fi ouxrucoliqoc te.
:ma\ `]mhni ouburilloc te.

:ma\yi; outopadion te.



:المرد
طها يعطى ى وس  و مخلصنا ف

نه اكليلا و كرامة للذين يحبو

Refrain:
And our Savior is in its midst giving a 
crown and honor to those who love Him.

~ere pencwthr 'en tecmh; ef; `xlom 
\i taio nheqmei `mmof. 

:القارئ
ر ق اخض ر عقي ادي . العاش الح

مانجوني ر اس ر . عش اني عش الث
.جمشت

Reader:
the tenth, a chrysoprase; the 
eleventh, a jacinth; the twelfth, an 
amethyst.

:ma\ mh; ou\uakunqinon te.
:ma\ met oui ouxrucoparacoc te.
:ma\ met `cnou; ou`ameqictoc te.



:المرد
طها يعطى ى وس  و مخلصنا ف

نه اكليلا و كرامة للذين يحبو

Refrain:
And our Savior is in its midst giving a 
crown and honor to those who love Him.

~ere pencwthr 'en tecmh; ef; `xlom 
\i taio nheqmei `mmof. 



ا عش ا اثن ر باب ا عش رة والاثن
واب  ن الاب د م ل واح ؤة ك لؤل
وق  دة وس كان من لؤلؤة واح
اج  ي كزج ب نق ة ذه المدين

ن ولم أر فيها هيكلا لا. شفاف
ل  ى ك ادر عل رب الله الق ال
ا و والخروف هيكله . شيء ه

ى  اج ال ة لا تحت والمدين
يئا الشمس ولا الى القمر ليض

ا  د اناره د الله ق ا لان مج فيه
راجها روف س ي . والخ وتمش

ين بنوره عوب المخلصّ ا ش
ون  وك الارض يجيئ ومل

.  بمجدهم وكرامتهم اليها

And the twelve gates were twelve 
pearls: each of the gates was a single 
pearl: and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent 
glass. And I saw no temple in it: for 
the Lord God Almighty and the 
Lamb are the temple of it. And the 
city had no need of the sun, neither of 
the moon, to shine in it: for the glory 
of God is its light, and the Lamb is its 
lamp. And the nations of them who 
are saved shall walk in the light of it: 
and the kings of the earth do bring 
their glory and honor into it. 



ار ق نه ن تغل ا وابوابها ل
اك ون هن يلا لا يك  .لان ل

م  د الام ون بمج ويجيئ
ا رامتهم اليه ن . وك ول

س ولا  يء دن دخلها ش ي
لا ما يصنع رجسا وكذبا ا
اة المكتوبين في سفر ح ي

.الخروف
 )22 (

ن افيا م را ص ي نه  واران
ور  ا كبلّ اة لامع اء حي م
رش الله  ن ع ا م خارج

روف ط . والخ ي وس ف
ر من  ى النه سوقها وعل

هنا ومن هناك

And the gates of it shall not be shut at all 
by day: for there shall be no night there. 
And they shall bring the glory and honor 
of the nations into it. And there shall in 
no way enter into it anything that defiles, 
neither whatsoever works abomination, 
or makes a lie: but they who are written 
in the Lamb's book of life.

( 22 )
And he showed me a pure river of water 
of life, clear as crystal, proceeding out of 
the throne of God and of the Lamb. In 
the midst of the street of it, and on either 
side of the river, 



ي نع اثنت اة تص جرة حي  ش
ل  ي ك رة وتعط رة ثم عش

وورق الشجرة . شهر ثمرها
ون لع. لشفاء الامم ة ولا تك ن

د ا بع ي م ا ف رش الله .م وع
ا  ون فيه روف يك والخ

ه ده يخدمون م . وعبي وه
مه  ه واس ينظرون وجه س

ل. على جباههم ون لي  ولا يك
ى  اجون ال اك ولا يحت هن
مس لان  ور ش راج او ن س

يهم وه ر عل م الرب الاله يني
دين د الآب ى اب يملكون ال . س

ة ثم قال لي هذه الاقوال امين
.وصادقة

was there the tree of life, which bore 
twelve manner of fruit, and yielded its 
fruit every month: and the leaves of 
the tree were for the healing of the 
nations. And there shall be no more 
curse: but the throne of God and of the 
Lamb shall be in it; and his servants 
shall serve him: And they shall see his 
face; and his name shall be on their 
foreheads. And there shall be no night 
there; and they need no lamp, neither 
light of the sun; for the Lord God 
gives them light: and they shall reign 
forever and ever. And he said unto me, 
These words are faithful and true.



اء  ه الانبي رب ال وال
ه  ل ملاك ين ارس القديس
ي ان ا ينبغ ده م ري عبي  لي

ريعا ون س ي . يك ا آت ا ان ه
ريعا ظ.س ن يحف وبى لم  ط

ا وان. اقوال نبوة هذا الكتاب
ر  ان ينظ ذي ك ا ال يوحن

ذا مع ه معت .ويس ين س وح
ام  ونظرت خررت لاسجد ام
ان  ذي ك لاك ال ي الم رجل

لا  فقال لي انظر. يريني هذا
ل ع.تفع ك وم د مع ي عب  لان

ذين  اء وال ك الانبي اخوت
ذا  وال ه ون اق يحفظ

ّ .الكتاب .  اسجد 

and the Lord God of the holy prophets 
sent his angel to show unto his 
servants the things which must shortly 
be done. Behold, I come quickly: 
blessed is he that keeps the sayings of 
the prophecy of this book. And I John 
saw these things, and heard them. And 
when I had heard and seen, I fell down 
to worship before the feet of the angel 
who showed me these things. Then he 
said unto me, See you do it not: for I 
am your fellow servant, and of your 
brethren the prophets, and of them who 
keep the words of this book: worship 
God. 



ى  تم عل ي لا تخ ال ل وق
اب لان ذا الكت  اقوال نبوة ه

ب ت قري م . الوق ن يظل م
 ومن هو نجس. فليظلم بعد

د نجس بع و  .فليت ن ه وم
د رر بع ار فليتب ن ه.ب و وم

د دس بع دس فليتق ا و. مق ه
ي  ريعا واجرت ي س ا آت ان
ا  معي لاجازي كل واحد كم

ه ون عمل ف . يك ا الال ان
اء ة.والي ة والنهاي  .البداي

ن طوبى للذي. الاول والآخر
ي  اياه لك نعون وص يص
ى  لطانهم عل ون س يك

شجرة الحياة 

And he said unto me, Seal not the 
words of the prophecy of this book: for 
the time is at hand. He that is unjust, let 
him be unjust still. and he that is filthy, 
let him be filthy still: and he that is 
righteous, let him be righteous still: and 
he that is holy, let him be holy still. 
And, behold, I come quickly; and my 
reward is with me, to give every man 
according as his work shall be. I am 
Alpha and Omega, the beginning and 
the end, the first and the last. Blessed 
are they that do his commandments, 
that they may have right to the tree of 
life, 



ى  واب ال ن الاب دخلوا م وي
ا الكلاب. المدينة  لان خارج

ة اة والقتل حرة والزن  والس
ن  ل م ان وك دة الاوث وعب

ذبا نع ك ب ويص ا . يح ان
ي  لت ملاك وع ارس يس
لاشهد لكم بهذه الامور عن 

ائس ة  .الكن ل وذري ا اص ان
ر.داود بح المني ب الص . كوك

ولان  روس يق روح والع وال
ال ل .تع مع فليق ن يس وم

ال ش .تع ن يعط وم
اء ومن يرد فليأخذ م.فليأت

.  حياة مجانا

and may enter in through the gates into 
the city. For outside are dogs, and 
sorcerers, and fornicators, and 
murderers, and idolaters, and 
whosoever loves and makes a lie. I 
Jesus have sent my angel to testify 
unto you these things in the churches I 
am the root and the offspring of David, 
and the bright and morning star. And 
the Spirit and the bride say, Come. And 
let him that hears say, Come. And let 
him that is thirsty come. And 
whosoever will, let him take the water 
of life freely. 



مع  ن يس ل م هد لك ي اش لان
اب ان  ذا الكت وة ه وال نب اق

د كان احد يزيد على هذا يزي
ربات ه الض  الله علي
اب ذا الكت ي ه ة ف  .المكتوب

ن  ذف م د يح ان اح وان ك
وّة  ذه النب اب ه وال كت اق

ن س فر يحذف الله نصيبه م
ة  ن المدين اة وم الحي
ي وب ف  المقدسة ومن المكت

اب ذا الكت اهد .ه ول الش يق
م ذا نع ي  .به ا آت ان

ب تعال ايها الر.آمين.سريعا
وع وع. يس ا يس ة ربن  نعم

.  المسيح مع جميعكم

For I testify unto every man that hears 
the words of the prophecy of this book, 
If any man shall add unto these things, 
God shall add unto him the plagues 
that are written in this book: And if any 
man shall take away from the words of 
the book of this prophecy, God shall 
take away his part out of the book of 
life, and out of the holy city, and from 
the things which are written in this 
book. He who testifies these things 
says, Surely I come quickly. Amen. 
Even so, come, Lord Jesus. The grace 
of our Lord Jesus Christ be with you 
all.



.Amen.آمين

Lord have mercy, is said three times, in long tune.
The priest anoints the congregation with the oil.

.تقال كيرى ليصون بالكبير ثلاثة مرات
.تيو يرشم الكاهن الشعب بالز
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 ...تقال إبشويس ناى نان+ 
...ابانا الذى فى السموات+ 
ن +  عة م اعة التاس ر الس مزامي

سفر المزامير 
ر  98 – 97 – 96 – 95: مزامي

- 99 – 100 – 109 - 110 - 
111 – 112 – 114 - 115

.تقرأ النبوة+ 
.المزمور+ 
ن +  فه بلح رأ نص ل يق الإنجي

ن  ر بلح ف الآخ زن والنص الح
 .الفرح

+ Glory be to the Father…
+ Our Father Who art in Heaven…
+ Psalms of the Ninth Hour, from 
the Book of Psalms, 
Psalms: 95, 96, 97, 98, 99, 100, 
109, 110, 111, 112, 114, 115

+ The Prophecy.
+ The Psalm. 
+ The Gospel, half is read in the 
Paschal tune and the other half in 
the joyful tune.



ا حقاً أنتَ هو الله ولم نع  م ي ل
ص رائيل المخل ه إس ا . إل ه

رون  زون ويعي وذا يخ ه
ن جميع المعاندين له ويمشو

الخزى ا . ب ي أيته ددى ل تج
ص الجزائر لأن إسرائيل يخل

دي اً أب رب خلاص ل ال ن قب ً م . ا
ى ون إل زون ولا تخجل  لا تخ

د رب. الأب ول ال ذا يق ه هك  لأن
ماء  ق الس ذى خل ه ال الإل

. والأرض

For you are God, yet we knew it not, 
the God of Israel, the Savior. All that 
are opposed to Him shall be ashamed 
and confounded, and shall walk in 
shame; you isles, keep a feast to Me. 
Israel is saved by the Lord with an 
everlasting salvation; they shall not be 
ashamed nor confounded forever. 
Thus says the Lord that made the 
heaven, this God that created the 
earth, and made it;

اتالنبو
Isaiah 45:15-20  20 - 15: 45من إشعياء النبى 



ل الأرض  ذى جب هذا هو الله ال
كنوا وما صنعها باطلاً، بل ليس

ا ر . فيه يس آخ و الله ول ا ه أن
ولا  لم أتكلم فى الخفاء. سواى

م من الأرض . فى موضع مظل
اطلاً  وب ب ل يعق ل لنس م أق : ل

رب الله  و ال ا ه ونى أن اطلب
ل  دق والقائ تكلم بالص الم
وا  وا وهلم الحق اجتمع ب

 ً . وتشاوروا معا
. مجداً للثالوث الأقدس

He marked it out, He made it not in 
vain, but formed it to be inhabited; 
I am the Lord, and there is no other. 
I have not spoken in secret, nor in a 
dark place of the earth; I said not to 
the seed of Jacob, Seek vanity; I, 
even I, am the Lord, speaking 
righteousness, and proclaiming 
truth. Assemble yourselves and 
come; take counsel together. 
Glory be to the Holy Trinity, Amen.



ول  ام يق تأتى أي وذا س  ه
ت  ع بي رر م رب، واق ال
وذا  ت يه رائيل وبي إس

يس كالع داً ل د عهداً جدي ه
ائهم  ع أب ه م ذى قطعت ال
دهم  كت بي وم أمس ي
ن أرض  رجتهم م وأخ

ر وا . مص ين نقض ح
ول تهم يق دى فرفض  عه

رب د . ال و العه ذا ه ل ه ب
ت  ع بي رره م ذى اق ال

. إسرائيل

Behold, the days are coming, says the 
Lord, when I will make a new covenant 
with the house of Israel, and with the 
house of Judah. Not according to the 
covenant which I made with their fathers 
in the day when I took hold of their hand 
to bring them out of the land of Egypt; 
for they abode not in My covenant, and I 
disregarded them, says the Lord. For this 
is My covenant which I will make with 
the house of Israel. 

اتالنبو
34Jeremiah 31:31-34 - 31: 31من سفر أرميا النبى 



ري عتى وبعد تلك الأيام اجعل ش
ارهم ى أفك ى  .ف ا عل وأكتبه

م  اً وه م إله ون له وبهم وأك قل
 ً ون ولا يع. يكونون لي شعبا لم

يرته ل عش د أه ل واح د ك . بع
ائلين اه ق د أخ ل واح : وك

رب وا ال م . اعرف م كله لأنه
غيرهم إ ى سيعرفوننى من ص ل

رب ول ال رهم يق ى . كبي لأن
ر  م ولا أذك ن ظلمه فح ع أص

ذ الآن تهم من .خطيئ
مجداً للثالوث الأقدس

after those days, says the Lord, I will 
surely put My laws into their mind, 
and write them on their hearts. And I 
will be to them a God, and they shall 
be to Me a people. And no more shall 
every man teach his neighbor, and 
every man his brother, saying, Know 
the Lord. For all shall know Me, 
from the least of them to the greatest 
of them. For I will be merciful to 
their iniquities, and their sins I will 
remember no more. 
Glory be to the Holy Trinity, Amen.



Psalm 40: 9 , 5 Yalmoc m/> q/ nem e 5، 9: 40مز 

But You, O Lord, have
compassion upon me,
and raise me up, and I
shall requite them. My
enemies have spoken
evil against me, saying,
When shall he die, and
his name perish?

Alleluia.

~Nqok de ~Psoic nai nhi 
ouo\ matounoct> ouo\
ei`e; nwou ̀ntou]ebiw.
Najaji 

aujw `n\anpet\wou 
nhi> je 
afnamou `n`qnau `ntefta
ko ̀nje pefran. 
al?.

ارب  ت ي وأن
ى  إرحمن
ى  وأقمن

ازيهم إن . فأج
ا أعدائى تقاولو

تى علىّ شراً، م
اد  وت ويب يم

. إسمه

. الليلويا

The Psalm



The Gospelالأنجيل 
John 5:21-30 Iwannhn Kev e/> k/a/ - l/ 30 - 21: 5يوحنا  

For as the Father
raises up the dead, and
gives them life; even
so the Son gives life to
whom he will. For the
Father judges no man,
but has committed all
judgment unto the
Son: That all men
should honor the Son,
even as they honor the
Father.

~M̀vrh; gar `e]are `viwt 
tounoc `nnirefmwout 
ouo\ eftan'o `mmwou> 
pairh; on pike]hri 
nh̀etefoua]ou `ftan'o `
mmwou. Ou de 
gar `viwt `fna;\ap `e\̀li 
an> alla pi\ap thrf 
afthif `mpi]hri> 
\ina `nte ouon niben 
ertuman ̀mpi]hri> 

ا أن   ه كم لأن
يم  الآب يق
وتى  الم
ذلك يهم، ك  ويحي

اً  ن أيض الإب
. يحيى من يشاء

يس الآب  ول
ل داً، ب دين أح  ي

م  ى الحك د أعط ق
ى ن، لك ه للإب  كل
ا يكرم كل أحد كم

. يكرمون الآب



He that honors not
the Son honors not
the Father who has
sent him. Verily,
verily, I say unto
you, He that hears
my word, and
believes on him that
sent me, has
everlasting life, and
shall not come into
condemnation; but is
passed from death
unto life.

`m̀vrh; `etouertuman `m`
viwt> vh̀ete `ǹfertuman
an `mpi]hri> `fertuman
an
on `mpekiwt `etaftaouo
f.
Amhn amhn ;jw `mmoc
nwten je
vhetcwtem `epacaji
ouo\ `ntefna\; `evh`eta
ftaouoi> ouon
tefwn' `n`ene\ `mmau>
ouo\ `n`fnài an `e`p\ap>
alla afouwteb `ebol
'en `vmou `e'oun `e`pwn'>

يس لا  ن ل وم
س يكرم الإبن فلي

رم الآب أيض اً يك
له ذى أرس . ال

م  ول لك ق أق الح
مع  ن يس إن م
ؤمن  ى وي كلام
لنى  ذى أرس بال
اة  ه الحي فل

أت ى الأبدية، ولا ي
ة، ب ل إلى الدينون

ن  ل م د إنتق ق
ى  وت إل الم

.الحياة



Verily, verily, I say unto
you, The hour is coming,
and now is, when the
dead shall hear the voice
of the Son of God: and
they that hear shall live.
For as the Father has life
in himself; so has he
given to the Son to have
life in himself; And has
given him authority to
execute judgment also,
because he is the Son of
man.

amhn amhn ;jw `mmoc
nwten> je `cnhou `nje
ouounou `ete ;nou te>
\ote `ere nirefmwout
nacwtem `e`t̀cmh `p]hri `m
V;> ouo\ nheq nacwtem
eu`ewn'.
~M̀vrh; gar `ete ouon

ouwn' ]op 'en `viwt>
pairh; on
afthic `mpike]hri
eqreouwn' ]wpi `n'htf>
ouo\ af; er]i]i naf
eqrefiri `nou\ap je
ou]hri `nrwmi
pe `mperer `]vhri 'en

ول   ق أق ق الح الح
تأتى  ه س م إن لك
ى الآن،  اعة وه س
ا  مع في ين يس ح
ن  الأموات صوت إب
ذين  الله، وال
ون معون يحي . يس

لآب  ا أن ل ه كم لأن
ه  ى ذات اة ف الحي
ى اً أعط ذلك أيض  ك
ون  ن أن تك الإب
ى  اة ف ه الحي ل

ه، اه ذات وأعط
م  لطاناً أن يحك س

.لأنه إبن الإنسان



Marvel not at this: for the
hour is coming, in which
all that are in the graves
shall hear his voice, And
shall come forth; they
that have done good,
unto the resurrection of
life; and they that have
done evil, unto the
resurrection of
condemnation. I can of
my own self do nothing:
as I hear, I judge: and my
judgment is just;

vai je `cnhou `nje
ouounou> \ote ouon
niben etxh 'en ni`m\au
eu`ecwtem `etef`cmh.
Ouo\ eu`e`i `ebol `nje

nh`etauiri `nnipeqnaneu
euanactacic `nwn'> nh
de `etauiri `nnipet\wou
euanactacic `n`krhcic> `m
mon `]jom `mmoi
anok `ntaer \̀li `ebol
\itot `mmauat> `m̀vrh; `e
;cwtem ;;\ap> ouo\
pa\ap anok oumhi pe>

ذا  ن ه وا م لا تتعجب
اعة تأتى س ه س  فإن

كل  حينما يسمع فيها
ور  ى القب ن ف م
رج  وته، فيخ ص
نعوا  ذين ص ال

ة الصالحات إلى قيام
ذين  اة، وال الحي

ى صنعوا السيئات إ ل
ة،  ة الدينون قيام
در أن ت أق ى لس  لأنن

ن ذا يئاً م ل ش ى أفع ت
مع  ا أس دى، وكم وح
ى ونتى ه ن ودين  أدي

عادلة، 



because I seek not my
own will, but the will of
the Father who has sent
me.

Glory be to God, forever,
Amen.

je `n;kw;
an `ncapaouw]>
alla `vouw] `mvh `etaf
taouoi.
Piwou va pennou; pe.

ب  ت أطل ى لس لأنن
ي ل مش يئتى ب ئة مش
 .الآب الذى أرسلنى

 ً .والمجد  دائما

Lord Have mercy (41 times), 
THE OFFERTORY

then Holy Holy…
Our Father Who art in Heaven…

مرة، 41تقال كيريى ليسون 
يقدم الحمل

....ثم قدوس قدوس 
ابانا الذى فى 

...السموات



Liturgie des Lichtsamstag

}Anavora

قداس يوم سبت الفرح



سبت النورقداس يوم 
Liturgie des Samstag des Lichts

+ Das Lamm wird dargeboten يقدم الحمل+ 
+ A=l=l vai pe wird nicht gesungen A=l=l vai peلا تقال + 
+ Cw;ic `amyn wird gesungen  Cw;ic `amynتقالو+
+ Der Paulusbrief wird zur 
Hälfte in der traurigen und die 
andere Hälfte in der fröhlichen 
Melodie gelesen. 

نصفه يقرأ البولس + 
ة الحزن والنصف بطريق
السنوية ةطريقالبالآخر 

+ der Priester opfer Weihrauch 
ohne Küsse

 ويطوف الكاهن بالبخور+ 
.بدون تقبيل



Ehre und Ruhm,
Ruhm und Ehre der
heiligen
Dreifaltigkeit, dem
Vater, dem Sohn und
den heiligen Geist.

Ou`wou nem outai`o @ 
outai`o nem ou`wou  @
`n]pan`agi`a `Triac `V
iwt nem Psyri nem 
Pi`pneuma e;ouab.

ا  دا وإكرام مج
دا  ا ومج إكرام
دوس  الوث الق للث
ن  الآب والإب

.والروح القدس

Friede und
Wachstum der Kirche
Gottes, der einen,
einzigen, heiligen,
universalen und
apostolischen Kirche.
Amen

Ouhiryny nem 
oukwt `ejen 
]ou`i `mmauatc 
e;ouab `nka;oliky `n
apoctoliky `nek̀kly
ci`a `nte V] @ `amyn.

ا  لاما وبنيان س
حدة لكنيسة الله الوا

ة  دة المقدس الوحي
. الجامعة الرسولية

.آمين

Lammprozession دورة الحمل



Lammprozession دورة الحمل
Gedenke, o Herr,
derer, die Dir diese
Gaben dargebracht
haben und dessen,
durch den sie
dargebracht werden.
Gib ihnen allen den
himmlischen Lohn.

Ari`vmeu`i 
Psoic `nnh`etau`ini 
nak `e'oun `nnaidwron> 
nem nh̀etau`enou `ejwou> 
nem
nh`etau`enou `ebol\itotu
> moi nwou throu `mpibexe 
pi`ebol 'en nivhou`i.

ذين  أذكر يارب ال
ذه  ك ه دموا ل ق

ذي رابين وال ن الق
نهم  دمت ع ق
دمت  ذين ق وال
طتهم  بواس
م  م كله أعطه

.الأجر السمائي

Betet für diese
heiligen und ehr-
würdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper 
twn `agiwn timiwn 
dwrwn toutwn ke 
quciwn `hmwn 
ke `procverontwn. 
Kuri`e `ele`hcon.

ل  ن أج لوا م ص
رابين  ذه الق ه

ة المقدسة الكريم
حايانا  وض

دموها ذين ق . وال
.يارب ارحم



Segnung der Gaben رشومات الحمل
Im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes, des einen Gottes. 
Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen.

"en `vran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt.
F`cmarwout `nje V; Viwt
pipantokratwr > `amhn.

ن م الآب والاب  باس
دس  روح الق وال

د ه واح ارك . إل مب
ابط  الله الآب ض

.آمين. الكل

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. 
Amen.

F`cmarwout `nje
pefmonogenhc `n}hri Ihcouc
Pi`xrictoc Pensoic. `amhn.

د مبارك ابنه الوحي
يح  وع المس يس

.آمين. ربنا

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei der Heilige 
Geist, der Tröster. Amen.

F`cmarwout `nje Pi`pneuma
eqouab mparaklhton
> `amhn.

روح  ارك ال مب
زى دس المع . الق

.آمين

Amen Amhn. .آمين



Einer ist der Heilige Vater. 
Einer ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen. Gesegnet sei 
der Herr, der Gott, in alle 
Ewigkeiten. Amen.

Ic Pathr `agioc ic 
Uioc `agioc > 
en `Pneuma `agiwn> `
amhn> euloghtoc 
Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn. 

و الآب  د ه واح
دوس و . الق د ه واح

دوس ن الق د . الاب واح
دس  روح الق و ال ه

ين رب . آم ارك ال مب
. آمين. الإله إلي الأبد

Segnung der Gaben رشومات الحمل

All ihr Nationen, preist 
den Herrn! Preist ihn alle 
Völker, denn seine 
Barmherzigkeit ist mächtig 
über uns und die Wahrheit 
des Herrn währt ewig. 
Amen. Alleluja.

Nieqnoc throu 
`cmou `eP_ 
marou`cmou `erof `n
je nilaoc throu> 
je `a pefnai tajro
`e`\rhi `ejwn> ouo\

;meqmhi `nte P_ 
]op ]a `ene\
`amhn al?.

اركوا  م ب ع الأم يا جمي
ع  ه جمي رب ولتبارك ال
ه  عوب لان رحمت الش
ق  ا وح ت علين ثبت

د ي الأب دوم إل . الرب ي
.هلليلويا. آمين



Segnung der Gaben رشومات الحمل

Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.
Jetzt und immer und 
in die Ewigkeit der 
Ewigkeit, 
Amen. Halleluja.

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati >
ke nun ke a``i ke ic 
touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn>
`amhn al?.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

القدس
ل أوان  الان وك
ر  ي ده وإل

ين دهور آم . ال
.هلليلويا



Danksagungsgebet صلاة الشكر

Betet. ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet.

Epi `proceu,y
`cta;yte

لاة  للص
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Irhnh paci. لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati 
cou.

ك  ولروح
 ً أيضا



Lasst uns Dank sagen
dem Wohltaten
spendenden und
erbarmungsreichen
Gott, dem Vater
unsers Herrn, Gottes
und Erlösers Jesus
Christus. Denn er hat
uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
angenommen, mit
Erbarmen bedacht
und bis zu dieser
Stunde gelangen
lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron :
afà;areh ;eron :
afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten 
sa ;eà;hr/i ;etaiounou yai.

انع  كر ص فلنش
رات  الخي
ا  وم الله أب الرح
ا  ا وإلهن ربن
نا  ومخلص
وع  يس
.المسيح ه  لأن

ا  ترنا وأعانن س
ا وقبلن ا وحفظن

فق  ه وش إلي
دنا  ا وعض علين
ي  ا إل ي بن وأت

. هذه الساعة

Danksagungsgebet صلاة الشكر



Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o èrof
\opwc ǹtef`are\ `eron> 
'en pai`e\oou eqouab vai
nem ni`e\oou throu ǹte
penwn'> 'en \irhnh
niben> ǹje
pipantokratwr Psoic
Pennou;.

ا  و أيض ه
أله أن  فلنس

في هذا  يحفظنا
دس  وم المق الي
وكل أيام حياتنا 
لام،  ل س بك
ل  ابط الك ض
.الرب الهنا

Betet. Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Danksagungsgebet صلاة الشكر



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus. Wir 
danken Dir für alles, 
wegen allem und in 
allem.
Denn Du hast uns 
beschützt, und 
geholfen, bewahrt und 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwr> 
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk kata 
\wb niben nem eqbe \wb 
niben nem 'en \wb niben. Je 
aker`ckepazin `ejwn> 
akerbòhqin `eron> 
ak̀are\ `eron> 
ak]opten `erok> 
ak;`aco `eron> ak;toten> 
akenten ]a `e\̀rhi `etai 
ounou qai.

رب  يد ال ا الس أيه
ل  ابط الك ه ض الال
ا  ا وإلهن و ربن أب
وع  نا يس ومخلص
كرك  يح، نش المس
ال ومن  علي كل ح
ي  ال وف ل ح أجل ك

ال ل ح ك . ك لان
ا  ترتنا وأعنتن س
ا ا وقبلتن  وحفظتن
ا  إليك وشفقت علين
ت  دتنا، وأتي وعض
ذه  ي ه ا إل بن
.الساعة



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und uns 
würdig mache, die 
Teilhabe an seinen 
heiligen Sakramenten 
zu erlangen zur 
Vergebung unserer 
Sünden.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nheqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou 
niben> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwnìa `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout `epixw `ebol `
nte nennobi.

ي  وا لك أطلب
ا الله  يرحمن
ا  راءف علين ويت
ا  ويسمعنا ويعينن

ؤالات ل ويقب س
يه ات قديس  وطلب

لاح  نهم بالص م
ل حين  عنا في ك

ا  ويجعلن
تحقين أن  مس
ركة  ن ش ال م نن
أسراره المقدسة 
رة  ة لمغف المبارك

.خطايانا



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Darum bitten wir und 
erflehen Deine Güte, 
Menschenliebender. 
Gewähre uns, diesen 
heiligen Tag und alle 
Tage unseres Lebens 
in völligen Frieden zu 
vollenden in Deiner 
Ehrfurcht. Jeden Neid, 
jede Ver-suchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nach-stellungen böser 
Men-schen und das 
Hervor-kommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou eqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> 
pcosni `nte \anrwmi 
eu\wounem `ptwnf `e`p]wi `n
te \anjaji

من اجل هذا نسأل 
ب ن . ونطل م

ا لاحك ي ب  ص مح
ا أن  ر امنحن البش
وم  ذا الي ل ه نكم
ام  ل أي المقدس وك
لام  ل س ا بك حياتن

ك ع مخافت ل . م ك
ة  ل تجرب د وك حس
وكل فعل الشيطان 
اس  ؤامرة الن وم
ام  رار وقي الاش
الاعداء



Danksagungsgebet صلاة الشكر
Verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
Deinem Volk und von 
diesem Tische und von 
diesem Deinem heiligen 
Ort. Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn Du hast uns Macht 
gegeben, auf Schlangen 
und Skorpione und 
jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol. alitou
ebol \aron> nem `ebol 
\apeklaoc thrf> 
nem `ebol\a tai `trapeza 
qai> nem `ebol \apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem nheternofri 
ca\ni `mmwou nan> je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem 
nislh > nem `ejen ;jom 
thrc ̀nte pijaji.

ين  الخفي
اهرين  والظ

ا ا عن ن  انزعه وع
سائر شعبك وعن 

دة ذه المائ وعن  ه
دس  عك المق موض

أما الصالحات  هذا
ا والنافعات فارزقن

ا ت  إياه ك أن لان
ا  ذي أعطيتن ال
لطان أن  الس
ى  دوس عل ن
ارب  ات والعق الحي

.وكل قوة العدو



Danksagungsgebet صلاة الشكر

Cw;ic `amyn ke tw `pneumati cou

Erlöst Amen Und mit deinem Geist

خلصت حقا ولروحك

 In Anwesenheit eines Bischofs   Nicabeu



Deine Diener an 
diesem Tag, Erz-
priester, Priester, 
Diakone, Kleriker, das 
ganze Volk und ich 
Schwacher, seien alle 
losgesprochen durch 
den Mund der heiligen 
Dreifaltigkeit, des 
Vaters, des Sohnes und 
des heiligen Geistes,
durch den Mund der 
einen, einzigen, 
heiligen, universalen

Nek̀ebiaik `nref]em]i `nt
e pai`e\oou vai > 
ni\hgoumenoc > nem 
ni`precbuteroc > nem 
nidi`akwn> nem pi`klhroc> 
nem pilaoc thrf> nem 
tametjwb> Eu`e]wpi 
euoi `nrem\e> `ebol 'en 
rwc `n;paǹagi`a Triac> 
Viwt nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 
Nem `ebol'en rwc
`n;ou`i `mmauatc

eqouab `nkaqolikh

ذا  دام ه عبيدك خ
ة وم القمامص  الي

وس  والقس
ة  والشمامس
روس  والاكلي
عب  ل الش وك

و ن وضعفي يكون
م  ن ف اللين م مح
دوس  الثالوث الق

ن  الآب والاب
دس روح الق وال
م الكنيس ة ومن ف

دة  دة الوحي الواح
المقدسة الجامعة

Absolution der Dienenden (1/4) تحليل الخدام



Absolution der Dienenden (2/4) تحليل الخدام
und apostolischen 
Kirche,durch den 
Mund der zwölf
Apostel, durch den 
Mund des Gottes-
sehers, des Evang-
elisten, Apostels und 
Märtyrers Markus, des 
Patriarchen heiligen 
Severus, unseres
Lehrers Dioskorus, des 
apostelgleichen
Athanasius, des 
heiligen Märtyrers und 
Papstes Petrus,

`napoctolikh `nek̀klhcìa
Nem `ebol'en rwou `mpi
mht `cnau `n`apoctoloc. 
Nem `ebol 'en rwf
`mpiqwrimoc `neuaggelic

thc Markocpiàpoctoloc 
eqouab ouo\ `mmarturoc
> nem pipatriarxhc 
eqouab Ceu`hroc > nem 
penca' Diockoroc > nem 
pi`agioc Aqanacioc
pi`apoctolikoc nem 
pi`agioc Petroc iero-
marturoc piarxhereuc

ولية ن  الرس وم
ر ي عش واه الاثن  أف
م  ن ف ولا وم رس

ى ناظر الاله الإنجيل
ول  رقس الرس م

اهر هيد  الط والش
س والبطريرك القدي

ا  اويرس ومعلمن س
قورس  ديوس
ديس  والق

يو سأثناس
ديس  الرسولي والق

بطرس



Absolution der Dienenden (3/4) تحليل الخدام
des Hl. Johannes 
Chrisosthomus, des 
hl. Kyrillus, des Hl. 
Basilius, des Hl. 
Gregorius, und 
durch den Mund der 
dreihundertachtzehn 
versammelten Väter 
in Nicea, der 
einhundertfünfzig in 
Konstantinopel

und der zweihundert 
zu Ephesus
versammelten Väter

nem pìagioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem 
pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 
Nem `ebol'en rwou `mpi
t/i/h/ (]omt ]e 
mht`]mhn) `etauqwou; 
'en Nikèa> nem pir/n/ (]e 
tebi) `nte
Kwnctantinoupolic> 
nem pic/ (]e `cnau) nte 
Evecoc. 

 خاتم الشهداء رئيس
ديس  ة والق الكهن
م  ي الف ا ذهب يوحن
رلس  ديس كي والق

وس والقديس باسيلي
ديس  والق
ن  وس وم اغريغوري
ة  واه الثلاثمائ أف
ر  ة عش والثماني

ين بنيقي ة المجتمع
ين  ة والخمس والمئ
طنطينية  بالقس

بأفسسوالمائتين



Absolution der Dienenden (4/4) تحليل الخدام
und durch den Mund 
unseres ehrwürdigen 
Vaters, des Papstes 
Anba Schenouda III 
und durch den Mund 
meiner Niedrigkeit, 
denn gepriesen und 
voll der Ehre sei Dein 
Heiliger Name, o 
Vater, Sohn und 
Heiliger Geist. Jetzt, 
alle Zeit und in 
Ewigkeit. Amen.

`Nem `ebol 'en 
rwf `mpeniwt 
ettaìhout `narxh`ereuc 
Papa abba }enou’;. 
Nem `ebol 'en 
rwc `ntamet`elaxictoc. 
Je `f`cmarwout 
ouo\ `fme\ `n`wou `nje 
pekran eqouab> Viwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma eqouab. 
:nou nem `nchou niben 
nem ]a `ene\ `nte ni`ene\
throu> `amhn. 

ا  م أبين ن ف وم
يس  رم رئ المك

ا أن ة الباب ا الكهن ب
م  ن ف نودة وم ش

ارتي ه  .حق لان
وء  ارك وممل مب
مك  دا اس مج
ا  دوس أيه الق
ن  الآب والاب
دس  روح الق وال
ل أوان  الآن وك
ر  ي ده وإل
ا  دهور كله ال

.آمين



All die Weisen Israels Nicabeu tyrou

All die Weisen
Israels, die Gold-
fäden fertigten,
machen ein Gewand
Aarons gemäß der
Ehre der
Priesterschaft
unseres ehrwürdigen
Vaters

Nicabeu throu `nte 
piIcrahl  nh`eter\wb
`enikap `nnoub 
maqami`o `nou`]qhn 
`nte A`arwn > 
kata `ptai`o `n;meto
uhb> 

اء  ل حكم ا ك ي
نا رائيل ص ع اس

ذهب،  وط ال خي
ا  نعوا ثوب اص
ا  ا لائق هاروني

:بكرامة كهنوت

In Anwesenheit eines Bischofs

فى حضور الأب الأسقف



Wir verehren Dich, oh 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater
und dem heiligen Geist, 
denn Du bist auferstanden 
und hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je 
(aktwnk) 
akcw; `mmon. nai nan.

ا  ك أيه جد ل نس
ك ع ابي يح م  المس
روح الح وال  الص
ك  دس لان الق

ت( تن) أتي . اوخلص
.ارحمنا

Fürbitten Hanhitenالهيتينيات

Die Gnade des Herrn  (Pi`hmot gar)



Für die Auferstehung
der Toten die im
Glauben in Christus
ruhten. O Herr lass
deren Seelen rufen.

Eqbe ;anactacic `nte
nirefmwout nh`etau-
enkot auemton
`mmwou > 'en
`vna\; `mPxc? >
P_ ma`mton
`nnouyuxh throu.

ة   ل قيام ن أج م
ذين  وات ال الأم
ان  ى إيم دوا ف رق

ي ح المسيح يارب ن
.نفوسهم أجمعين

Einleitung in Paulus مقدمة البولس



Paulus, der Knecht 
unseres Herrn Jesus 
Christus,
zum Apostel berufen, 
eingesetzt für das 
Evangelium Gottes.

Pauloc `vbwk `mPen
_ I/hcouc Pi`xrictoc> 
Pi`apoctoloc 
etqa\em 
vh `etauqa]f `epi\i]e
nnoufi `nte V;……….

ا  د ربن ولس عب ب
يح  وع المس يس
دعو  ول الم الرس
المفرز لبشري الله



Die Gnade des Herrn 
Jesus Christus sei mit 
deinem heiligen Geist, 
mein Herr, der 
ehrwürdige Vater, der 
Papst Schenouda III.

Pi\̀mot gar m̀Pen_ 
I/hcouc Pìxrictoc
ef̀e]wpi nem
pek`agion `pneuma
pasoic ǹiwt `ettaihou
t ǹarxh`ereuc Papa 
abba }enou; >

ا يسو ع نعمة ربن
ع المسيح تكون م

اهرة  ك الط روح
رم  يدى المك ياس
ة  يس الكهن رئ

.دهالبابا أنبا شنو

Möge der Klerus

und das Volk sicher 
sein im Herrn.

Amen so sei es.

Mare pìklhroc nem
pilaoc thrf oujai
'en P_> je amhn. 
ec̀e]wpi.

روس يكن الاكلي  فل
عب  ل الش وك
رب  ن ال افين م مع

.يكون .آمين

Die Gnade des Herrn Pi;hmot garنعمة ربنا



Die Gnade des Herrn 
Jesus Christus sei mit 
deinem heiligen Geist, 
mein Herr, der 
ehrwürdige Vater, der 
Papst Schenouda III.

Pi\̀mot gar m̀Pen_ 
I/hcouc Pìxrictoc
ef̀e]wpi nem
pek`agion `pneuma
pasoic ǹiwt `ettaihou
t ǹarxh`ereuc Papa 
abba }enou; >

ا يسو ع نعمة ربن
ع المسيح تكون م

اهرة  ك الط روح
رم  يدى المك ياس
ة  يس الكهن رئ

.دهالبابا أنبا شنو

Möge der Klerus

und das Volk sicher 
sein im Herrn.

Amen so sei es.

Mare pìklhroc nem
pilaoc thrf oujai
'en P_> je amhn. 
ec̀e]wpi.

روس يكن الاكلي  فل
عب  ل الش وك
رب  ن ال افين م مع

.يكون .آمين

Die Gnade des Herrn Pi;hmot garنعمة ربنا



Paulus ال بولس 

Der Paulusbrief
Pauloc



Paulus ال بولس 
Korinther 15:1-22 1كورنثوس

وتى ان   ا أخ م ي ا أعلمك وأن
رتكم ب ذى بش ل ال ه الانجي

ذى. هو الذى قبلتموه  هذا ال
ابتون ه ث تم في ذ. أن ذا ال ى ه

لأنى  .أيضاً خلصتم من قبله
ت رتكم ان كن الكلام بش م ب

ل قد وإلا فباط. تتمسكون به
تم يكم . أمن لمت إل ى س لأن

ه أن  د أخذت ا ق أولاً م
ا  ن خطايان ات ع يح م المس

ب ى الكت ا ف ن . كم ه دف وان
ث وم الثال ى الي ام ف ه ق  وان

.  كما فى الكتب

Ich erinnere euch aber, liebe Brüder, an 
das Evangelium, das ich euch verkündigt 
habe, das ihr auch angenommen habt, in 
dem ihr auch fest steht, durch das ihr 
auch selig werdet, wenn ihr's festhaltet in 
der Gestalt, in der ich es euch verkündigt 
habe; es sei denn, dass ihr umsonst 
gläubig geworden wärt. Denn als Erstes 
habe ich euch weitergegeben, was ich 
auch empfangen habe: Dass Christus 
gestorben ist für unsre Sünden nach der 
Schrift; und dass er begraben worden ist; 
und dass er auferstanden ist am dritten 
Tage nach der Schrift und dass er gesehen



م للاثن فا ث ر للص ه ظه ى وان
 ومن بعدهم لاكثر من. عشر

رهم  اً أكث ة أخ مع س مئ خم
ى الآن اء إل نهم . باق احي وم

د د رق ن ق ر . م م ظه ث
وب ائ. ليعق راءى لس م ت ر ث
ل يعهم . الرس ر جم ى آخ وف

 أنا الذى مثل السقط ظهر لي
 ً ا ل. أيض غر الرس ا أص  وأن

لاً لأن أدعى  كلهم ولست أه
ى  ل ان ن أج ولاً م رس

ة الله طهدت بيع ة وبنع. اض م
ه ا علي ا أن ي م رت إل  .الله ص
ت ىّ ليس ى ف ه الت  ونعمت

بباطل

worden ist von Kephas, danach von den 
Zwölfen. Danach ist er gesehen worden 
von mehr als fünfhundert Brüdern auf 
einmal, von denen die meisten noch 
heute leben, einige aber sind entschlafen. 
Danach ist er gesehen worden von 
Jakobus, danach von allen Aposteln. 
Zuletzt von allen ist er auch von mir als 
einer unzeitigen Geburt gesehen worden. 
Denn ich bin der geringste unter den 
Aposteln, der ich nicht wert bin, dass ich 
ein Apostel heiße, weil ich die Gemeinde 
Gottes verfolgt habe. Aber durch Gottes 
Gnade bin ich, was ich bin. Und seine 
Gnade an mir ist nicht vergeblich gewesen , 
sondern ich habe viel mehr gearbeitet als sie 
alle; nicht aber ich, sondern Gottes Gnade, 



ن  ر م ت أكث د تعب ل ق ب
يعهم ل . جم ا ب ن لا أن ولك

ى ى مع ة الله الت و. نعم اء فس
ذا  ك فهك ا أم أولئ ت أن كن

ان. نبشر وهكذا آمنتم  وان ك
ن ام م ه ق يح ان رز بالمس  يك
وم  ار ق ف ص وات، فكي الأم
ت ه ليس ون ان نكم يقول  بي

م فان ل. تكون قيامة للأموات
يح تكن قيامة للأموات فالمس

م م يق ان . اذن ل وان ك
م فكرازتن م يق يح ل ا المس
ان اً ايم ل أيض ة وباط كم باطل

هو اً ش ن أيض نوجد نح د وس
.  زور 

die mit mir ist. Es sei nun ich oder jene: 
so predigen wir und so habt ihr geglaubt. 
Wenn aber Christus gepredigt wird, dass 
er von den Toten auferstanden ist, wie 
sagen dann einige unter euch: Es gibt 
keine Auferstehung der Toten? Gibt es 
keine Auferstehung der Toten, so ist auch 
Christus nicht auferstanden. Ist aber 
Christus nicht auferstanden, so ist unsre 
Predigt vergeblich, so ist auch euer 
Glaube vergeblich. Wir würden dann 
auch als falsche Zeugen Gottes befunden, 
weil wir gegen Gott bezeugt hätten, er 
habe Christus auferweckt, den er nicht 
auferweckt hätte, wenn doch die Toten 
nicht auferstehen.  Denn wenn die Toten 
nicht auferstehen, so ist Christus auch



ه ق ى الله ان د حيث قد شهدنا عل
ه ان  م يقم و ل يح وه ام المس أق

ون وات لا يقوم ان الأم ان . ك ف
لا  ون ف وات لا يقوم ان الأم ك

 ً وان . يكون المسيح قد قام أيضا
ل ه م فباط م يق يح ل ان المس و ك
اكم إيمانكم وأنتم بعد تحت خطاي
يح أو لعل الذين رقدوا فى المس

وا د هلك ذه . ق ى ه ا ف وان كن
نحن الحياة فقط نرجو المسيح ف

اس ع الن قى جمي د . أش والآن ق
وات  ين الأم ن ب يح م ام المس ق

.  وصار باكورة المضطجعين

nicht auferstanden. Ist Christus aber 
nicht auferstanden, so ist euer Glaube 
nichtig, so seid ihr noch in euren 
Sünden; so sind auch die, die in 
Christus entschlafen sind, verloren. 
Hoffen wir allein in diesem Leben auf 
Christus, so sind wir die elendesten 
unter allen Menschen. Nun aber ist 
Christus auferstanden von den Toten 
als Erstling unter denen, die 
entschlafen sind. Denn da durch 
"einen" Menschen der Tod gekommen 
ist, so kommt auch durch "einen" 
Menschen die Auferstehung der Toten. 



ذلك ان الموت، ك  وكما إنه بانسان ك
وات ة الأم ون قيام ر تك ان آخ  .بانس

ع،  وت الجمي ى آدم يم ه ف ا ان وكم
يحي اً س يح أيض ى المس ذلك ف ا ك

.الجميع كل واحد فى رتبته

Denn wie sie in Adam alle 
sterben, so werden sie in 
Christus alle lebendig gemacht 
werden.

ـه الآب  يعنعمة اللَّ ع جم ون م . كمتك
.آمين

Die Gnade des Herrn des Vaters 
sei mit euch allen. Amen.



Katholischer Brief

Katholischer Brief

الكاثوليكون 

Kayolikon



Katholischer Brief الكاثوليكون

الة  ن رس اثوليكون م الك
ا ول معلمن رس الرس  بط

.نآمي. الأولى بركته علينا

Lesung eines Abschnitts aus dem Kath-
olischen Brief unseres Lehrers Petrus 
(1,1-9). Sein Segen sei mit uns, Amen.

وع  ول يس رس رس بط
ارين  ى المخت يح إل المس

نطس المتغربين فى شتات ب
ة وأسي ا وغلاطية وكبادوكي

ى ع ة بمقتض م الله وبيثيني ل
ديس ى تق ابق ف  الآب الس
ح دم  ة ونض روح، للطاع ال

ر ل يح، لتكث وع المس م يس ك
لام ة والس ارك الله. النعم  تب

ذى حس ب أبو ربنا يسوع ال
رحمته الكثيرة

Petrus, ein Apostel Jesu Christi, an die 
auserwählten Fremdlinge, die verstreut 
wohnen in Pontus, Galatien, 
Kappadozien, der Provinz Asien und 
Bithynien, die Gott, der Vater, ausersehen 
hat durch die Heiligung des Geistes zum 
Gehorsam und zur Besprengung mit dem 
Blut Jesu Christi: Gott gebe euch viel 
Gnade und Frieden! Gelobt sei Gott, der 
Vater unseres Herrn Jesus Christus, der 
uns nach seiner großen Barmherzigkeit



Katholischer Brief الكاثوليكون
ول  اء دخ ة لرج دنا ثاني ول

ة يسوع المس يح الحياة بقيام
ى راث لا يفن  من الأموات، لمي
محل،  دنس ولا يض ولا يت

موات لأجلك ى الس وظ ف م محف
وة الله وبالإ ان أنتم الذين بق يم

دّ  لاص المُع وظين للخ أن  محف
ذ. يعلن فى الزمان الأخير ى ال

يلاً، ون الآن قل ه تبتهج ع  ب م
ب  ان يج م الآن ان ك انك
رة  ارب كثي ون بتج تحزن

ة ة. متنوع ون تزكي ى تك  لك
ن  ى أثم ة، وه انكم كريم إيم
رب  انى المج ذهب الف ن ال م

.  بالنار

wiedergeboren hat zu einer lebendigen 
Hoffnung durch die Auferstehung Jesu 
Christi von den Toten, zu einem 
unvergänglichen und unbefleckten und 
unverwelklichen Erbe, das aufbewahrt 
wird im Himmel für euch, die ihr aus 
Gottes Macht durch den Glauben 
bewahrt werdet zur Seligkeit, die bereit 
ist, dass sie offenbar werde zu der 
letzten Zeit. Dann werdet ihr euch 
freuen, die ihr jetzt eine kleine Zeit, 
wenn es sein soll, traurig seid in 
mancherlei Anfechtungen, damit euer 
Glaube als echt und viel kostbarer 
befunden werde als das vergängliche 
Gold, 



Katholischer Brief الكاثوليكون
ة فتوجدون بفخر ومجد وكرام
يح وع المس ور يس د ظه . عن

وه  م تعرف ذى وان ل ك ال ذل
لا  ذلك الذى وان كنتم. تحبونه

ه ون ب ن تؤمن ه الآن لك  .ترون
ق رح لا ينط ون بف ه  فتبتهج ب

د انك. ومجي ة إيم ائلين غاي م ن
.خلاص نفوسكم

das durchs Feuer geläutert wird, zu 
Lob, Preis und Ehre, wenn offenbart 
wird Jesus Christus. Ihn habt ihr nicht 
gesehen und habt ihn doch lieb; und 
nun glaubt ihr an ihn, obwohl ihr ihn 
nicht seht; ihr werdet euch aber freuen 
mit unaussprechlicher und herrlicher 
Freude, wenn ihr das Ziel eures 
Glaubens erlangt, nämlich der Seelen 
Seligkeit.

ياء الم، ولا الأش وا الع  لا تحب
الم، ي الع ي ف الم ي الت ي مضالع

هو ا  ته،اوش ذي وأمَّ نعيال  ص
ـهإرادة  دوم  اللَّ دي ى الأب . إل
.آمين

Meine Brüder, liebt nicht die Welt 
und was in der Welt ist. Die Welt 
und ihre Begierde vergehen. Wer 
aber den Willen Gottes tut, bleibt in 
Ewigkeit. Amen.



Wahrhaftig gepriesen

seist Du mit Deinem 
guten Vater und dem 
heiligen Geist,

denn Du [bist 
auferstanden] und 
hast uns erlöst.

K`cmarwout `alhq
wc > nem
Pekiwt `nagaqoc>
nem Pi`pneuma
eqouab> je
(aktwnk)
akcw; `mmon nai
nan.

ت  ارك أن مب
ك بالحقيقة مع أب ي

روح  الح وال الص
ك  دس لان الق

 .ناوخلصت) أتيت(
.ارحمنا

Antwort der Apostelgeschichte مرد الابركسيس 
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Apostelgeschichte أعمال الرسل
ل  ن فص ل م ا الرس ال آبائن أعم

روح ة ال مولين بنعم  الأطهار المش
.نآمي. القدس، بركتهم تكون معنا

Die Apostelgeschichte (3,12-21) 
unserer Väter, der Apostel. Ihr 
heiliger Segen sei mit uns. Amen.

اب   ك أج رس ذل ا رأى بط فلم
عب ال : الش ا الرج أيه

الكم تتعج ا ب رائيليون م ون الإس ب
اذا تتفرسون فين ذا؟ ولم ن ه ا؟ م
د جع ا ق ا أو تقوان ا بقوتن ا كأنن لن

ى ذا يمش ه . ه راهيم وإل ه إب إن إل
ا ق ه أبائن وب إل د اسحق وإله يعق

ذى  ذا ال وع، ه اه يس د فت مج
ام  وه أم تم وأنكرتم لمتموه أن أس

يلاطس ه ب اكم وج و ح وه
.  بإطلاقه

Als Petrus das sah, sprach er zu dem 
Volk: Ihr Männer von Israel, was 
wundert ihr euch darüber oder was 
seht ihr auf uns, als hätten wir durch 
eigene Kraft oder Frömmigkeit 
bewirkt, dass dieser gehen kann? Der 
Gott Abrahams und Isaaks und 
Jakobs, der Gott unsrer Väter, hat 
seinen Knecht Jesus verherrlicht, den 
ihr überantwortet und verleugnet 
habt vor Pilatus als der ihn loslassen 
wollte.



Apostelgeschichte أعمال الرسل
د وس وأما أنتم فقد أنكرتم الق

ار ب لك. الب تم أن يوه م وطلب
ل ل قات اة . رج يس الحي ورئ

ه الله. قتلتموه ذى أقام ذا ال  ه
وات ين الأم ن ب ذى . م ذا ال ه
هود ه ش ن ل ان . نح وبالإيم

ذى  ذا ال أن ه مه، ف باس
و تنظرونه وتعرفونه اسمه ه

ذى  ان ال فاه والإيم ذى ش ال
بواسطته أعطاه هذه الصحة 

يعكم ام جم ا . أم والآن ي
ة م بجهال م أنك  اخوتى أنا أعل
اؤكم  ا رؤس ك كم تم ذل عمل

أيضاً 

Ihr aber habt den Heiligen und 
Gerechten verleugnet und darum 
gebeten, dass man euch den Mörder 
schenke; aber den Fürsten des Lebens 
habt ihr getötet. Den hat Gott auferweckt 
von den Toten; dessen sind wir Zeugen. 
Und durch den Glauben an seinen 
Namen hat sein Name diesen, den ihr 
seht und kennt, stark gemacht; und der 
Glaube, der durch ihn gewirkt ist, hat 
diesem die Gesundheit gegeben vor euer 
aller Augen. Nun, liebe Brüder, ich 
weiß, dass ihr's aus Unwissenheit getan 
habt wie auch eure Oberen. Gott aber 
hat erfüllt, 



Apostelgeschichte أعمال الرسل
أ ب ه وأما الله فما سبق وأنب

ه أن على أفواه جميع أنبيائ
ه د تمم يحه، فق ألم مس  يت

ذا و. هك وا إذاً وأرجع ا فتوب
اكم ى خطاي ى . لتمح حت

ات الراحة من  توافيكم أوق
رب ل ال م . قب ل لك ويرس

ابق  يح الس وع المس يس
ذى ينبغ ذا ال ى الانذار به ه

ى  ماء إل ه الس أن تقبل
ه ك ذ في ذى ينف ت ال ل الوق

ه الله  م عن ذى تكل ئ ال ش
ه  واه أنبيائ ى أف عل

.  القديسين منذ الدهر

was er durch den Mund aller seiner 
Propheten zuvor verkündigt hat: dass sein 
Christus leiden sollte. So tut nun Buße 
und bekehrt euch, dass eure Sünden 
getilgt werden, damit die Zeit der 
Erquickung komme von dem Angesicht 
des Herrn und er den sende, der euch 
zuvor zum Christus bestimmt ist: Jesus. 
Ihn muss der Himmel aufnehmen bis zu 
der Zeit, in der alles wiedergebracht wird, 
wovon Gott geredet hat durch den Mund 
seiner heiligen Propheten von Anbeginn. 



Apostelgeschichte أعمال الرسل

 في وتثَبت، تعَتزَو وتكثر تنَمُو الربِّ  كَلِمَةُ  تزََلْ  لم
.آمين .المُقدَّسة اللَّـه كنيسة

Das Wort Gottes soll wachsen, sich vervielfachen,
mächtig sein und bestätigt werden in der heiligen
Kirche Gottes. Amen.



+ Das Synexarium wird nicht gelesen
+ Das Trisagion wird in der jährlichen Melodie gesungen
+ Das Evangeliumsgebet wird gebetet
+ Der Psalm und das Evangelium werden gelesen die erste 
Hälfte in der Pascha-Melodie und die zweite Hälfte in der 
jährlichen Melodie

.لا يقرأ السنكسار+ 
.تقال الثلاثة تقديسات دمجاً + 
. يقول الكاهن أوشية الانجيل+ 
.سنوىليرتل المزمور ويقُرأ الانجيل النصف بالتجنيز والآخر با+ 



Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
von der Jungfrau 
geboren
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
o ek paryenou 

genneyeic
;ele/con /mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
العذراءمن ولد من

ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/3) لحن الثلاث تقديسات



Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher,
gekreuzigt an 
unserer Statt
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :

agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di 

/mac ele/con 
/mac

قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
من صلب عنا، 

ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/3) لحن الثلاث تقديسات

2 x



Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (3/3) لحن الثلاث تقديسات



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

لاة  للص
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Irhnh paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ك  ولروح
 ً أيضا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

رب  يد ال ا الس أيه
يح  وع المس يس
ال  ذى ق ا، ال إلهن

ين لتلاميذه القديس
ار  له الأطه ورس

رمين إن : المك
رارا  اء وأب أنبي

أن اشتهوا كثيرين
تم  ا أن روا م ي
روا  م ي رون ول ت
ا  معوا م وأن يس

م أنتم تسمعون ول
. يسمعوا



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

تم فطوبى  أما أن
ا  نكم لأنه لأعي

ر ولآذانك م تبص
مع ا تس . لأنه

تحق أن  فلنس
ل  مع ونعم نس
ك  بأناجيل
ة  المقدس
ات  بطلب

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

ل  ن أج لوا م ص
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

ا  ا ي ر أيض أذك
ذي ل ال يدنا ك ن س

ونا أن  أوص
ى  ذكرهم ف ن
رعاتنا  تض
ى ا الت  وطلباتن

ك  عدها إلي نص
ا أيها الرب . إلهن

بقوا  ذين س ال
يحهم دوا، ن  فرق
فهم ى اش  المرض

ت حيات ا لأنك أن ن
كلنا، 



Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

نا  وخلاص
ا كلنا، ورجاؤن
فاؤ نا كلنا، وش
ا، وقيامت ا كلن ن

.كلنا



Der Psalm المزمور
Ein Psalm Davids. Yalmoc tw Dauid... .  المزمور لداود

Hallelujah. Allhloui`a. .هلليلويا

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou `agiou euaggeliou.

وف الله  قفوا بخ
ل ماع الإنجي  لس

.المقدس

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف



Der Psalm المزمور
Der Psalm und das Evangelium werden gelesen die 
erste Hälfte in der Pascha-Melodie und die zweite 
Hälfte in der jährlichen Melodie

ل+  رأ الانجي ور ويقُ ل المزم  يرت
.نوىسالنصف بالتجنيز والآخر بال

Psalms 3:6,4 & 82:8 Yalmoc tw Dauid Psalms 3:5,3 & 81:8

Ich legte mich nieder 
und schlief; ich 
erwachte, denn der 
HERR stützt mich. Du 
aber, HERR, bist ein 
Schild um mich her, 
meine Ehre, und der 
mein Haupt emporhebt.

Anok de aienkot ouo\
ai\wrp> ouo\ aitwnt 
je ~P_ 
peqna]opt `erof. ~Nqok 
de ~P_ `nqok pe 
paref]opt `erok> pawou 
ouo\ `psici ̀nte taave> al?.

طجعت  ا اض أن
ت ونمت ثم اسيتقظ

رى رب ناص . لأن ال
ت هو  ارب أن أنت ي
دى  رى، مج ناص
ى ع رأس . وراف

.هلليلويا

Erheb dich, Gott, und 
richte die Erde! Denn 
alle Völker werden 
dein Erbteil sein.

Twnk V; 
ma\ap `e`pka\i je `nqok 
eqnaer `klhronomin `n`'rh
i 'en nieqnoc throu. al?.

ا الله ودن  م ي ق
ت . الأرض ك أن لأن

ع  ى جمي رث ف ت
  .هلليلويا .الأمم



Der Psalm المزمور
Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل

Lesung nach Matthäus
dem Evangelisten,
sein Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata Mat;eon agiou

ل  ن إنجي ل م فص
متىمارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kurìe والمجد  دائما



Evangelium الإنجيل
Rouhi de `nnicabbaton `etooui `m`vouai `nnicabbaton@ 
ac̀i `nje Maria }magdaliny nem ke Maria `enau `epi`mhau@ 
ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi @ ouaggeloc gar `nte ~P=o=c 
af̀i `epecyt `ebol qen `tve ouoh af̀ckerker `mpiwni `ebol 
hirwf `mpi`mhau@ ouoh afhemci hijwf @ pef`cmot de 
nafoi `m`vry] `noucetebryj @ ouoh tefhebcw 
ecouwbs `m̀vry] `nou,iwn. ~Ebol de qen tefho] 
aumonmen `nje nyetareh ouoh auer `m`vry] `nhanrefmwout. 
Af`erouw de `nje piaggeloc pejaf `nnihiomi@ 
je `mpererho] `n;wten ]̀emi gar je Iy=c vỳetauasf vy`e 
tetenkw] `ncwf@ `f,y `mpaima an @  alla aftwnf 
gar `m`vry] `etafjoc@ amwini anau `epima `enaf,y `mmof. 
Ouoh `n,wlem masenwten ajoc `nnefma;ytyc je



Evangelium الإنجيل
aftwnf `ebol qen nye;mwout @ ouoh 
hyppe `fnaersorp `erwten `e}galilèa@ 
aretennanau `erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 
Ouoh `etausenwou `n,wlem `ebol ha pi`mhau qen ouho] 
nem ounis] `nrasi@ nau[oji `etame nefma;ytyc. Ouoh ic 
hyppe af`i `ebol `e`hrau `nje Iy=c efjw `mmoc@ je ,ere 
te@ `n;wou de auamoni `nnef[alauj ouoh auouwst `mmof. 
Tote peje Iy=c nwou je `mpererho] masenwten matame 
na`cnyou hina `ntousenwou `e}galile`a ouoh 
cenanau `eroi `mmau. ~Etausenwou de ic hanouon `ebol qen 
nikouctwdi`a au`i `e]baki autame niar,y `ereuc `ehwb 
niben `etauswpi. Ouoh `etau;wou] nem ni`precbuteroc 
ouoh auerouco[ni @



Evangelium الإنجيل
au[i `nhanhat euem̀psa autyitou `nnimatoi. Eujw `mmoc 
je ajoc je nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf `n[ioui hwcte 
enenkot@ ouoh `eswp `nte nihugemwn cwtem `epaicaji@ 
en`e;yt̀h;yf anon ouoh en`eer;ynou `natrwous. ~N;wou 
de `etau[i `nnihat @ auiri `m`vry] `etau`tcabwou ouoh 
apaicaji cwr `ebol qen Niioudai sa `eqoun `evoou. Pimyt 
ouai de `mma;ytyc ausenwou `e`hryi `e}galile`a 
@ `e`hryi `ejen pitwou `eta Iy=c ]neinwou `erof@ 
ouoh `etaunau `erof auouwst `mmof hanouon de au[icanic@ 
ouoh `etau`i `nje Iy=c afcaji nemwou efjw `mmoc@ je au] 
ersisi niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. Masenwten 
oun màcbw `nnie;noc tyrou@ eretenwmc `mmwou 
qen `vran `m`viwt nem `psyri nem pip=n=a e;ouab@ 



Evangelium الإنجيل
ereten]̀cbw nwou `eareh `ehwb niben `etaihonhen 
;ynou `erwou@ ouoh ic hyppe anok ],y nemwten `nni`ehoou 
tyrou sa `pjwk `ebol `nte ni`eneh amyn. 

Piwou va pennou] pe.



Evangelium الإنجيل
ريم  ة وم ريم المجدلي اءت م بت الأول، ج ر الس د فج بوت عن ية الس ى عش وف

زل م. وإذا زلزلة عظيمة قد حدثت. الآخرى لتنظرا القبر د ن رب ق ن لأن ملاك ال
ه س فوق ر وجل اب القب ن ب ر ع رج الحج ماء ودح البرق، . الس ره ك ان منظ وك

الأموات. ولباسه أبيض كالثلج اروا ك راس وص اب فأج. فمن خوفه اضطرب الح
وة ال للنس لاك وق وع: الم بن يس ن تطل ت أنك د علم اني ق تن، ف ن أن  لا تخف

ذى. بل قد قام كما قالالمصلوب، أنه ليس هو ههنا ان ال ى المك  تعاليا وانظرا إل
قكم واسرعن واذهبن وقلن لتلاميذه انه قد قام من الأموات وهوذا يسب. كان فيه

ه اك ترون ل وهن ى الجلي ن. إل ت لك د قل ا ق ا أن ر . ه ن القب رعات م رجن مس فخ
رح عظيمبخوف ذه وف رن تلامي ال. وركضن ليخب اهن وق م سلا: وإذ يسوع لاق

ن ه. لك ه وسجدن ل دنون وامسكن بقدمي ن ف ا ه وع. فام ال لهن يس ذ ق لا  :حينئ
ى اك يرونن ل وهن ى الجلي ذهبوا إل ا. تخفن اذهبن واعلمن اخوتى ان ي هن  وفيم

ا ذاهبات وإذا قوم من الحراس جاءوا إلى المدينة واخبروا رؤساء الكهنة بكل م
دث ائل. ح رة ق ة كثي كر فض وا العس اوروا واعط يوخ وتش ع الش اجتمعوا م : ينف

قولوا ان تلاميذه أتوا ليلاً 



Evangelium الإنجيل

ام ن ني رقوه ونح اكم . وس اه وجعلن والى اقنعن د ال لام عن ذا الك مع ه وإذا س
ين وهم. مطمئن ا علم وا كم ة وفعل ذوا الفض م فأخ ا ه د . أم ول عن ذا الق وذاع ه

ى ال. اليهود إلى هذا اليوم ل، إل ى الجلي ذهبوا إل ل وأما التلاميذ الاحد عشر ف جب
رهم يسوع ه. حيث أم ا رأوه سجدوا ل ن بعضهم شكوا. فلم دم يس. ولك وع فتق

ى الأرض. قد أعطيت كل سلطان فى السماء. وخاطبهم قائلاً  اذهبو. وعل ا الآن ف
دس، وعلموهم ان وتلمذوا كل الأمم، وعمدوهم باسم الآب والإبن والروح الق

.  مينوها أنا معكم كل الأيام إلى انقضاء الدهر آ. يحفظوا جميع ما أوصيتكم به

 ً .والمجد  دائما



Evangelium الإنجيل
Nach dem Sabbat kamen in der Morgendämmerung des ersten Tages 
der Woche Maria aus Magdala und die andere Maria, um nach dem 
Grab zu sehen. Plötzlich entstand ein gewaltiges Erdbeben; denn ein 
Engel des Herrn kam vom Himmel herab, trat an das Grab, wälzte den 
Stein weg und setzte sich darauf. Seine Gestalt leuchtete wie ein Blitz 
und sein Gewand war weiß wie Schnee. Die Wächter begannen vor 
Angst zu zittern und fielen wie tot zu Boden. Der Engel aber sagte zu 
den Frauen: Fürchtet euch nicht! Ich weiß, ihr sucht Jesus, den 
Gekreuzigten. Er ist nicht hier: denn er ist auferstanden, wie er gesagt 
hat. Kommt her und seht euch die Stelle an, wo er lag. Dann geht 
schnell zu seinen Jüngern und sagt ihnen: Er ist von den Toten 
auferstanden. Er geht euch voraus nach Galiläa, dort werdet ihr ihn 
sehen. Ich habe es euch gesagt. Sogleich verließen sie das Grab und 
eilten voll Furcht und großer Freude zu seinen Jüngern, um ihnen die 
Botschaft zu verkünden. Plötzlich kam ihnen Jesus entgegen und 
sagte: Seid gegrüßt!



Evangelium الإنجيل
Sie gingen auf ihn zu, warfen sich vor ihm nieder und umfassten seine 
Füße. Da sagte Jesus zu ihnen: Fürchtet euch nicht! Geht und sagt 
meinen Brüdern, sie sollen nach Galiläa gehen und dort werden sie 
mich sehen. Noch während die Frauen unterwegs waren, kamen einige 
von den Wächtern in die Stadt und berichteten den Hohenpriestern 
alles, was geschehen war. 

Diese fassten gemeinsam mit den Ältesten den Beschluss, die Soldaten 
zu bestechen. Sie gaben ihnen viel Geld und sagten: Erzählt den 
Leuten: Seine Jünger sind bei Nacht gekommen und haben ihn 
gestohlen, während wir schliefen. Falls der Statthalter davon hört, 
werden wir ihn beschwichtigen und dafür sorgen, dass ihr nichts zu 
befürchten habt. Die Soldaten nahmen das Geld und machten alles so, 
wie man es ihnen gesagt hatte. So kommt es, dass dieses Gerücht bei 
den Juden bis heute verbreitet ist. Die elf Jünger gingen nach Galiläa 
auf den Berg, den Jesus ihnen genannt hatte. Und als sie Jesus sahen, 
fielen sie vor ihm nieder. Einige aber hatten Zweifel. 



Evangelium الإنجيل
Da trat Jesus auf sie zu und sagte zu ihnen: Mir ist alle Macht gegeben 
im Himmel und auf der Erde. 

Darum geht zu allen Völkern und macht alle Menschen zu meinen 
Jüngern; tauft sie auf den Namen des Vaters und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, 

und lehrt sie, alles zu befolgen, was ich euch geboten habe. Seid 
gewiss: Ich bin bei euch alle Tage bis zum Ende der Welt. 

Ehre sei Gott in Ewigkeit



Refrain des Evangeliums مرد الإنجيل
Mein Herr Jesus
Christus, der Du ins
Grab gelegt wurdest,
zertrete für uns den
Dorn des Todes.

Pa[oic Iy=c P,=c @ 
vỳetau,af qen 
pi`mhau @ ek̀eqomqem
`n`qryi `nqyten @
`n]couri `nte `vmou.

وع  اربى يس  ي
ذى  يح ال المس

ى القب ر وضع ف
ا  حق عن اس

.شوكة الموت

Gesegnet sei der
Vater, der Sohn und
der Heilige Geist, die
Heilige Dreifaltigkeit.
Wir beten sie an und
verehren sie.

Je `fc̀marwout `nje
Viwt nem P]hri> nem
Pi`pneuma eqouab> 
;T̀riac etjhk èbol> 
tenouw]t m̀moc
ten;ẁou nac.

ارك  ه مب لان
ن  الآب والاب
روح  وال
دس،  الق

، الثالوث الكامل
ه  جد ل نس

.ونمجده



Das Glaubensbekenntnis قانون الإيمان

Hört aufmerksam zu in der Weisheit Gottes. 
Kyrie Eleison. (3x)

En covi`a Qeou p̀rocxwmen
Kuri`e `ele`hcon (3x)

أنصتوا بحكمة الله، 
 (3x)يارب إرحم،



Das Glaubensbekenntnis  (1/5) قانون الإيمان

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott:,

Gott Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق



Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heiles Willen ist er
vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden.
Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس



Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift. Aufgefahren in den
Himmel, dort sitzt er zur
Rechten seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه



Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 
der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة



Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

وات، ة الأم ر قيام  وننتظ
ي  دهر الآت اة ال وحي

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h `n;̀anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.



Adam Asmasmos قانون الإيمان

O das wahr Licht, der auf jeden Mensch scheint der 
in die Welt kommt.

Piouwini `nta `vmyi  @  vy `eterouwini @ 
erwmi niben  @  e;nyou `epikocmoc

.عالمأيها النور الحقيقى الذى يضيئ لكل انسان آت الى ال 



Das Versöhnungsgebet  صلاة الصلح
Durch die Fürsprache der 
Mutter Gottes, der heiligen 
Maria, vergib uns, o Herr, 
unsere Sünden durch Deine 
Gnade.

|iten ni`precbia `nte
;qe`otokoc eq?u? 
Mari`a> P_ ari\̀mot 
nan m̀pixw èbol ǹte
nennobi.

د فاعات وال ة بش
ة  ه القديس الال
ارب  ريم، ي م

ا بمغف م لن رة انع
.خطايانا

Wir beten Dich an, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
heiligen Geist, denn Du [bist 
auferstanden] und hast uns 
erlöst. 

Tenouw]t m̀mok `w 
Pi`xrictoc nem
Pekiwt `n`agaqoc
nem Pipn?a? eqouab> 
je (aktwnk) 
akcw; `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
ع  يح، م المس
الح،  ك الص ابي
 والروح القدس،

ت  ك أتي لأن
.وخلصتنا

Barmherzigkeit des 
Friedens, Opfer des Lobes.

Eleoc `irhnhc
quci`a ènecewc.

لام،  ة الس رحم
.يحذبيحة التسب



Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Der Herr sei mit euch 
allen

O Kurioc meta 
pantwn ùmwn.

.الرب مع جميعكم

Und mit deinem Geist. Ke meta 
tou `pneumato cou.

ك  ع روح وم
.أيضا

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل



Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

ادل تحق وع . مس
ادل تحق وع . مس

ا  ه حق لأن
بالحقيقة

ادل تحق وع  .مس
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
ل  ائن قب الك
ك  دهور والمال ال

 نالساك. إلي الأبد
الي  ي الأع ف
ي  اظر إل والن

 المتواضعات



Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

ق  ذي خل ال
ماء  الس

والأرض 
ا  والبحر وكل م

ا و ربن. فيه ا أب
ا  وإلهن
نا  ومخلص

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
ا  ل، م ه الك ب
ا لا  رى وم ي

.يرى



Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

ي  الس عل الج
ده،  ى مج كرس
ه  جود ل المس
ع  ن جمي م
وات  الق

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

وس  ا الجل أيه
.قفوا



Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

ه  ف أمام ذي يق ال
 الملائكة ورؤساء
ة،  الملائك
ات  والرئاس
لطات  والس
ى،  والكراس
ات  والربوبي

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

رق  ي الش وإل
.أنظروا



Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar 
pe `etouo`hi `eratou `
mpekkw]@ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal@ nem 
niceravim na pi^/ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

ذي  و ال ت ه أن
ك  ف حول يق
اروبيم  الش

ون أعين ا، الممتلئ
ارافيم ذوو  والس
ة،  تة الأجنح الس
ى  بحون عل يس
ر  دوام بغي ال

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت



Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim 
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim 
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim 
ce]`wou nak@ 
euws `ebol 
eujw `mmoc @

اروبيم  الش
ك،  جدون ل يس
يرافيم  والس
دونك،  يمج

:نصارخين قائلي



Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Heilig,

heilig,

heilig,

Herr der Heer-
scharen. Himmel 
und Erde sind 
erfüllt von Deiner 
heiligen 
Herrlichkeit.

Je `agioc
`agioc
`agioc
Kurioc cabaw; @
`plyryc `o ouranoc 
ke ̀y gy @ tyc `agiac 
cou doxyc.

قدوس

قدوس

قدوس

 .رب الصاباؤت 
ماء  الس

والأرض 
ن  ان م مملوءت

.مجدك الاقدس



Heilig, heilig, heilig Agioc `agioc `agioc. اجيوس، اجيوس، 
 ،اجيوس

Heilig, heilig, heilig 
bist Du in Wahrheit, 
o Herr, unser Gott. 

<ouab  ,ouab ,ouab 
qen oume;myi P[oic 
Pennou]. 

دوس،  دوس، ق ق
دوس، بالحقيق ة ق
.  أيها الرب إلهنا

Du hast uns geformt 
und geschaffen und 
in das Paradies der 
Köstlichkeit gesetzt.

Vy `etafer`plazin `mmon
@ ouoh af;amion@ ouoh 
af,an qen pi-
paradicoc `nte pounof. 

ا الذي جبلنا وخلق ن
ي  عنا ف ووض

فردوس النعيم

Als wir Dein Gebot 
durch die Verführung 
der Schlange 
gebrochen hatten, 

Qen `pjin`;renerpara-
benin de `ntekentoly 
hiten ]`apaty `nte 
pihof

ا  دما خالفن وعن
يتك ة وص بغواي

الحية،

Heilig, heilig, heilig (1/6) قدوس



sind wir vom ewigen 
Leben gefallen und 
aus dem Paradies der 
Freude verbannt 
worden.

anhei `ebolqen piwnq
`n`eneh ouoq 
auerexorizin `mmon `ebol 
qen piparadicoc `nte
`pounof.

اة ن الحي قطنا م  س
ة، الأبدي

ن   ا م ونفين
فردوس النعيم

Du aber hast uns bis 
zum Schluss nicht 
verlassen, sondern 
hast uns allezeit 
begleitet und ständig 
Deine heiligen 
Propheten gesandt. 

`Mpek,an `ncwk on 
sa `ebol @ alla 
akjempensini qen 
oumoun `ebol hiten 
nek̀provytyc e;ouab. 

ك  ا عن م تتركن ل
ي  ا إل أيض
ل  اء، ب الانقض
ا  دتنا دائم تعه

سين بأنبيائك القدي

Heilig, heilig, heilig (2/6) قدوس



Am Ende der Tage 
bist Du uns 
erschienen, uns, die 
wir saßen in 
Finsternis und 
Todesschatten,

Ouoh qen `tqàe `nte 
ni`ehoou akouwnh 
nan `ebol@ `anon qa ny 
ethemci qen `p,aki 
nem `tqyibi `m̀vmou

ام  ر الاي ي آخ وف
ن  ا، نح رت لن ظه
ي  وس ف الجل

ة لال  الظلم وظ
الموت

durch Deinen 
einzigen Sohn, 
unseren Herrn, Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, der aus 
dem heiligen Geist 
und der Jungfrau 
Maria ist.

Hiten pekmonogenyc
`nSyri Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pen-
cwtyr Iycouc P,c 
Vai `ete `ebolqen 
Pi`pneuma e;ouab @ 
nem `ebolqen ]par;enoc 
e;ouab  Marìa@

د رب ك الوحي ا بابن ن
نا  ا ومخلص وإلهن

ذ يسوع المسيح ا ه
روح  ن ال ذى م ال
ن  دس وم الق
ة ذراء القديس  الع

.مريم

Heilig, heilig, heilig (3/6) قدوس



Amen Amyn آمين

Er nahm Fleisch an 
und wurde Mensch 
und lehrte uns die 
Wege des Heils. Er 
gab uns die Gnade 
der Geburt von oben 
durch das Wasser 
und den Geist.

af[icarx ouoh aferrwmi 
@ ouoh af`tcabon
`ehanmwit `nte pioujai. 
Eafer,arizec;e nan
`mpimici pi`ebol `m`pswi 
hiten oumwou nem 
ou`pneuma. 

أنس  د وت تجس
رق  ا ط وعلمن
م  لاص وأنع الخ
الميلاد  ا ب علين
وق  ن ف ذى م ال
اء  طة الم بواس

والروح

Er führte uns für sich 
zu einem einzigen 
Volk zusammen. 

Afaiten naf `noulaoc 
ef;ouyt@ 

 ً عبا ه ش ا ل  وجعلن
مجتمعا، 

Heilig, heilig, heilig (4/6) قدوس



Er machte uns rein 
durch den heiligen 
Geist. Er ist der, der 
die Seinen in der 
Welt liebt. 

af`;renswpi enouab@ 
hiten Pekpneuma 
e;ouab. Vai `etafmenre 
ny `ete nouf etqen 
pikocmoc @

ارا  يرنا أطه وص
دوس ك الق . بروح

ذا ب  ه ذي أح ال
ي ذين ف ته ال  خاص

العالم، 

Er hat sich hin-
gegeben zu unserer 
Erlösung bis zum 
Tod, der über uns 
regierte, welchem wir 
ausgeliefert waren, 
verkauft durch unsere 
Sünden.Er stieg hinab 
in die Unterwelt 
durch das Kreuz.

aftyif `mmin`mmof `ncw] 
qaron @ `e`vmou etoi
`nouro `e`hryi `ejwn @ 
Vai `enau`amoni `mmon `eb
olhitotf @ entoi `ebol 
hiten nennobi. 
Afsenaf `epecyt
`e`amen] `ebolhiten 
pi`ctauroc.

داءً  ه ف لم ذات وس
وت  ي الم ا، إل عن
ا، ك علين ذي تمل  ال
ا  ذى كن ذا ال ه
ه،  كين ب ممس
ل  ن قب ين م مبيع

ا ي . خطايان زل إل ن
ل  ن قب يم م الجح

.الصليب

Heilig, heilig, heilig (5/6) قدوس



Amen. Ich glaube Amyn. ]nah] حقا أؤمن

Er stand von den
Toten auf am dritten
Tag. Er ist aufge-
fahren in den Himmel
und sitzt zur Deiner
Rechten, Vater.
Er bestimmte einen
Tag zur Vergeltung,
an dem er erscheinen
wird, um die ganze
Welt in Gerechtigkeit
zu richten und jeden
nach seinen Taten zu
belohnen.

Aftwnf `ebolqen ny
e;mwout@ qen pi`ehoou
`mmah somt. Afsenaf
`e`pswi `enivyoui @
afhemci catekou`inam
Viwt.
Eaf;ws `nou`ehoou
`n]sebìw @ vai `ete
`fnaouwnh `ebol `nqytf `e]
hap `e]oikoumeny qen
oudike`ocuny@
ouoh `fna] `mpiouai
piouai kata nef`hbyoui.

ن الأموات  وقام م
ث وم الثال ي الي . ف

ي  عد إل وص
 السموات، وجلس
ا  ك أيه ن يمين ع

ورسم يوما . الآب
ذا  ازاة، ه للمج
ه  ر في ذي يظه ال

كون دين المس ة لي
ى  دل، ويعط بالع
ب  د حس ل واح ك

.أعماله

Heilig, heilig, heilig (6/6) قدوس



Die Einsetzung (1/8)

Nach Deiner Gnade, o 
Herr, und nicht nach 
unseren Sünden.

Kata to `eleoc cou 
Kuri`e @ ke my kata 
tac `amartiac `ymwn.

ارب،  ك ي كرحمت
.وليس كخطايانا

Er setzte für uns dieses 
große Sakrament zur 
Frömmigkeit ein. Denn 
da er vorhatte sich 
selbst in den Tod zu 
geben für das Leben 
der Welt.

Af,w de 
nan `e`qryi `mpainis] `m
muctyrion `nte 
]meteucebyc. Ef;ys 
gar `etyif `e`vmou 
qa `pwnq `mpikocmoc.

ذا  ا ه ع لن ووض
ذي  السر العظيم ال

ه في وي لأن ا للتق م
لم  هو راسم أن يس
ن وت ع ه للم  نفس

.حياة العالم

Wir glauben. Aly;wc Picteu`omen نؤمن 



Die Einsetzung (2/8)

Er nahm Brot in seine
reinen, makellosen,
fehlerlosen, un-
befleckten, seligen und
lebensspendenden
Hände.

Af[i `nouwik `ejen 
nefjij `e;ouab @
`nata[ni ouoh
`nat;wleb @ ouoh
`mmakarion@ ouoh
`nreftanqo.

ي  زا عل ذ خب أخ
اهرتين، ه الط  يدي
ب لا عي ين ب  اللت
س،  ولا دن
اويتين  الطوب

.المحييتين

Wir glauben, dass
dieses in Wahrheit so
ist. Amen.

Tennah] je vai pe 
qen oume;myi @  `amyn

و  ذا ه ؤمن أن ه ن
.بالحقيقة آمين

Er blickte hinauf zum
Himmel zu Dir, o Gott,
seinem Vater und unser
aller Herrn

Afjoust `èpswi `e`t
ve harok@ vy `ete 
vwf `niwt Vnou] 
ouoh `vnyb `nte ouon 
niben.

وق  ي ف ر إل ونظ
ك  نحو السماء، إلي

اه ا الله أب ي ي د وس
.  كل أحد



Die Einsetzung (3/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete es Af̀cmou `erof وباركه 

Amen Amhn آمين

und heiligte es Afer`agi`azin `mmof وقدسه

Amen.
Wir glauben, wir 
bekennen und 
verherrlichen

Amhn. Picteuomen
ke `omologoumen ke
do[azomen

 نؤمن ونعترف. آمين
ونمجد



Die Einsetzung (4/8)

Er teilte und gab es 
seinen heiligen Jüngern 
und reinen Aposteln 
und sprach:

Afvasf aftyif
`nny`etenouf `n`agioc
`mma;ytyc @ ouoh
`n`apoctoloc e;ouab 
efjw `mmoc @

اه  مه، وأعط وقس
ين القديس لتلاميذه

ار  له الأطه ورس
:  قائلا

„Nehmt, esset alle 
davon, denn dies ist 
mein Leib, der für euch 
und für viele gebrochen 
wird zur Vergebung der 
Sünden.
Tut dies zu meinem 
Gedächtnis

Je [i ouwm `ebol 
`nqytf tyrou @ vai 
gar pe pacwma @ 
etounavasf `ejen 
;ynou nem 
hankemys@ `ncetyif
`e`p,w `ebol `nte ninobi  
vai `aritf `epaer`vmeu`

وا ذوا كل ه  خ من
ذا هو  كلكم، لأن ه

م الذي يقس جسدي
ن  نكم وع ع

رين، ي  كثي يعط
ا،  رة الخطاي لمغف
نعوه  ذا اص ه

.لذكرى



Die Einsetzung (5/8)

Dies ist in 
Wahrheit. Amen.

Vai pe qen oume;myi 
@ Amyn

و  ذا ه ه
ة . بالحقيق

.آمين

Ebenso mischte 
er nach dem 
Mahl auch den 
Kelch mit Wein 
und Wasser,

Pairh; on pike`avot
menenca pidipnon> 
afqotf `ebol'en
ouhrp nem oumwou.

أس  ذا الك هك
د  ا، بع أيض
اء،  العش
ن  ا م مزجه

.خمر وماء



Die Einsetzung (6/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete ihn Af̀cmou `erof وباركها

Amen Amhn آمين

und heiligte ihn Afer`agi`azin `mmof وقدسها

Amen.
Wiederum glauben, 
bekennen und 
verherrlichen wir

Am/n. Ke palin 
picteuomen ke 
`omologoumen ke 
doxazomen

ين ؤمن. آم اً ن  وأيض
.ونعترف ونمجد



Die Einsetzung (7/8)

Er kostete davon und 
gab ihn seinen heiligen 
Jüngern und reinen 
Aposteln mit den 
Worten:

Afjem]pi aftyif 
on `nny `ete 
nouf `n`agioc `mma;yt
yc@ ouoh `n`apoctoloc 
e;ouab efjw `mmoc. 

ا  وذاق، وأعطاه
ذه  ا لتلامي أيض

ين ورس له القديس
:  الأطهار قائلا

„Nehmet, trinket alle 
daraus, denn dies ist 
mein Blut des Neuen 
Testaments, das für 
euch und für viele 
vergossen wird und 
hingegeben zur 
Vergebung der Sünden.

Je [i cw `ebol `nqytf 
tyrou. Vai gar pe 
pàcnof `nte  
]di`a;yky `mberi @
`etounavonf `ebol
`ejen ;ynou nem 
hankemys @ 
ncetyif `e`p,w `ebol
`nte ninobi

ه  خذوا اشربوا من
و  ذا ه م لان ه كلك
د  ذي للعه ي ال دم
ذي  د، ال الجدي

ن يسفك عنكم وع
ي رين يعط  كثي

.  لمغفرة الخطايا



Die Einsetzung (8/8)

Tut dies zu meinem 
Gedächtnis.“

vai `aritf
`epaer̀vmeu`i

نعوه  ذا اص ه
لذكري

Dies ist auch in 
Wahrheit. Amen.

Vai on pe 'en 
oumeqmhi> ̀amhn.

ا  ذا هو أيض وه
ة . بالحقيق

.آمين



Anamnese (1/4)

„Immer wenn ihr
von diesem Brot
esst und aus diesem
Kelch trinket,
verkündet ihr
meinen Tod,
bekennt meine
Auferstehung und
erinnert euch
meiner bis ich
komme.“

Cop gar
niben `etetennaouwm `ebol
'en paiwik vai.
Ouo\ `ntetencw èbol'en
pai`avot vai.
Ereten\iwi] `mpamou> ère
tener`omologin `ntàanact
acic> èreten`iri m̀pameu`i
]a;`i.

رة  ل م لأن ك
ذا  ن ه أكلون م ت

ون الخبز وتشرب
أس  ذه الك ن ه م

وت ي تبشرون بم
ون  وتعترف
امتي  بقي
ي ذكروني إل  وت

.أن أجئ



Anamnese (2/4)

Amen, Amen, Amen.
Deinen Tod, o Herr,
verkünden wir, Deine
heilige Auferstehung
und Deine Auffahrt in
den Himmel
bekennen wir, wir
loben Dich, wir
preisen Dich, wir
danken Dir, o Herr,
und wir richten Bitten
an Dich, o unser Gott!

Amhn `amhn `amhn > ton
qanaton cou Kurìe
kataggelomen> ke
thn `agian
cou `anactacin ke
thn `analhyin cou `nthc
ouranic
ce `omologoumen.
Ce `enoumen ce
eulogoumen ci
euxarictoumen Kurìe>
ke de`omeqa cou `o
Qeoc `hmwn.

ين ين. آم . آم
ين ك . آم بموت

ر،  ارب نبش ي
ك  وبقيامت
ة  المقدس
ي  عودك إل وص
موات،  الس

رف . نعت
بحك،  نس
ك،  نبارك
ارب  كرك ي نش
ك رع إلي  ونتض

.يا إلهنا



Anamnese (3/4)

Indem wir seines
heiligen Leidens
gedenken, seiner
Auferstehung von den
Toten, seiner Auffahrt
in den Himmel, seines
Sitzens zu Deiner
Rechten, o Vater,
seines zweiten
Kommens vom
Himmel,

En`iri oun
hwn `m`vmeu`i `nnefqici
e;ouab @ nem
pefjintwnf `ebol qen
ny e;mwout@ nem
pefjinse `e`pswi `enivyo
u`i @ nem pefjinhemci
catekou`inam Viwt.
Nem tefmah̀cnou]
`mparouci`a @ e;nyou
`ebolqen nivyou`i

ا ففيما نحن أيض
ه نصنع ذكر آلام

ة،  المقدس
ن  ه م وقيامت
وات،  الأم
ي  عوده إل وص
موات،  الس
ن  ه ع وجلوس
. يمينك أيها الآب

اني  وره الث وظه
ن  ي م الآت

السموات



Anamnese (4/4)

furchterregend und
voll Herrlichkeit,
bringen wir Dir diese
Deine Opfergabe dar,
aus dem, was Dein
ist, entsprechend
allem, für alles und in
allem.

etoi `nho] ouoh
e;meh `n`wou.
Tener`procverin
nak `nny `ete
nouk `ndwron `ebol qen
ny `ete nouk @ kata
hwb niben @ nem e;be
hwb niben@ nemqen hwb
niben.

وف  المخ
وء  الممل

دا رب . مج نق
ك  ك قرابين ل
ك،  ذي ل من ال
علي كل حال، 
ل  ل ك ن أج وم
ل  ى ك ال وف ح

.حال



Die Epiklese (1/2)

Verbeugt euch vor 
Gott in Ehrfurcht und 
Zittern.

Ouw]t `mV; 'en 
ou\o; nem ou`cqerter.

جدوا   اس
.بخوف ورعدة

Wir preisen Dich,
wir loben Dich,
wir dienen Dir und 
verbeugen uns vor Dir. 

Ten\wc `erok
ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok
tenouw]t `mmok.

بحك . نس
ك . نبارك

 ]يارب[نخدمك
.نسجد لك

Wir hören. Amen Procxwmen. Amhn. أمين. ننصت  .

und um dieses Brot in 
seinen heiligen Leib 
zu verwandeln,

Ouo\ paiwik 
men `ntefaif `ncwma 
efouab  `ntaf.

ز  ذا الخب وه
دا  ه جس يجعل

.مقدسا له

Ich glaube, Amen :na\;. `amhn. .اؤمن



Die Epiklese (2/2)

und diesen Kelch in 
sein kostbares Blut 
des Neuen Bundes.

Ouo\ pai`avot de on
`n`cnof eftaihout > `nte 

;di`aqhkh `mberi `ntaf.

 وهذه الكأس أيضا
د  ا للعه ا كريم دم

.الجديد الذي له

Wiederum glaube ich. 
Amen

Ke palin ;na\; àmhn. .وأيضا اؤمن

Unser Herr, unser Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, hingegeben 
zur Vergebung der 
Sünden und zum 
ewigem Leben denen, 
die an ihm Anteil haben.

Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc
Pixrictoc. 
Eu; `mmof è`pxw èbol ǹte
ninobi > nem
ouwn' ǹ`ene\ ǹnh
eqnasi `ebol ǹ'htf.

ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

يح ي . المس يعط
ا،  ران الخطاي لغف
ن ة لم اة أبدي  وحي

.يتناول منه

Herr erbarme Dich.(3) Kuri`e `ele`hcon. (3) )٣(. يارب ارحم



Mache uns alle würdig, 
o unser Herr, dass wir 
an dem heiligen 
teilhaben, zur Rein-
igung unserer Seelen, 
unserer Körper und 
unserer Geister, damit 
wir ein einziger Leib 
und ein einziger Geist 
werden, und damit 
Anteil und Erbe mit 
allen heiligen haben, 
die Dir seit Beginn 
wohlgefallen haben.

Ariten ǹem̀p]a thren
pennhb> èsi `ebol 'en 
nheqouab ǹtak> `eout
oubo ǹte nenyuxh
nem nencwma nem
nen`pneuma. 
\ina ǹten]wpi ǹoucw
ma ǹouwt> nem
ou`pneuma `nouwt> ǹte
njimi `noumeroc nem
ou`klhroc> nem
nheqouab
throu ètauranak
icjen p̀`ene\. 

تحقي ا مس ن اجعلن
أن  كلنا، يا سيدنا،

ن  اول م نتن
ارة  اتك طه قدس

ا  دنالأنفسنا وأجس
ي  ا لك وأرواحن
دا  ون جس نك
ا  دا، وروح واح
د  دا، ونج واح
ا يبا وميراث  نص
ع  ع جمي م

ذي ين ال ن القديس
ذ  وك من أرض

.البدء

Einleitung der Fürbitten مقدمة الأواشي



Gedenke, o Herr, des 
Friedens Deiner einen, 
einzigen, heiligen, 
universalen und 
apostolischen Kirche.

Ari`vmeu`i
P_ `n;\irhnh `nte
tekou`i m̀mauatc
eqouab `nkaqolikh ǹ`apoc
tolikh `nekk̀lhci`a.

ارب ر ي لام  أذك س
تك دة،  كنيس الواح

ة،  دة المقدس الوحي
.الرسولية الجامعة

Betet für den Frieden 
der einen, einzigen, 
heiligen, universalen, 
apostolischen und 
orthodoxen Kirche 
Gottes.

Proceu[acqe ``upper
thc `irhnhc thc `agiac
monhc kaqolikhc
ke `apoctolikhc
orqodo[ou tou Qeou
ek`klhciac.

لام  ل س ن أج لوا م ص
ة  دة المقدس الواح
ولية  ة الرس الجامع
ة الله  كنيس

.الأرثوذكسية

Herr erbarme Dich Kuri`e èle`hcon. .ارحم يارب
welche Du Dir durch 
das kostbare Blut 
Deines Christus 
erworben hast. 

Qai `etak̀jvoc nak èbol
\iten pi`cnof
ettaihout `nte
Pek`xrictoc.

ا ل ي اقتنيته ذه الت ك ه
ذي  ريم ال دم الك بال

  لمسيحك

Gebet für den Frieden أوشية السلامة



Bewahre Sie in
Frieden und alle
orthodoxen Bischöfe
in ihr.

Zuerst gedenke, o 
Herr, unseres 
gesegneten Vaters, des 
ehrwürdigen Erz-
bischofs, unseres 
Patriarchen Anba 
Shenouda  

`Are\ `eroc 'en
ou\irhnh> nem
ni`epickopoc throu
`norqodo[oc ète
`n'htc.
N]orp men àri`vmeu`i
P_ `mpenmakarioc
`niwt ettaihout
`narxi`epickopoc pen-
patriarxhc
Papa abba }enou;>

ا  احفظه
لام، ل  بس وك

اقفة  الأس
يي ن الأرثوذكس

ا ذين فيه . ال
ر  وأولا أذك
ارب  ي
ا الأب  بطريركن
يس رم رئ  المك

اقفة أنب  االاس
شنودة

Gebet für die Väter أوشية الآباء



Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinen Teilhaber 
im apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

ى  ريكه ف وش
ة  الخدم

ولية[  ]الرس
قف ا الاس  ابين

ران(  )المط
رم[ ا  ]المك الأنب
)....(



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für unser 
Priesteroberhaupt, 
den Papst Anba
Shenouda, Papst, 
Patriarch und 
Bischofoberhaupt der 
großen Stadt 
Alexandria und all 
unsere orthodoxen 

Bischöfe.

Proceu[acqe ùper tou
arxi`erewc `hmwn Papa 
abba }enou;> papa ke
patriarxou ke
arxi`epickopou thc
megalo polewc
Ale[andriac ke twn 
orqodo[wn `hmwn `epic
kopwn

ل  ن أج لوا م ص
ا  يس كهنتن رئ

وده البابا أنبا شن
رك  ا وبطري باب

اقف يس أس ة ورئ
ي ة العظم  المدين

كندرية، الاس
ائر  وس
اقفتنا  أس

  .نالارثوذكسيي

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم



Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinem 
Teilhaber im 
apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

ى  ريكه ف وش
ة  الخدم

ولية[  ]الرس
قف ا الاس  ابين

ران( ) المط
رم[ ا  ]المك الأنب
)....(



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle, die mit ihm
das Wort der
Wahrheit aufrecht
verkünden. Erhalte
sie Deiner heiligen
Kirche, um Deine
Herde in Frieden zu
versorgen.

Gedenke, o Herr,
der orthodoxen
Erzpriester, Priester
und Diakone,

Nem nh et]wt `ebol
nemaf `m̀pcaji `nte
;meqmhi 'en oucwouten.
Arixarizecqe `mmwou `nte
kek`klhci`a eqouab
eu`amoni `mpek`o\i 'en
ou\irhnh.
Ari`vmeu`i P_
`nni\hgoumenoc > nem

ni`precbuteroc `norqodo[o
c > nem nidi`akwn.

لو ذين يفص ن وال
ق  ة الح ه كلم مع

تقامة م. باس  أنع
ي  م عل به

سة كنيستك المقد
ك  ون قطيع يرع
ر  لام أذك بس
ة ارب القمامص  ي
وس  والقس
يين  الأرثوذكس

.والشمامسة



Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für die
Erzpriester, Priester,
Diakone, Subdiakone
und die sieben
Weihstufen der Kirche
Gottes.

Proceu[acqe `uper
twn `hgoumenwn
ke `precbuterwn ke
di`akonwn
ke `upod`iakonwn
epta tagmatwn tou
Qeou thc ek̀klhciac.

ل  ن أج لوا م ص
ة  القمامص

وس و القس
ة  والشمامس

و اكوني والايب ين ذي
ات  بع طغم وس

.كنيسة الله

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle Diener, und 
all die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes.

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 

ل  دام، وك ل الخ وك
ي البتو ة الذين ف لي

عبك  وطهارة كل ش
.المؤمن



Gebet für die Väter أوشية الآباء

und alle Diener, und all 
die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes. 

* Gedenke, o Herr, Dich 
unser aller zu erbarmen. 

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 
Ari`vmeu`i
P_ ǹteknai nan
throu eucop

ل  دام، وك ل الخ وك
ي البتول ذين ف ة ال ي

عبك  ل ش وطهارة ك
ؤمن ر . الم أذك

ا  ارب أن ترحمن ي
.كلنا معا

Erbarme Dich unser, 
o Gott, o Vater,
o Allmächtiger.

Ele`hcon h̀mac `o Qeoc `o 
Pathr `o 
pantokratwr.

ا الله الآب ، ارحمنا ي
.ضابط الكل



Gebet für den Ort (1/2) أوشية الموضع

Gedenke, o Herr, des 
Heils dieses Deines 
heiligen Ortes und 
aller  Ortschaften und 
Klöster unserer 
rechtgläubigen Väter.

Ari`vmeu`i
P_ ǹ`tcwthrìa m̀paitop
oc eqouab ǹtak vai. Nem
topoc niben> nem
monacthrion niben ǹte
nenio; `norqodo[oc.

لاص  ارب خ اذكر ي
ع  ذا الموض ه
ك،  ذي ل دس ال المق
ع،  ل المواض وك

ا رة آبائن ل أدي وك
.الأرثوذكسيين

Betet für das Heil der 
Welt, dieser unserer 
Stadt, aller Städte, 
Dörfer, Inseln und 
Klöster.

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou ke 
thc polewc `hmwn 
tauthc ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn 
ke nhcwn ke 
monacthriwn.

ل  ن أج لوا م ص
الم،  لاص الع خ
ذه،  دينتنا ه وم
دن  ائر الم وس

اليم والجزائ ر والأق
.والأديرة



Gebet für den Ort (2/2) أوشية الموضع

Herr erbarme
Dich.

Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und derer, die in 
ihnen leben im 
Glauben an Gott.

Nem nh
et]op ǹ'htou 'en 
pina\; ǹte V;.

يها والساكنين ف
.بإيمان الله



Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bitte, o Herr, segne 
die Luft des Himmels 
und die Früchte der 
Erde in diesem Jahr. 

Arikataxioin P¡ 
niayr `nte `tve nem 
nikarpoc `nte `pkahi 
‚qen tai rompi ;ai  @
`cmou `erwou

ا رب ل ي تفض
ماء ة الس أهوي
رات الأرض  وثم

ي نة ف ذه الس ه
.باركها



Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bittet für die Luft des 
Himmels, die Früchte 
in diesem Jahr, 

die Bäume, Weinberge 
und jede nützliche 
Pflanze auf der ganzen 
Erde,

dass Christus, unser 
Gott, sie segne und sie 
ohne Schaden vollende 
und uns unsere Sünden 
vergebe

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte
;tfe nem nikarpoc
;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va 
nima;n;aloli nem ;ss/n 
niben ;nref]karpoc 
et‚qen ]oikoumen/ 
t/rc : hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou ;
ntefjokou ;ebol ‚qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah 
: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.

أهوية عن اطلبوا
وثمرات السماء
والشجر الأرض

وكل والكروم
في مثمرة شجرة

 لكيالمسكونة كل
إلهنا المسيح
ويكملها يباركها
ألم بغير سالمة
.خطايانالنا ويغفر



Gebet für Natur - Abschluss (1/3)

Lass sie wachsen nach 
ihrem Maß und gemäß 
Deiner Gnade. Gib dem 
Antlitz der Erde 
Freude, dass ihre 
Früchte sich mehren. 
Bereite den Boden zum 
Säen und Ernten. Regle 
unser Leben in 
geeigneter Weise.

Kröne das Jahr mit 
Deiner Güte, wegen der 
Armen Deines Volkes, 

Anitou è`p]wi kata
nou]i> kata vh `ete
vwk `n`\mot> 
ma `pounof `m`p\o m̀`pka\i> 
marouqi'i `nje nef`qlwm> 
marou`a]ai `nje
nefouta\. 
Cebtwtf `eou`jroj nem
ouwc' >  ouo\
`arioikonomin  m̀penjinwn' 

kata peternofri. 
Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet`xrictoc> 
eqbe ni\hki `nte peklaoc>

عدها  اص
دارها  كمق
رح ك، ف  كنعمت
ه الأرض  وج
ا  رو حرثه لي

. اولتكثر أثماره
زرع  دها لل أع
 والحصاد، ودبر
ا  ا كم حياتن

ق ارك . يلي ب
نة  ل الس اكلي
ن  لاحك م بص
راء  ل فق أج

شعبك، 



Gebet für Natur - Abschluss (2/3)

wegen der Witwen und 
Waisen, der Fremden 
und der Gäste, wegen 
unser aller, die wir auf 
Dich hoffen und 
Deinen heiligen Namen 
anrufen.

Denn aller Augen 
hoffen auf Dich, dass 
Du ihnen Speisen zur 
rechten Zeit gibst. 

eqbe ;xhra nem 
piorvanoc nem pi]emmo 
nem pirem̀njwili> nem 
eqbhten thren 'a 
nh `eter\elpic `erok> 
ouo\ ettwb\ `mpekran 
eqouab.
Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic erok> je `nqok 
et; `ntou`'re nwou 'en 
ouchou `enanef. 

من أجل الارملة 
يم  واليت
ب  والغري
 والضيف، ومن
ن ا نح ا كلن  أجلن
وك  ذين نرج ال
مك  ب اس ونطل

.  القدوس

ل  ين الك لأن أع
اك ك ، تترج لأن

ذي  ت ال أن
 تعطيهم طعامهم

.في حين حسن



Gebet für Natur - Abschluss (3/3)

Handle mit uns nach
Deiner Güte, der Du
Nahrung allem Fleisch
gibst. Fülle unsere
Herzen mit Freude und
Wonne, damit wir in
allem alle Zeit genug
haben und in jedem
guten Werk wachsen.

Ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben> 
mo\ `nnen\ht `nra]i nem 
ouounof> \ina `anon 
\wn `ere `vrw]i `ntoten 
'en \wb niben `nchou 
niben> `ntener\ou`o 'en 
\wb niben `n`agaqon.

ا  نع معن اص
لاحك،  حسب ص
ا ا طعام  يا معطي

د ل جس لأ  .لك ام
ا ا قلوبن فرح

ي  ا، لك ونعيم
ا إذ  ن أيض نح
ا  ون لن يك

ي ك ة ف ل الكفاي
ين  ل ح ئ، ك ش
ل  ي ك زداد ف ن

.عمل صالح

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon.   ارحم يارب



Gebet für die Opfernden أوشية القرابين الصغيرة
Gedenke, o Herr, derer
die Dir diese Gaben
darbringen, derer, für die
sie dargebracht werden,
und derer, die sie
herbeibrachten. Gib
ihnen allen himmlischen
Lohn.

Ari`vmeu`i P_
`nnh `etaùini nak
`e'oun `nnaidwron> nem

nh `etau`enou èjwou> nem
nh `etau`enou èbol\itot
ou> moi nwou
throu `mpibexe pi`ebol
'en nivhou`i.

ذين ارب ال  أذكر ي
ذه  ك ه دموا ل ق

ذي رابين، وال ن الق
نهم،  دمت ع ق
دمت  ذين ق وال
طتهم  بواس
م  م كله اعطه

.الأجر السمائي

Betet für die heiligen und
ehrwürdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper
twn `agiwn timiwn
dwrwn toutwn ke
quciwn `hmwn
ke `procverontwn.

ل  ن أج لوا م ص
رابين  ذه الق ه

ة المقدسة الكريم
حايانا،  وض

.والذين قدموها

Herr erbarme Dich. Kuri`e `elèhcon. .ارحم يارب



Gedenken aller Heiligen (1/14) مجمع الآباء القديسين

Denn dies, o Herr, ist
das Gebot Deines ein-
geborenen Sohnes, dass
wir am Gedächtnis
Deiner heiligen
teilnehmen.

Epidin P¡ 
ououahcahni pe `nte 
pekmonogenyc `nsyri @ 
e;rener̀svyr `epiervme
u`i `nte 
ny `e;ouab `ntak.

ارب  ذا ي لأن ه
ك  ر ابن و أم ه
د، أن  الوحي

كار نشترك في تذ
  .قديسيك

Gedenke gnädig, o
Herr, all Deiner
heiligen, die Dir von
Anbeginn wohl
gefallen haben:

Arikataxioin P¡
`nteker̀vmeu`i `nny-
`e;ouab tyrou
`etauranak icjen
`p`eneh.

ارب، أ ن تفضل ي
ع  ذكر جمي ت

ذي ين ال ن القديس
ذ وك من أرض

البدء



Gedenken aller Heiligen (2/14) مجمع الآباء القديسين

 Unserer heiligen Väter,

 Patriarchen,

 Propheten,

 Apostel,

 Verkünder,

 Evangelisten,

 Märyrer,

 Bekenner

 und der Seelen aller
Rechtschaffenen, die im
Glauben vollkommen
geworden sind.

 Nenio] `e;ouab
 nipatriar,yc
 ni`provytyc
 ni`apoctoloc
 nirefhiwis
 nieuaggelictyc
 nimarturoc
 ni`omologityc@
 nem `pneuma
niben `n;̀myi `etauj
wk `ebol qen
`vnah]

آباءنا الاطهار

 رؤساء الآباء

 ،والأنبياء

 والرسل

 والمبشرين

والإنجيليين

والشهداء  

والمعترفين  

 ل أرواح وك
ذ ين الصديقين، ال

كملوا في الايمان



Gedächtnis der Heiligen (3/14) مجمع الآباء القديسين

Am meisten gedenke, o
Herr, der heiligen,
ehrenvollen, der
immerwährenden
Jungfrau, der Mutter
Gottes, der reinen,
heiligen Maria, die Gott,
das Wort, in Wahrheit
geboren hat

Nhou`o de ;y `e;ouab 
e;meh `n`wou@ 
etoi `mpar;enoc `ncyou 
niben@ 
];e`otokoc `e;ouab@ 
]`agi`a Mari`a@ 
;y `etac`jve Vnou] 
pilogoc ‚qen 
oume;myi.

الأكثر القديس  ة وب
دا،  وءة مج الممل
ين  ل ح ذراء ك الع
ه  دة الال وال
اهرة  ة الط القديس
دت ي ول ريم، الت  م
ة  الله الكلم

.بالحقيقة



Gedenken aller Heiligen (4/14) مجمع الآباء القديسين

 und des heiligen
Johannes, des Vorläufers,
des Täufers und
Märtyrers

Nem pi`agioc Iwannyc 
pi`prodromoc `mbaptict
yc ouoh `mmarturoc 

ا ديس يوحن  والق
ابغ ابق الص الس

والشهيد،

 und des heiligen
Stephanos, des Erzdiakon
und Ersten der Märtyrer

nem pi`agioc Ctevanoc 
piar,ydi`akonoc ouoh
`m`prwtomarturoc

ديس  والق
ي س استفانوس رئ

ة وأول  الشمامس
الشهداء،

 des Schauers Gottes,
des Evangelisten Markus,
des heiligen, des Apostels
und Märtyrers

nem pi;e`wrimoc
`neuaggelictyc Markoc 
pi`apoctoloc `e;ouab 
ouoh `mmarturoc

ه  اظر الال ون
رقس ى م  الإنجيل
اهر  ول الط الرس

.والشهيد



Gedenken aller Heiligen (5/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 und des Patriarchen,
des heiligen Severos

 unseres Lehrers
Dioskorus

 des heiligen
Athanassios, des
Apostelgleichen

 des heiligen Petrus,
des letzten Märtyrers
und Priesteroberhauptes

 des heiligen Johannes
Chrisosthomos

 des heiligen
Theodosius

 nem pipatriar,yc
`e;ouab Ceuyroc
 nem pencaq
Diockoroc
 nem pìagioc A;an-
acioc pìapoctolikoc
 nem pi`agioc Petroc 
ieromarturoc 
piar,y`ereuc
 nem pi`agioc Iwannyc 
pi`,rucoctomoc
 nem pìagioc 
:e`odocioc

 رك والبطري
القديس ساويرس،

 ا ومعلمن
ديوسقورس،

 ديس والق
الرسولىأثناسيوس

  رس ديس بط والق
هداء  اتم الش خ

ورئيس الكهنه
 ا ديس يوحن والق

ذهبي الفم
 ديس والق

ثاودوسيوس



Gedenken aller Heiligen (6/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 des Hl. Theophilos

 des Hl. Demetrius

 des Hl. Kyrillus

 des Hl. Basilius

 des Hl. Gregorius
des Sprechers
göttlicher Dinge

 des Hl. Gregorius
des Wundertäters

 und des Hl.
Gregorius des
Armeniers

 nem pi`agioc :e`oviloc
 n. pi`agioc Dymytrioc
 nem pi`agioc Kurilloc
 nem pi`agioc Bacilioc
 nem pi`agioc 
Grygorioc pi;e`ologoc
 nempi`agioc Grygorioc 
pi;aumatourgoc
 nem pi`agioc 
Grygorioc pi`armenioc

ثيئوفيلوسوالقديس
ديمتريوسوالقديس
 والقديس كيرلس
والقديس باسيليوس
 وس والقديس غريغوري

الناطق بالالهيات
 وس والقديس غريغوري

صانع العجائبا
  ديس والق

اغريغوريوس الارمني



Gedenken aller Heiligen (7/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 der 318 Versam-
melten zu Nicea

 der 150 Versamme-
lten zu Konstantinopel

 und der 200 zu
Ephesus

 Nem Piswmt se myt
`smyn ̀etau;wou] ‚qen 
Nike`a
 nem pise teui `nte 
Kwnctantinoupolic
 nem pi`cnau se `nte 
evecoc

 ة والثلاثمائ
ر  ة عش والثماني

المجتمعين بنيقية
 ين ة والخمس والمئ

بالقسطنطينية
 سوالمائتين بأفس

 und unseres Vaters,
des gerechten Anba
Antonius des Großen

 des rechtschaffenen
Anba Paul

 der heiligen 3 Anba
Makarios und all ihrer
kreuztragender Kinder

 nem peniwt `ndikeoc 
pinis] abba Antwnioc
 nem pi`;myi abba 
Paule
 nem pisomt ̀e;ouab 
abba Makari  nem 
nousyyri tyrou
`n`ctaurovoroc

  ديق ا الص وأبان
سالعظيم أنبا أنطونيو

  ،والبار أنبا بولا
 ا ة أنب والثلاث

ين ارات القديس مق
اس  م لب وجميع أولاده

الصليب



Gedenken aller Heiligen (8/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

 und unseres Vaters
Abba Johannes des
Igumen

 unseres Vaters Abba
Pischoi des
Rechtschaffenen, des
vollkommenen
Menschen, des
Geliebten unseres
gütigen Erlösers

 Nem peniwt abba 
Iwannyc pihygoumenoc

 nem peniwt abba 
Piswi pi`;myi pirwmi
`ntelioc @ pimenrit `nte 
pencwtyr `n`aga;oc

 ؤنس ا ي ا أنب  وأبان
ص القم

 و ا بيش ا أنب ي وأبان
ار الرجل الكامل، الب

نا  ب مخلص حبي
الصالح 



Gedenken aller Heiligen (9/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

und aller Reihen 
Deiner heiligen Durch 
ihre Gebete und 
Fürbitten für uns habe 
Erbarmen mit uns allen 
zusammen. 

Nem `p,oroc tyrf `nte 
nye;ouab `ntak. Nai 
ete ebolhiten nou]ho 
nem noutwbh nai nan 
tyrou eucop.

اف .  ل مص وك
ؤلاء يك، ه  قديس

ؤالات ذين بس هم ال
وطلباتهم، 

Errette uns um Deines 
heiligen Namens 
willen, der über uns 
gerufen ist.

Ouoh matoujon e;be 
pekran e;ouab 
etaumou] `mmof `e`hryi `
ejwn.

ا ا مع  .ارحمنا كلن
ل  ن أج ذنا م وانق
دوس  مك الق اس

.الذي دعي علينا



Gedenken aller Heiligen (10/14) مجمع الآباء القديسين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Die Leser sprechen die 
Namen unserer 
heiligen Väter, der 
Patriarchen, die 
entschlafen sind. Der 
Herr schenke ihren 
Seelen ewige Ruhe 
und vergebe uns 
unsere Sünden. 

Nyetws maroutaouo
`nniran `nte nenio] 
e;ouab `mpatriar,yc 
etauenkot@ `p{oic 
màmton `nnou'u,y 
tyrou ouoh `ntef,a 
nennobi nan ebol.

ارئون فليقو وا الق ل
ا  ماء آبائن أس
ة  البطارك
ذين ين ال  القديس

يح. رقدوا رب ين  ال
ين هم أجمع ، نفوس

.خطاياناويغفرلنا



Gedenken aller Heiligen (11/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

(Ihr heiliger Segen sei 
mit uns, Amen.)

Ehre sei Dir, o Herr, o 
Herr, Dir sei Ehre. 
Herr erbarme Dich, 
Herr erbarme Dich. 
Gib den Segen. Herr, 
gib ihnen Ruhe, Amen. 

(Ere pou`cmou e;ouab 
swpi neman amyn.)

Doxa ci Kurie@ Kurie 
eleycon Kurie 
eleycon Kurie 
eulogycon Kurie 
anapaucon amyn.

ة ركتهم المقدس  ب
  .آمين. تكون معنا

ارب،  ك ي د ل المج
ارب . يارب ارحم ي

م ارب . ارح ي
ا ارب . باركن ي

آمين. نيحهم



Gedenken aller Heiligen (12/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Die, o Herr, deren
Seelen Du zu Dir
genommen hast, führe
zur Ruhe im Paradies
der Freuden, im Lande
der Lebendigen in
Ewigkeit, im
himmlischen Jerusalem,
an diesen Ort. Und uns,
die wir
Fremde sind an diesem
Ort, behüte in Deinem
Glauben.
Gewähre uns Deinen
vollkommenen Frieden.

Nymen `p{oic `eak[i `n
nou'u,y@ màmton 
nwou@ qen 
piparadicoc `nte `pou
nof@ qen `t,wra `nte 
nyetonq sa `eneh@ qen 
Ieroucalym `nte `tve@ 
qen pima ete `mmau. 
Anon de hwn qa 
nyetoi `nrem̀njwili `m
paima@ areh `eron qen 
peknah]@ ari`hmot 
nan `ntekhiryny sa 
ebol.

ذي ن أولئك يارب، ال
هم ذت نفوس  ،أخ

ردوس  نيحهم في ف
يم ورة ،النع ي ك  ف

د، ي الأب اء إل  الأحي
ليم  ي أورش ف

مائية ي ذل ،الس ك ف
ع ن  .الموض ونح

ي اء ف ا الغرب  أيض
ان،  ذا المك ه

 ،كاحفظنا في ايمان
لامك ا بس م لن  وأنع

.إلى التمام



Gedenken aller Heiligen (13/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

So wie es war und 
wie es ist, soll es sein 
von Generation zu 
Generation und bis
in die Ewigkeit der 
Ewigkeiten, Amen.

Wcper yn ke ecte
ectin @ apo
geneac ic genean
ke pantac
touc `e`wnac twn
`e`wnwn amyn.

ذا  ان وهك كما ك
ل ،يكون  من جي

ي ،إلي جيل  وإل
دهور ر ال  .ده

.آمين



Gedenken aller Heiligen (14/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und führe uns in Dein
Reich, damit auch dort,
so wie an allen Orten,
verherrlicht, gepriesen
und erhöht werde Dein
heiliger Name, der in
allem herrlich und
gepriesen ist, zusammen
mit Jesus Christus,
Deinem geliebten Sohn
und dem heiligen Geist.

{imwit qajwn eqoun
`etekmetouro. Hina 
nem qen vai kata
`vry] on qen hwb niben 
`ntef[iwou ouoh `ntef-
[i`cmou ouoh `ntef[ici
`nje peknis] `nran
e;ouab@ qen hwb niben 
ettaiyout ouoh 
et̀cmarwout @ nem 
Iycouc pi`<rictoc 
pekmenrit `nSyri@ nem 
piP=n=a E;ouab.

ي  دنا إل واه
ك ي . ملكوت لك

ا  ا أيض ذا، كم وبه
جد في كل شئ، يتم
ارك، ويرتف ع ويتب

يم  مك العظ اس
دوس ل  ،الق ي ك ف

ارك  ،شئ كريم ومب
 مع يسوع المسيح
ب  ك الحبي ابن

.والروح القدس

Friede sei mit euch allen. Irhnh paci. .للكل السلام

Und mit deinem Geist. Ke tw `pneumati cou. أيضا ولروحك



Überleitung zur Teilung (1/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Lasst uns Dank sagen
Gott, dem Allmächtigen,
dem Vater unseres
Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus,
denn er machte uns
würdig, an diesem
heiligen Ort zu stehen,
unsere Hände zu erheben
und seinem heiligen
Namen zu dienen.

Palin on maren-
sep`hmot `ntotf `m`vno
u] pipantokratwr
`viwt `mpen{oic ouoh 
penNou] ouoh pen-
cwtyr Iycouc  
pi`<rictoc. Je af̀;ren-
er`pempsa on ]nou `e`ohi
`eraten@ qen paima 
e;ouab vai@ ouoh
`efai `nnenjij `e`pswi@ 
ouoh `esemsi `mpefran 
e;ouab.

كر الله ا فلنش  وأيض
ل ابط الك ا  ،ض أب

ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

نا لأنه جعل .المسيح
ف  لا الآن ان نق أه
ع  ذا الموض ي ه ف
ع  دس، ونرف المق
وق،  ي ف دينا إل أي
مه  دم اس ونخ

.القدوس



Überleitung zur Teilung (2/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Ihn bitten wir auch, dass
er uns würdig mache der
Gemeinschaft und
Erhebung Deines
göttlichen, unsterblichen
Sakramentes.

`N;of on maren]ho
`erof hopwc `ntefaiten
`nem`psa `n]met̀svyr 
nem ]metalum'ic `nte 
nefmuctyrion `nNou] 
ouoh `na;mou.

أل  ا فلنس و أيض ه ه
ا  أن يجعلن

رك ةمستحقين لش
راره  عاد أس واص
ر  ة غي الالهي

.المائتة

Amen Amyn آمين

Der Heilige Leib. Picwma e;ouab. .الجسد المقدس

Wir verbeugen uns vor
deinem heiligen Leib.

Tenouwst `mpekcwma 
e;ouab.

دك  جد لجس نس
.المقدس

Und dem kostbaren Blut Nem pi`cnof 
ettaiyout.

.والدم الكريم



Überleitung zur Teilung (3/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und deinem kostbaren
Blut

Nem pek̀cnof 
ettaiyout

.ولدمك الكريم

die seinem Christus, dem
Allmächtigen, unserem
Herrn und Gott eigen sind

Nte pef`<rictoc@ `nje 
pipantokratwr `p{oic 
penNou]

يحه، ذين لمس  الل
ل  ابط الك الض

.الرب إلهنا
Amen. Amen. Betet Amyn amyn 

proceuxac;e
آمين صلواآمين

Herr erbarme Dich. Kurie eleycon .ارحم يارب

Friede sei mit euch allen. Iryny paci .للكل السلام

Und mit deinem Geist Ke tw pneumati cou ◌ً .أيضا ولروحك

Gebete zur Heiligen Teilung القسمة



Gebet für den Samstag der Freude an den Sohn (1/4) سبت الفرحقسمة

Jesus Christus, Name der Erlösung, der
durch seine übergroße Barmherzigkeit
zur Hölle herabgestiegen ist und den
Tod außer Kraft gesetzt hat. Du bist der
König der Zeiten, Unsterblicher,
Ewiger, das Wort Gottes, das über
allem ist. Hirte der sprechenden
Schafe,

 مالإس ذا المسيح يسوع يا
 بكثرة الذى المخلص،

 الجحيم إلى نزل رحمته
 هو أنت .الموت عز وأبطل

 المائت، غير الدهور، ملك
 لىع الذى ّ  كلمة الأبدى،

 الخراف راعى .الكل
.الناطقة

Oberpriester der ewigen Güte, der
zum Himmel hinaufgestiegen und
über die Himmel erhöht ist, der
hineinging durch den Vorhang in das
Allerheiligste,

 دة،العتي الخيرات كهنة رئيس
 السموات إلى صعد الذى

 ودخل .السموات فوق وصار
 قدس موضع الحجاب، داخل

 الأقداس،



Gebet für den Samstag der Freude (2/4) سبت الفرحقسمة

den Ort, zu dem sonst keiner gelangen
konnte, der menschlicher Natur war. Er
ist als Vorläufer für uns hineingegangen,
er, der Oberpriester in Ewigkeit nach der
Ordnung Melchisedeks.

 إليه يدخل لا الذى الموضع
 وسار .بشرية طبيعة ذو

 رئيس صائراً  عنا، سابقا
 رتبة على الأبد إلى كهنة
.صادق ملكى

Du bist der, von dem, der Prophet Jesaja
sagt: Wie ein Lamm, das man zum
Schlachten führt, und wie ein Schaf
angesichts eines Scherers, so tat auch er
sein Mund nicht auf. Durch Haft und
Gericht wurde er dahingerafft, doch wen
kümmert sein Geschick? Du bist
verwundet wegen unserer Sünden und
wegen unserer Verbrechen zermalmt.

 أجلك من تنبأ الذى هو أنت
 لمث :قائلاُ  النبى أشعياء
 الذبح، إلى سيق خروف

 أمام صوت بلا حمل ومثل
 يفتح لا هكذا يجزه، الذى

 ،واضعهت فى حُكمُه رُفِع .فاه
 ه؟ُيقَصَُّ  يقدرأن من وجيله
 خطايانا، لأجل جرحت

  آثامنا، لأجل وتوجعت



Gebet für den Samstag der Freude (3/4) سبت الفرحقسمة

Zu unserem Heil lag die Strafe auf ihn,
durch seine Wunden sind wir geheilt. Wir
hatten uns alle verirrt wie Schafe, jeder ging
für sich seinen Weg. Du, unser Herr, kamst,
um uns zu retten durch die wahre
Erkenntnis Deines Kreuzes, und hast uns
mit dem Baum des Lebens beschenkt, der
Dein göttlicher Leib und Dein wahres Blut
ist. Deshalb preisen und loben wir Dich,
dienen Dir und beten Dich an, verherrlichen
Dich und danken Dir jederzeit. Wir bitten
Dich und erflehen von Dir,
Menschenliebender, unser Gott und Herr,
nimm unser Opfer von uns an, wie Du das
Opfer, den Weihrauch und die Bitten der
Vorväter, Propheten, Apostel

 تكوبجراحا عليك، سلامنا تأديب
 مثل ضالين كلنا كنا شفينا،
 ناوأنقذت ياسيدنا أتيتَ  .خراف

 .الحقيقية صليبك بمعرفة
 ىالت الحياة بشجرة لنا وأنعمت

 ودمك الاٍلهى جسدك هى
 نسبحك، هذا أجل من .الحقيقى

 لك، ونسجد ونخدمك، ونباركك،
 .حين كل ونشكرك ونمجدك،

 محب يا الٍيك ونطلب نسأل
 يا منا اذبيحتن اٍقبل اللهم البشر،
 قرابين قبلت كما سيدنا،

 رؤساء وسؤالات وبخورات
والرسل والأنبياء الآباء



Gebet für den Samstag der Freude (4/4) سبت الفرحقسمة

und aller Deiner heiligen annahmst.
Reinige unsere Seele, unser Leib und
Geist und unser Gewissen, damit wir
mit reinem Herzen und erleuchtender
Seele, unbeschämten Gesichts, mit
Glauben ohne Heuchelei mit
vollkommener Liebe und fester
Hoffnung wagen, voll Vertrauen, ohne
Angst das heilige Gebet zu sprechen,
das Du Deinen heiligen Jüngern und
reinen Aposteln gegeben hast, als Du
zu ihnen sagtest: Wenn ihr betet, so
sprecht:

 طهر .قديسيك وجميع
  وأجسادنا، نفوسنا،

 لببق لكى .ونياتنا وأرواحنا،
 مستنيرة، ونفس طاهر،
 وايٍمان مخزى، غير ووجه

 كاملة ومحبة رياء، بغير
 بدالة نجسر .ثابت ورجاء

 الصلاة نقول أن خوف بغير
 سلمتها التى المقدسة
 لكورس القديسين، لتلاميذك
 متى :لهم قائلاَ  الأطهار
:لواوقو هكذا، فأطلبوا صليتم



Vater unser im Himmel, geheiligt 
werde Dein Name. Dein Reich 
komme , Dein Wille geschehe wie 
im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui 
mareftoubo ̀nje pekran 
marec`i ̀nje tekmetouro 
petehnak marefswpi ̀m`vry] 
qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute. penwik `nte rac] myif nan `mvoou 
Und vergib uns unsere Schuld, ouoh ,a nyeteron nan ebol
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

`m`vry] hwn ̀nten,w ebol 
`nnyete ouon ̀ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung
sondern erlöse uns von dem Bösen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc@
alla nahmen ebolha pipethwou

durch Christus unseren Herrn, denn 
Dein ist das Reich, die Kraft und 
die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

qen pi`<rictoc Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh. Amyn

Vater Unser أبانا الذى



Durch Christus Jesus
unsern Herrn,

qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic

نابالمسيح يسوع رب

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac umwn 
tw Kuriw `klinate.

احنوا رؤوسكم
.للرب

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurie. أمامك يا رب. 

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. 
Amen

Proc,wmen :eou 
meta vobou. `amyn

.  ننصت بخوف الله
.آمين

Friede sei mit allen Ir/n/ Paci. السلام للكل

Und mit deinem Geist Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا

Absolution des Vaters (1/2) تحليل الآب



Absolution des Vaters (2/2) تحليل الآب
Gedenke, o Herr, 
unserer Versammlung 
und segne sie.

…Ari`vmeu`i
P_ `nnenjinqwou;
`cmou `erwou.

أذكر يا رب 
  اجتماعاتنا،

باركها

Amen erlöst. Und mit 
deinem Geist. Wir 
hören in Gottesfurcht.

Cwqic àmhn > ke
tw p̀neumati cou > 
Meta vobou Qeou
`procxwmen.

ع خلصت حقا ً، وم
روحك، ننصت 

.بخوف الله

Amen. Herr erbarme
Dich (3x)

Amhn > Kuri`e `elèhcon
(3x)

.يارب ارحم. آمين
(3x)



Das Bekenntnis (1/7) الإعتراف

Das Heilige den
heiligen.

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der Sohn
Gottes. Heilig ist der
Heilige Geist.Amen.

Ta agìa tic `aghc.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc Ùioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

ات  القدس
ين .للقديس

رب   ارك ال مب
ن يسوع المسيح اب

دوس  الله، وق
دس روح الق . ال

.آمين

Amen. Einer ist der 
Heilige Vater. Einer 
ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen.

Ic `o panagioc Pathr> 
Ic `o panagioc Uioc> en 
to panagion
Pneuma. Àmhn.

. واحد هو الآب القدوس
ن  و الاب د ه واح

دوس و . الق د ه واح
.آمين. الروح القدس



Das Bekenntnis (2/7) الإعتراف 

Friede sei mit allen. Irhnh paci. .السلام للكل

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati cou  ً .ولروحك أيضا

Der heilige Leib, 
das kostbare
Blut Jesu Christi, 
des Sohnes unseres 
Gottes, Amen.

Cwma àgion ke èma
timion àlhqinon
Ihcou Xrictou
tou ùiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

ريم  جسد مقدس، ودم ك
يح حقيقي، ليسوع المس

.آمين. ابن إلهنا

Amen Amhn .آمين



Das Bekenntnis (3/7) الإعتراف 

Der heilige und kostbare
Leib und das wahre Blut
Jesu Christi, des Sohnes
unseres Gottes, Amen.

Agion timion cwma
ke `ema alhqinon>
Ihcou Xrictou
tou `Uiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

ريم،  دس وك مق
د ودم  جس

و ي، ليس ع حقيق
ن  يح اب المس

.آمين .إلهنا

Amen. Amhn. .آمين

Der Leib und das
Blut Immanuels,
unseres Gottes, dies
ist es in Wahrheit.
Amen.

Picwma nem pi`cnof ǹte
Emmanouhl Pennou;
vai pe 'en
oumeqmhi> `amhn.

د ودم  جس
ا عمانوئيل إلهنا هذ
ة و بالحقيق  .ه

.آمين

Amen. Ich glaube Amhn ;na\;. .حقا أؤمن



Das Bekenntnis (4/7) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube! Ich glaube! Ich 
glaube und bekenne bis 
zum letzten Atemzug, dass 
dies der lebensspendende 
Leib ist, der Deinem ein-
geborenen Sohn, unserem 
Herrn, unserem Gott und 
unserem Erlöser Jesus 
Christus eigen ist. Er 
nahm ihn von unserer
Herrin und unser aller 
Königin, der Mutter 
Gottes, der heiligen, 
vollkommen reinen Maria.

Amhn `amhn àmhn> 
;na\; ;na\; ;na\;> 
ouo\ ;er`omologin ]a 
pinifi ǹ'’àe. Je qai te
;car[ ǹreftan’'o `eta 
pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ pencwthr Ihcouc
Pixrictoc> 
sitc èbol'’en
ten_ `nnhb thren
;qe`otokoc eqouab
;àgi`a Marìa. 

ين ين. آم ين. آم . آم
. أؤمن. أؤمن. أؤمن

ي  رف إل واعت
ر، أن نفس الاخي  ال
د  و الجس ذا ه ه
ذه  المحيي، الذي أخ

ن س ابنك الوحيد الج
ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

نا، المسيح من سيدت
د ا وال يدتنا كلن ة س

ة  ه القديس الال
  .الطاهرة مريم



Das Bekenntnis (5/7) الإعتراف 

Er machte ihn eins 
mit seiner Gottheit
ohne Vermischung,
ohne Verquickung
und ohne 
Veränderung. Er legte 
das gute Bekenntnis 
vor Pontius Pilatus 
ab. Er gab ihn für uns 
an das Holz des 
Kreuzes, allein durch 
seinen eigenen Willen 
für uns alle.
In Wahrheit glaube 
ich, 

Afaic `nouai nem 
tefme;nou]@ 
qen oumetatmoujt
nem oumetat;w
nem oumetatsib]
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Eafer̀omologin `nt̀omo
logi`a e;nanec nahren 
pontioc Pilatoc. 
Aftyic `ehryi
`ejwn@ hijen pise
`e;ouab `nte pìcturoc@ 
qen pefouws `mmin
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Aly;wc ]nah] 

ع  دا م ه واح وجعل
 لاهوته بغير اختلاط
 .رولا امتزاج ولا تغيي

راف  رف الاعت واعت
يلاطس ام ب  الحسن أم

.البنطي
ي  ا عل لمه عن وس
ليب  بة الص خش
ه  ة، بإرادت المقدس

  .وحده، عنا كلنا

بالحقيقة أؤمن، أن 



Das Bekenntnis (6/7) الإعتراف 
dass seine Gottheit seine 
Menschheit keinen 
Moment lang und keinen 
einzigen Augenblick 
verlassen hat

je `mpe tefme;nou] 
vwrj `etefmetrwmi @
`noucoucou `nouwt 
oude ouriki `mbal.

ارق  م يف ه ل لاهوت
دة  ة واح وته لحظ ناس

.ولا طرفة عين
ع  دا م ه واح وجعل

 لاهوته بغير اختلاط
Er wird hingegeben zu 
unserer Erlösung und zur 
Vergebung der Sünden 
und zum ewigen Leben 
derer, die an ihm Anteil 
haben.

Eu] `mmoc `ejwn
`noucw]@ nem ou,w 
ebol `nte ninobi@ nem 
ouwnq `n`eneh @ `nny 
e;na[i `ebol `nqytc.

ا  ا خلاص ى عن يعط
ا  ا للخطاي وغفران
ن  ة لم اة أبدي وحي

.  يتناول منه

Ich glaube !
Ich glaube !
Ich glaube, dass dies
Wahrheit ist. Amen.

}nah] 
]nah] 
]nah] je ;ai te qen 
oume;myi `amyn.

ن ن. أؤم ن. أؤم . أؤم
ة و بالحقيق ذا ه  .أن ه

.آمين



Das Bekenntnis (7/7) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube, ich glaube, ich 
glaube, dass dies wahr ist. 
Amen. Bittet für uns und 
für alle Christen, die uns 
gebeten haben, ihrer im 
Hause des Herrn zu 
gedenken. Der Friede und 
Liebe Jesu Christi seien 
mit euch. Singt Lob u 
Preis. Halleluja. Betet für 
die würdige Teilhabe an 
diesem himmlischen 
heiligen Sakrament.

Amhn àmhn `amhn ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te ‘'en 
oumeqmhi `amhn. 
Twb\ `è\rhi `ejwn
nem èjen Xrictianoc 
niben `etaujoc nan
eqbhtou je `aripenmeu`i
'‘en `phi m̀P_> `h `irhnh
ke `agaph Ihcou Xrictou
meq `umwn> yallate> 
jw àllhloui`a. 
Proceu[acqe ùper
thc `a[iac metalhyewc
axrantwn ke `epouraniwn
twn `agiwn mucthriwn.

ين ين. آم ين. آم . آم
ن ن. أؤم ن. آؤم . آؤم

ة و بالحقيق  .أن هذا ه
ين ا. آم  اطلبواعن

ن ل وع يحيي ك  نالمس
ن  ا م الوا لن ذين ق ال
ي  ا ف م، أذكرون أجله

رب ت ال لام  .بي س
وع  ة يس ومحب

م ون معك يح تك ، المس
يد ا اللي: رتلوا بنش لوي

ل  ن أج لوا م ص
تحقاق اول باس  التن
رار  ذه الاس ن ه م
اهرة  ة الط المقدس

. السمائية



Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Ehre sei Dir, o Herr. 
Herr, Ehre sei Dir

Do[a ci Kuri`e 
do[aci. Allhlouìa.

ارب،  ك ي د ل المج
.االمجد لك هلليلوي



Lord have mercy. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Glory to You, O Lord, 
Glory to You.

Do[a ci Kuri`e 
do[aci. 

ارب،  ك ي د ل المج
المجد لك 

+ During partaking of the communion, 
psalm 150 is not chanted but they 
recite:

رار لا +  اول الاس د تن عن
ور ال مزم ل  ١٥٠يق ب

:  يتلون

From the Psalms [67:1] of our teacher 
David the prophet. May his blessings be 
with us all.

ن  ام ل معلمن ر تراتي  مزامي
ى  ه عل ى بركات داود النب

.  جميعنا

Let God arise, and let 
His enemies be 
scattered; and let them 
that hate Him flee from 
before Him. Alleluia.

Mareftwnf `nje ~Vnou;> 
marefjwr `ebol `nje 
nefjaji throu> 
marouvwt `ebol \a 
pef\o `nje 
nheqmoc; `mmof al?.

يقم الله ولتت دد ل ب
ه ع أعدائ . جمي

ل  رب ك وليه
ام  ن أم مبغضيه م

.هلليلويا. وجهه



Steht auf in Ehrfurcht vor Gott und seid 
aufmerksam um das heilige Evangelium zu 
hören. Lesung aus dem heiligen Evangelium 
unseres Lehrers Lukas (24,1-12), des 
Evangelisten. Sein Segen sei mit uns. Amen

ماع  وف الله لس وا بخ قف
ل م ن الإنجيل المقدس، فص

ارة ا بش  ىمتالإنجيل لمعلمن
.عناالبشير بركته على جمي

Am ersten Tag der Woche gingen die 
Frauen mit den wohlriechenden Salben, 
die sie zubereitet hatten, in aller Frühe 
zum Grab. Da sahen sie, dass der Stein 
vom Grab weggewälzt war; sie gingen 
hinein, aber den Leichnam Jesu, des 
Herrn, fanden sie nicht. Während sie 
ratlos dastanden, traten zwei Männer in 
leuchtenden Gewändern zu ihnen. 

وع ثم فى فجر أول الأسب
املات ر ح ى القب ين إل  أت
ددنها  ى أع وط الت الحن
ات وة اخري ن نس . ومعه

دحرجاً  ر م دن الحج فوج
ر ن القب م . ع دخلن ول ف

. يجدن جسد الرب يسوع
ى  ارات ف ن محت ا ه وفيم

ذلك، 



Die Frauen erschraken und blickten zu 
Boden. Die Männer aber sagten zu 
ihnen Was sucht ihr den Lebenden bei 
den Toten? Er ist nicht hier, sondern er 
ist auferstanden. Erinnert euch an das, 
was er euch gesagt hat, als er noch in 
Galiläa war: Der Menschensohn muss 
den Sündern ausgeliefert und 
gekreuzigt werden und am dritten Tag 
auferstehen. Da erinnerten sie sich an 
seine Worte. Und sie kehrten vom 
Grab in die Stadt zurück und 
berichteten alles den Elf und den 
anderen Jüngern. 

ا ن بثي ا به ب إذا رجلان وقف
ة ات . براق ن خائف وإذ ك

ى  وههن إل ات وج ومنكس
ن الا له اذا : الأرض ق لم

ين الأموات ي ب ؟ تطلبن الح
ام ه ق ا لكن و ههن يس ه . ل

و  ن وه ف كلمك رن كي اذك
ائلاً  ل ق ى الجلي د ف ه  :بع ان
ان ينبغى ان يسلم إبن الإن س

اة  اس خط دى أن ى أي ف
وم الث ث ويصلب، وفى الي ال

وم ه . يق ذكرن كلام فت
رن  ر واخب ن القب ن م ورجع

اقي ع الب ر وجمي ن الاحد عش
.  بهذا كله



Es waren Maria Magdalene, Johanna 
und Maria, die Mutter des Jakobus; 
auch die übrigen Frauen, die bei ihnen 
waren, erzählten es den Aposteln. Doch 
die Apostel hielten das alles für 
Geschwätz und glaubten ihnen nicht. 
Petrus aber stand auf und lief zum Grab. 
Er beugte sich vor, sah aber nur die 
Leinenbinden (dort liegen). Dann ging 
er nach Hause, voll Verwunderung über 
das, was geschehen war. 

ة  ريم المجدلي ت م وكان
وب  ريم أم يعق ا وم ويون
واتى ن الل ات معه  والباقي

ل ذا للرس ن ه راءى. قل  فت
م  كلامهن لهم كالهذيان ول

دقوهن رس. يص ام بط  فق
ع ر واطل ى القب ض إل  ورك

ل ى داخ ر. إل انحنى ونظ  ف
. الأكفان موضوعة وحدها

ى ن اً ف ى متعجب ه فمض فس
.مما كان

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen  ً .والمجد  دائما



Ausgewählte Verse aus Psalmen
Psalm 22:1,7-8,17-18

قطع منتخبة من المزامير

Mein Gott, mein Gott, warum hast du 
mich verlassen, bist fern meinem 
Schreien, den Worten meiner Klage? 
Alle, die mich sehen, verlachen mich, 
verziehen die Lippen, schütteln den 
Kopf: "Er wälze die Last auf den 
Herrn, der soll ihn befreien! Der reiße 
ihn heraus, wenn er an ihm Gefallen 
hat.". Viele Hunde umlagern mich, 
eine Rotte von Bösen umkreist mich. 
Sie durchbohren mir Hände und Füße. 
Man kann all meine Knochen zählen; 
sie gaffen und weiden sich an mir.

اذا إلهى إلهى التفت إليّ ل  م
ى بع لام زلات ى؟ ك د تركتن ي

ى ن خلاص ذين . ع ل ال ك
ي تهزأوا ب رونى اس . أبص

وا  فاههم وحرك وا بش تكلم
الوا هم وق ان : رؤوس ان ك

رب  ى ال ل عل ن واتك آم
ه ان ك ه ولينجي ان فليخلص

ي كلاب . أراده د أحاطت ب ق
رة رار . كثي ن الأش رة م زم

ي دقت ب دى . أح وا ي ثقب
ل  وا ك ى وأحص ورجل
أملونى  م ت امى وه عظ

.  فأبصرونى



Sie verteilen unter sich meine Kleider 
und werfen das Los um mein Gewand. 
Du aber, Herr, halte dich nicht fern
Give heed to my acceptance. He 
elevated me upon a rock: and now, 
behold, He raised my head upon my 
enemies: Those who have given me 
evil things in place of good things: 
have accused me for I pursued the 
truth. They rejected me, I the beloved 
one, as a defiled dead person: and they 
nailed my flesh, do not forsake me O 
Lord my God: Do not be far from me: 
Give heed to my help, O Lord of my 
salvation. 

نهم و ابى بي ى اقتسموا ثي عل
ار. لباسى اقترعوا ب وأنت ي

ونتى ن مع د ع . لا تتباع
رتى ى نص ت إل ى وعل. التف

د. صخرة رفعنى ا ق  والآن ه
دائى ى أع ى عل ع رأس . رف

وض  ازونى ع ذين ج ال
ى وا ب روراً مثل رات ش  الخي
و  ر نح ت أحاض ى كن لأن

ا الحبي. العدل ب رفضونى أن
رذول امير . مثل ميت م ومس

دى ى جس وا ف لا . جعل ف
ى ولا  اربى وإله ى ي تهملن

ى د عن ي. تتباع ت إل  التف
.  معونتى يارب خلاصى



I looked for someone to take pity, 
but there was none; and for 
comforters, but I found none. 
They gave me also gall for my 
food; and for my thirst they gave 
me vinegar to drink. Let their 
table become a snare before 
them: and that which should have 
been for their welfare, let it 
become a trap. Let their eyes be 
darkened, that they see not; for he 
who has been smitten, they are 
the ones that pursued him: You, 
therefore, O Lord my God, I shall 
put my spirit in Your hands:

. دانتظرت من يحزن معى فلم يوج
ب م اص ى فل ن يعزين و. وم ا وجعل

ى  ى عطش رارة وف امى م ى طع ف
لاً  قونى خ دتهم. س ر مائ  فلتص

ازاه وشكا اً ومج تظل. أمامى فخ م ل
رون لا يبص ونهم ف نحن. عي  ولي

يهم. ظهرهم فى كل حين  افض عل
زك دركهم. رج خطك ي ب س . وغض

ة تهم خرب تكن محل ى . ول وف
اكن ن س اكنهم لا يك م . مس لانه

ت ربته أن ذى ض ردوا ال ن . ط فم
ولنى دينى وتع مك ته ل اس . أج
و ه تخرجنى من هذا الفخ الذى أخف

رى. لي ت ناص دي. لأنك أن ى ي ك وف
.  استودع روحى



They have added to the pains of my 
wounds: And they have added iniquity 
upon their inequity: We did not cause 
them to enter in Your truth: They shall 
be wiped off the Book of the Living: 
And we did not cause them to be 
written with the righteous ones. I am 
poor and needy: and the salvation of 
Your face, O God, is that which has 
accepted me. They placed me in a lower 
den: in dark places and the shadow of 
death. I lied down and slept and I rose 
for the Lord sustained me. Does not he 
who lies down arise? 

اتى . زادوا علىّ آلام جراح
 لا. وزادوا اثماً على اثمهم

دلك ى ع دخلوا ف . ي
ا ء وليمحوا من سفر الأحي

ديقين لا يكت ع الص واوم . ب
ع ائس ومتوج ا ب . أن

و  وخلاص وجهك يا الله ه
دنى ذى عض ونى . ال جعل

فلى ب س ى ج ى . ف ف
لال  ة وظ ع مظلم مواض

 أنا اضجعت ونمت. الموت
رب  يقظت لأن ال م اس ث

د هل النائم لا يعو.ناصرى
أن يقوم؟ 



What profit is there in my blood, 
when I go down to the pit? You, O 
my God, have brought me up from 
the den of misery. The Lord heard 
and had mercy: and turned my 
sorrow into joy. Then our mouth was 
filled with rejoicing: and our tongues 
with joy. Then they said among the 
nations: The Lord has done great 
things for them: The Lord has done 
great things for us: of which we are 
glad. Glory be to God forever. Amen.

 أية منفعة فى دمى إذا هبطت
رب  و ال ت ه لاك؟ أن ي اله إل
ب  ن ج عدتنى م ى أص إله

ى. الشقاء رب فرحمن . سمع ال
 ً ا ي عون ار ل رب ص رددت . ال
ي رح ل ى ف وحي إل ذ. ن  حينئ

اننا اً ولس ا فرح تلأ فمن  ام
ى. تهليلاً  ال ف م حينئذ يق : الأم

نيع  م الص د عظ رب ق أن ال
م نيع . معه رب الص ر ال أكث

رحين رنا ف ا فص د والمج. معن
.آمين  دائما


